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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Achtung! Laserstrahlung

serstrahlung
cken!
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-13)

Ein-/Ausschalter
Sperrschalter
Handgriff
Maschinenkopf
Sageblattschutz beweglich
Sageblatt
Feststellschraube fur Drehtisch
Anschlagschiene
. Verschiebbare Anschlagschiene
. Feststellschraube
feststehender Sagetisch
. Tischeinlage
. Skala
. Zeiger
Drehtisch
. Feststellschraube fir Werkstickauflage
. Spannvorrichtung (Werkstiickspanner)
. Feststellschraube
Spanefangsack
. Werkstiickauflage
. Feststellschraube fir Spannvorrichtung
. Feststellschraube fiir Kippsicherung
. Standblgel
. Justierschraube (45°)
. Feststellschraube
. Schraube fur Schnitttiefenbegrenzung
. Sicherungsbolzen
. Justierschraube (90°)
. Skala
. Zeiger
. Flanschschraube
. AufRenflansch
. Fihrungsbiigel
. Sagewellensperre
. Ein-/Ausschalter Laser
. Batterieabdeckung
. Laser
. Schraube
Transportgriff
. Klemmgriff

NGO AN
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A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

C.) Innensechskantschliissel, 6 mm

D.) Innensechskantschlissel, 3 mm

E.) Kreuzschlitzschraube (Tischeinlage)
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3. Lieferumfang

» Kapp- und Gehrungsséage

» Spanesack

» Werkstlickspanner

* Innensechskantschlissel 6 mm (C)
* Innensechskantschlissel 3 mm (D)
» 2x Werkstlickauflagen

» Standbiigel

» 2x Kohlebirsten

« 2x Batterien (AAA)

» Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemafRe Verwendung

Die Kapp- und Gehrungsséage dient zum Kappen von
Holz und Kunststoff, entsprechend der Maschinen-
gréRe. Die S&ge ist nicht zum Schneiden von Brenn-
holz geeignet.

Warnung! Verwenden Sie das Gerat nicht zum
Schneiden anderer Materialien als in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Warnung! Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlief3-
lich zum S&gen von Holz bestimmt! Verwenden Sie
dieses nicht zum S&gen von Brennholz!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dartiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mdgliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Auf-

bau der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

» Berlihrung des Sé&geblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

» Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittver-
letzung).
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» Riickschlag von Werkstlicken und Werkstlckteilen.

» Séageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetalltei-
len des Sageblattes.

» Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

» Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.
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2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-
ges muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
anderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlan-
gerungsleitungen, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungs-
leitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieen, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

dg) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fir Ihre Arbeit das dafur bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

DE |9

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



d)

e)

f)

g)

h)

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuflihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Be-
dienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.
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Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsagen

a)

b)

d)

e)

f)

Gehrungskappségen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie kénnen nicht zum Schneiden von Eisen-
werkstoffen wie Staben, Stangen, Schrauben
usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fuhrt
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der
unteren Schutzhaube. Schneidfunken verbren-
nen die untere Schutzhaube, die Einlegeplatte
und andere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sa-
geblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die
zu klein sind, um sie einzuspannen oder mit
der Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am
Sageblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungs-
risiko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedriickt werden. Schie-
ben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,,freihdndig“. Lose oder
sich bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werk-
stiick zu ziehen. Fur einen Schnitt heben Sie
den Sagekopf und ziehen ihn liber das Werk-
stiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie
den Motor ein, schwenken den Sagekopf nach
unten und driicken die Sdge durch das Werk-
stiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die Gefahr,
dass das Sageblatt am Werkstuck aufsteigt und
die Sageblatteinheit dem Bediener gewaltsam
entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand uber die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem
Séageblatt. Abstitzen des Werkstlicks ,,mit ge-
kreuzten Handen®, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem S&geblatt mit der linken Hand
oder umgekehrt, ist sehr gefahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem S&geblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie
einen Sicherheitsabstand von 100 mm zwi-
schen Hand und rotierendem Séageblatt (gilt
auf beiden Seiten des Sdgeblatts, z. B. beim
Entfernen von Holzabféallen). Die Nahe des ro-
tierenden Sageblatts zu ihrer Hand ist méglicher-
weise nicht erkennbar, und Sie kbnnen schwer
verletzt werden.
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g)

h)

)

k)

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schnei-
den. Wenn das Werkstiick gebogen oder ver-
zogen ist, spannen Sie es mit der nach auBen
gekrimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie
immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werk-
stlicke kénnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden S&geblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel
oder Fremdkérper im Werkstick sein.
Verwenden Sie die Sédge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist;
nur das Werkstiick darf sich auf dem Tisch
befinden. Kleine Abfélle, lose Holzstlicke oder
andere Gegenstande, die mit dem rotierenden
Blatt in Berlihrung kommen, kénnen mit hoher
Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick.
Mehrfach gestapelte Werkstiicke lassen sich
nicht angemessen spannen oder festhalten und
kénnen beim Sagen ein Klemmen des Blatts ver-
ursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskapp-
sdge vor Gebrauch auf einer ebenen, festen
Arbeitsflaiche steht. Eine ebene und feste Ar-
beitsflache verringert die Gefahr, dass die Geh-
rungskappsage instabil wird.

Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sé&geblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stiick abstitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Berithrung zu kommen. Ohne
die Maschine einzuschalten und ohne Werkstuick
auf dem Tisch ist eine vollstandige Schnittbewe-
gung des Séageblatts zu simulieren, um sicherzu-
stellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der
Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.
Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine an-
gemessene Abstiitzung, z. B. durch Tischver-
langerungen oder Sagebdcke. Werkstlicke, die
langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsage sind, kénnen kippen, wenn sie nicht
fest abgestltzt sind. Wenn ein abgeschnittenes
Stock Holz oder das Werkstlck kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert
vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Er-

satz fiir eine Tischverlangerung oder zur zu-
satzlichen Abstiitzung heran. Eine instabile
Abstitzung des Werkstlicks kann zum Klemmen
des Blatts fihren. Auch kann sich das Werkstlick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und
den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen
das rotierende Séageblatt gedriickt werden.
Wenn wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von
Langsanschlagen, kann sich das abgeschnitte-
ne Stick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzu-
stiitzen. Stangen neigen beim Schneiden zum
Wegrollen, wodurch sich das Blatt , festbeilRen®
und das Werkstiick mit lhrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstlick
fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsage aus. Warten Sie, bis alle beweg-
lichen Teile zum Stillstand gekommen sind,
ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen
Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlie-
Rend das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei
einer solchen Blockierung weitersagen, kann es
zum Verlust der Kontrolle oder zu Beschadigun-
gen der Gehrungskappsage kommen.

r) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den
Schalter los, halten Sie den Sagekopf unten
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab,
bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfer-
nen. Es ist sehr gefahrlich, mit der Hand in die
Nahe des auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvolistandigen Sageschnitt ausfiihren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor
der Sagekopf seine untere Lage erreicht hat.
Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sa-
gekopf ruckartig nach unten gezogen werden,
was zu einem Verletzungsrisiko fihrt.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Sage-
blattern

1. Verwenden Sie keine beschadigten oder defor-
mierten S&ageblatter.

2. Verwenden Sie keine S&geblatter mit Rissen.
Mustern Sie gerissene S&geblatter aus. Eine In-
standsetzung ist nicht zulassig.

3. Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl ge-
fertigten Sageblatter.

4. Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, be-
vor Sie die Kapp- und Gehrungsséage benutzen.

5. Verwenden Sie ausschlieRlich Sageblatter, die fir
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

. Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgeleg-

ten Sageblatter. Die Sageblatter missen, wenn
Sie zum Bearbeiten von Holz oder ahnlichen
Werkstoffen vorgesehen sind, EN 847-1 entspre-
chen.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzu-
lassige Drehzahl nicht geringer ist als die maxi-
male Spindeldrehzahl der Kapp- und Gehrungs-
sage und die fur den zu schneidenden Werkstoff
geeignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

.Setzen Sie nur S&geblatter ein, wenn Sie den

Umgang damit beherrschen.

Beachten Sie die Héchstdrehzahl. Die auf dem
Sageblatt angegebene Hdchstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Halten Sie, falls angege-
ben, den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Séageblattern.

Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe
zum Sichern des S&geblatts den gleichen Durch-
messer und mindestens 1/3 des Schnittdurch-
messers haben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe pa-
rallel zueinander sind.

Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Be-
wahren Sie sie am besten in der Originalverpa-
ckung oder speziellen Behaltnissen auf. Tragen
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu
mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von S&geblattern
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
gemal befestigt sind.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Sageblatt den technischen
Anforderungen dieser Kapp- und Gehrungssage
entspricht und ordnungsgeman befestigt ist.
Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fur
Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

Verwenden Sie nur eine S&geblatt mit einem
Durchmesser entsprechend den Angaben auf der
Séage.

Verwenden Sie zusatzliche Werkstlick-Auflagen,
wenn dies fur die Stabilitdt des Werkstlck not-
wendig ist.

Die Verlangerungen der Werkstiickauflage mis-
sen wahrend der Arbeit immer befestigt und ver-
wendet werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Ségezahne.
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25.Vermeiden Sie beim S&agen von Kunststoffen,

dass der Kunststoff schmilzt. Verwenden Sie
dazu die richtigen Sé&geblatter. Tauschen Sie
die beschadigten oder abgenutzten S&geblatter
rechtzeitig aus. Wenn sich das Sé&geblatt tber-
hitzt, stoppen Sie die Maschine. Lassen Sie das
Sageblatt zuerst abkihlen, bevor Sie mit dem
Elektrowerkzeug erneut arbeiten.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeig-
nete VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!

Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.
Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

Wenn Sie das Gerét langere Zeit nicht benutzen,
sollten die Batterien entfernt werden.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien

1.

arwN

Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit
der richtigen Polaritat (+ und —) eingesetzt wer-
den, wie sie auf der Batterie angegeben ist.
Batterien nicht kurzschlieRen.

Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
Batterie nicht Uberentladen!

Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-
schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen!
Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.
Verbrauchte Batterien unverzuglich aus dem Ge-
rat entfernen und richtig entsorgen! Werfen Sie
Batterien nicht in den Hausmull. Defekte oder
verbrauchte Batterien missen gemaf Richtlinie
2006/66/EC recycelt werden. Geben Sie Batte-
rien und / oder das Gerét Uber die angebotene
Sammeleinrichtungen zurtick. Uber Entsorgungs-
moglichkeiten kénnen Sie sich bei lhrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung informieren.
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Batterien nicht erhitzen!

Nicht direkt an Batterien schweil3en oder I6ten!

9. Batterien nicht auseinander nehmen!

10. Batterien nicht deformieren!

11. Batterien nicht ins Feuer werfen!

12. Batterien auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

13. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von
Batterien gestatten!

14. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nahe von
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen auf.
Legen Sie die Batterie nicht in direkte Sonnenein-
strahlung, benutzen oder lagern Sie diese nicht
bei heilem Wetter in Fahrzeugen.

15. Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung
aufbewahren und von Metallgegenstanden fern
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen
oder durcheinander werfen! Dies kann zum Kurz-
schluss der Batterie und damit zu Beschadigun-
gen, zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr
fuhren.

16. Batterien aus dem Gerat entnehmen, wenn die-
ses fur lAngere Zeit nicht benutzt wird, aulRer es
ist fur Notfalle!

17. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne
entsprechenden Schutz anfassen. Wenn die aus-
gelaufene Flussigkeit mit der Haut in Bertihrung
kommt, sollten Sie die Haut in diesem Bereich
sofort unter laufendem Wasser abspllen. Ver-
hindern Sie in jedem Fall, dass Augen und Mund
mit der Flissigkeit in Berihrung kommen. Suchen
Sie in einem solchen Fall bitte umgehend einen
Arzt auf.

18. Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im

Gerat vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

o N

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der

Technik und den anerkannten sicherheitstech-

nischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim

Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Geféhrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
¢ Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die
»Sicherheitshinweise* und die ,Bestimmungsge-
mafRe Verwendung®, sowie die Bedienungsanwei-

sung insgesamt beachtet werden.

» Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&agen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

* Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden
Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt wer-
den sollen, missen immer zwischen den Klemmen
fixiert werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einflihren des Steckers in die
Steckdose darf die Starttaste nicht gedriickt wer-
den.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem
Handbuch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass
lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 220 - 240 V~ 50Hz

Nennleistung S1 1200 Watt
Betriebsart S6 25%* 1500W
Leerlaufdrehzahl n; 5000 min-!
Hartmetallsageblatt 2210 x 2 30x 2,6 mm
Anzahl der Zahne 24
maximale Zahnbreite 3 mm
des Sageblattes

Schwenkbereich -45° 1 0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 120 x 60 mm
Sagebreite bei 45° 80 x 60 mm
Sagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungs- 80 x 35 mm
schnitt)

Schutzklasse /g
Gewicht ca. 7,6 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1 mw

* Betriebsart S6, ununterbrochener periodischer Be-
trieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, ei-
ner Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlauf-
zeit zusammen. Die Spieldauer betrdgt 10 min, die
relative Einschaltdauer betragt 25% der Spieldauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine Hohe
von 3 mm und eine Breite von 10 mm haben.
Achten Sie darauf, dass das Werkstiick immer
mit der Spannvorrichtung gesichert wird.

Gerausch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.
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Schalldruckpegel L , 99,6 dB(A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, , 112,6 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewir-
ken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Geraduschemissionswerte kénnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belas-
tung verwendet werden.

Warnung:

» Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhangig von der
Artund Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie még-
lich zu halten. Beispielhafte MalRnahmen die Be-
grenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
des Betriebszyklus zu berlcksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Sorgen Sie immer fiir Standsicherheit und Siche-

rung der Maschine, indem Sie diese z.B. an einer
Werkbank befestigen.
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» Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden.
Sichern Sie die Maschine durch die Bohrungen am
feststehenden Sagetisch (9) mit 4 Schrauben (nicht
im Lieferumfang enthalten) auf einer Werkbank,
einem Untergestell 0. a..

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

» Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Ubereinstimmen.

7.1 Montage des Werkstiickspanners (Abb. 2)

» Ldsen Sie die Feststellschraube (19) und montieren
den Werkstlickspanner (15) links oder rechts am
feststehenden Sagetisch.

» Anschlieend ziehen Sie die Feststellschraube (19)
wieder an.

7.2 Montage der Werkstiickauflagen (Abb. 2 - 3)

» Ldsen Sie die Feststellschraube (14) und fiihren die
Werkstluckauflage durch die vorgesehene Bohrung
seitlich am feststehenden S&getischs.

» Achten Sie darauf, dass die Werkstuckauflage (18)
ebenso durch die beiden Laschen an der Untersei-
te geflhrt wird.

» AnschlieRend ziehen Sie die Feststellschraube (14)
wieder fest.

» Diesen Vorgang wiederholen Sie ebenso auf der
anderen Seite.

7.3 Montage des Standbiigels (Abb. 2 - 3)

» Ldsen Sie die Feststellschraube (20) an der Unter-
seite der Sage und fuhren den Standbuigel (21)
durch die vorgesehenen Bohrungen an der Rick-
seite der Sage.

» AnschlieRend ziehen Sie die Feststellschraube
(20) wieder an.

7.4 Spanefangsack (Abb. 4)

Die S&ge ist mit einem Spanefangsack (17) fir Spane
ausgestattet.

Dricken Sie die Metallringfligel des Staubbeutels
zusammen und bringen Sie ihn an der Auslassoff-
nung im Motorbereich an.

Der Spéanefangsack (17) kann Uber den Reilver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung
» Schlieflen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.
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» Die Staubabsaugung muss firr das zu bearbeiten-
de Material geeignet sein.

» Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

7.5 Prufung Sicherheitseinrichtung Sageblatt-
schutz beweglich (5)

Der Sageblattschutz schitzt vor versehentlichem

Berthren des Sageblattes und vor herumfliegenden

Spéanen.

Funktion tiberpriifen.

Dazu die Sage nach unten klappen:

» Der Sageblattschutz muss das Sageblatt beim He-
runterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berihren.

» Beim Hochklappen der Sage in die Ausgangsstel-
lung muss der S&geblattschutz automatisch das
Sageblatt abdecken.

8. Aufbau und Bedienung

8.1 Kapp- und Gehrungsséage aufbauen (Abb.1 - 3)

* Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststell-
schraube (7) I6sen.

* Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den
gewinschten Winkel einstellen.

HINWEIS

Die Kappsage kann mit dem Drehtisch nach links
und rechts gedreht werden. Anhand der Skala ist
eine absolut exakte Winkeleinstellung mdglich. Die
Winkel 0° bis 45° kédnnen durch Rastereinstellun-
gen nach jeweils 15°, 22,5°, 30° prazise und schnell
eingestellt werden.

» Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um
den Drehtisch zu fixieren.

» Durch leichtes Driicken des Maschinenkopfes (4)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des
Sicherungsbolzens (25) aus der Motorhalterung,
wird die Sage aus der unteren Stellung entriegelt.

» Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

» Die Spannvorrichtung (15) kann sowohl links als
auch rechts an dem feststehenden Sagetisch (9)
befestigt werden. Stecken Sie die Spannvorrich-
tung (15) in die dafir vorgesehene Bohrung an der
Hinterseite der Anschlagschiene (8) und sichern
diese Uber die Feststellschraube (19).

» Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (23), nach links auf max. 45° geneigt
werden.

» Die Werkstlickauflagen (18) missen wahrend der
Arbeit immer befestigt und verwendet werden.

8.2 Feinjustierung des Anschlags fir Kapp-
schnitt 90° (Abb. 5)

Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (25) fixieren.

» Feststellschraube (23) lockern.

* Anschlagwinkel (A) zwischen Sé&geblatt (6) und
Drehtisch (13) anlegen.

» Losen Sie die Sicherungsmutter (26a).

» Die Justierschraube (26) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sageblatt (6) und Drehtisch (13)
90° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (26a) wieder fest.

8.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/3/6)

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene

(8a) muss fir 90° - Kappschnitte in der inneren

Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (8b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8a) und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene (8a) nach
innen.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (8a)
und Sageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (8a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (8b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (8) und auf den Drehtisch (13).

» Das Material mit den Spannvorrichtungen (15) auf
dem feststehenden Sagetisch (9) feststellen, um
ein Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern. Siehe Punkt 8.13.

» Sperrschalter (2) entriegeln und Ein-/Ausschalter
(1) driicken, um den Motor einzuschalten.

» Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (3) gleichma-
Big und mit leichtem Druck nach unten bewegen,
bis das Sageblatt (6) das Werkstlick durchschnitten
hat.

» Nach Beendigung des Sagevorgangs Maschinen-

kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und
Ein-/Ausschalter (1) loslassen.
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (3) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

DE | 15

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssage kénnen Schrag-

schnitte nach links und rechts von 0°-45° ausgefihrt

werden.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene

(8a) muss fur 90° - Kappschnitte in der inneren

Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (8b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8a) und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene (8a) nach
innen.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (8a)
und S&geblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (8a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (8b) wieder anziehen

* Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststell-
schraube (7) I6sen.

* Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den
gewinschten Winkel einstellen

» Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um
den Drehtisch zu fixieren.

» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfuhren.

8.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-

schnitt 45° (Abb. 1/2/3/6/7/8)

Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (25) fixieren.

» Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a)
muss fur Gehrungsschnitte (geneigter Sdgekopf) in
der duBeren Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (8b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (8a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (8a)
nach auf3en.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (8a)
und Sageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (8a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (8b) wieder anziehen.

» Die Feststellschraube (23) I6sen und mit dem
Handgriff (3) den Maschinenkopf (4) nach links, auf
45° neigen.

» 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (13) anlegen.

» Sicherungsmutter (22a) I16sen und Justierschraube
(22) soweit verstellen, bis der Winkel zwischen S&-
geblatt (6) und Drehtisch (13) genau 45° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (22a) wieder fest.
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+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der
Winkelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (28) mit
Kreuzschlitzschraubendreher 16sen, auf 45°-Posi-
tion der Skala (27) setzen und Halteschraube wie-
der festziehen.

8.6 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssége kénnen Gehrungs-

schnitte nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache aus-

geflihrt werden.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene

(8a) muss fur Gehrungsschnitte (geneigter Sage-

kopf) in der auBeren Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (8b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (8a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (8a)
nach auf3en.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (8a)
und Sageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (8a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (8b) wieder anziehen

» Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (23) I6sen und mit dem
Handgriff (3) den Maschinenkopf (4) nach links nei-
gen, bis der Zeiger (28) auf das gewlinschte Win-
kelmafd an der Skala (27) zeigt.

» Feststellschraube (23) wieder festziehen.

» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfiih-
ren.

8.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssége kénnen Gehrungs-

schnitte nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und

gleichzeitig 0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt
werden (Doppelgehrungsschnitt).

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene

(8a) muss fur Gehrungsschnitte (geneigter Sage-

kopf) in der auBeren Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (8b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (8a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (8a)
nach auf3en.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (8a)
und Sageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (8a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (8b) wieder anziehen

» Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.
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* Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststell-
schraube (7) |6sen.

* Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den
gewinschten Winkel einstellen

» Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um
den Drehtisch zu fixieren.

» Die Feststellschraube (23) I6sen.

* Mit dem Handgriff (3) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmal} neigen (sie-
he hierzu auch Punkt 8.6).

» Feststellschraube (23) wieder festziehen.

» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfuhren.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3)

» Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe
stufenlos eingestellt werden. Hierzu die Siche-
rungsmutter (24a) an der Schraube (24) I6sen. Die
gewinschte Schnitttiefe durch Eindrehen oder He-
rausdrehen der Schraube (24) einstellen. Anschlie-
fend die Sicherungsmutter (24a) wieder an der
Schraube (24) festziehen.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Pro-
beschnittes.

8.9 Austausch des Séageblatts (Abb. 1/2/3/9/10)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Séageblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

» Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und
mit dem Sicherungsbolzen (25) arretieren.

» Sageblattschutz (5) soweit nach oben klappen,
dass der Sageblattschutz (5) Uber der Flansch-
schraube (29) ist.

* Mit einer Hand den Innensechskantschlissel (C)
auf die Flanschschraube (29) setzen.

* Innensechskantschlissel (C) festhalten und Sage-
blattschutz (5) langsam schlief3en, bis dieser am
Innensechskantschlissel (C) ansteht.

» Sagewellensperre (32) fest driicken und Flansch-
schraube (29) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sagewel-
lensperre (32) ein.

+ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (29) im Uhrzeigersinn l6sen.

» Flanschschraube (29) ganz heraus drehen und
AuBenflansch (30) abnehmen.

» Das Séageblatt (6) vom Innenflansch abnehmen
und nach unten herausziehen.

» Flanschschraube (29), AuRenflansch (30) und In-
nenflansch sorgfaltig reinigen.

» Das neue Séageblatt (6) in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder einsetzen und festziehen.

» Achtung! Die Schnittschrége der Zahne d.h. die
Drehrichtung des Sageblattes (6), muss mit der
Richtung des Pfeils auf dem Gehause ubereinstim-
men.

» Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

» Achtung! Nach jedem S&geblattwechsel priifen, ob
das Séageblatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (10) lauft.

» Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sage-
blattes (6) muss ordnungsgemaf ausgefihrt wer-
den.

8.10 Wechseln der Laserbatterien (Abb. 11)

» Entfernen Sie die Batterieabdeckung (34). Entneh-
men Sie die 2 Batterien.

» Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleichen
oder gleichwertige Batterietypen. Achten Sie dar-
auf, dass sie in der gleichen Polrichtung eingesetzt
sind wie die verbrauchten Batterien.

» Schlielen Sie die Batterieabdeckung.

8.11 Ein-/ Ausschalten des Lasers (Abb. 11)
Einschalten: Ein-/ Ausschalter (33) Laser in Stellung
»1“ bewegen. Auf das zu bearbeitende Werkstlick wird
eine Laserlinie projiziert, welche die genaue Schnitt-
fuhrung anzeigt.

Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser in Stellung ,,0“
bewegen.

8.12 Justieren des Lasers (Abb. 12)

Falls der Laser (35) nicht mehr die korrekte Schnitt-
linie anzeigt, kann dieser nachjustiert werden. Offnen
Sie hierzu die Schrauben (36) und stellen Sie den La-
ser durch seitliches verschieben so ein, dass der La-
serstrahl die Schneidzédhne des Sageblattes (6) trifft.

8.13 Bedienung des Werkstiickspanners
(Abb. 1/2)

» Uber die Feststellschraube (16) kann der Werk-
stiickspanner (15) in der Hohe eingestellt werden.

» Senken Sie den Werkstuckspanner auf das Werk-
stlick ab.

» Ziehen Sie die Feststellschraube (16) fest an.

» Klemmgriff (38) im Uhrzeigersinn drehen, um das
Werkstlick zu spannen.

* Um das Werkstlck zu I6sen, gehen Sie in umge-
kehrter Reihenfolge vor.

9. Transport (Abb. 13)

» Feststellschraube (7) festziehen, um den Drehtisch
(13) zu verriegeln.

» Maschinenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (25) arretieren. Die Sage ist nun in
der unteren Stellung verriegelt.

» Maschine am Transportgriff (37) tragen.

« Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Ka-
pitel 8 - 9 beschrieben vorgehen.
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10.Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung Sicherheitseinrichtung Sé&geblatt-
schutz beweglich (5)

Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sage-
blattschutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sagespéne sowie Holzsplitter
unter Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines &hnlich
geeigneten Werkzeuges.

Tischeinlage wechseln (Abb. 14)

Gefahr!

Bei einer beschadigten Tischeinlage (10) besteht
die Gefahr, dass sich kleine Gegenstande zwischen
Tischeinlage und Sageblatt verklemmen und das
Sageblatt blockieren. Tauschen Sie beschadigte
Tischeinlagen sofort aus!

1. Schrauben (E) der Tischeinlage herausdrehen.
2. Tischeinlage abnehmen.

3. Neue Tischeinlage einsetzen.

4. Schrauben (E) an Tischeinlage festziehen.

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblrstenblrsten bei einer neuen
Maschine nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder
wenn neue Blrsten montiert wurden. Prifen Sie sie
nach der ersten Prifung alle 10 Betriebsstunden.
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt
ist, die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt
oder beschadigt sind, miissen Sie beide Birsten er-
setzen. Wenn die Birsten nach dem Ausbau fir ein-
satzfahig befunden werden, kdnnen Sie sie wieder
einbauen.

Zur Wartung der Kohlebursten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen (wie in Abbildung 15 dargestellt) ent-
gegen dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschlie-
Rend die Kohlebirsten.

Setzen Sie die Kohlebirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohleblrsten, Sageblatt, Tischein-
lagen, Spanefangsack

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbst-
standig ab. Nach einer Abkulhlzeit (zeitlich unter-
schiedlich) Iasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf

Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.
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Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung ,HO5VV-F*

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise zum Austausch beschéadig-
ter oder defekter Netzkabel

Typ X:

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller
oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Wechselstrommotor:

» Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

» Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors
» Daten des Motor-Typenschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

\. Das Geréat befindet sich in einer Verpackung
» um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

< verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurlickgefuhrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermiill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemafl Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafur
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgerdten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemale Ent-

sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung naturlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Haus-
mill!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in lhrer Gemeinde/lhrem Stadtteil oder
im Handel abzugeben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei
Entnehmen Sie die Batterien aus dem Laser, bevor
Sie das Geréat und die Batterien entsorgen.
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14.Storungsabhilfe

Stoérung

Motor funktioniert
nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt, Netzsi-
cherungen durchgebrannt.

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen lassen.
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht
die Betriebsgeschwin-
digkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen bescha-
digt, Kondensator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitdtswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollie-
ren lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen.

Motor macht zu viel
Larm.

Wicklungen beschéadigt, Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Gerate oder Moto-
ren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende
Kihlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kiihlung des Motors gewahrleistet ist.

Sageschnitt ist rau
oder gewellt.

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet
fur die Materialdicke.

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sage-
blatt einsetzen.

Werkstlick reillt aus
bzw. splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt fir

Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.
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Ga ra ntiebEd i ng u n gen Revisionsdatum 03. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch Giber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schéden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehtr), Eindringen von
Fremdkérpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

https://www.scheppach.com/de/service

Sollte in Ausnahmefillen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiRteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; linderbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
K gen dieser Garantiebedi ohne Vi Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of symbols on the machine

Read and comply with the user manual and the safety notices before commissioning the
machine!

Wear safety goggles!

Use hearing protection!

Wear breathing protection if there is dust!

Warning! Risk of injury! Do not touch the moving saw blade!

Protection rating 1l (double insulated)

Important! Laser radiation
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.
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In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device description (fig. 1-13)

ON/OFF switch
Lock switch
Handle
Machine head
Moving saw blade guard
Saw blade
Set screw for rotary table
Stop rail
. Movabile stop rail
. Set screw
Fixed saw table
. Table insert
. Scale
. Pointer
. Rotary table
. Set screw for workpiece support
. Clamping device (workpiece clamp)
. Set screw
Sawdust bag
. Workpiece support
. Set screw for clamping device
. Set screw for drag guide
. Support stand
. Adjusting screw (45°)
. Locking screw
. Screw for cutting depth limiting
. Stop for cutting depth limiting
. Adjusting screw (90°)
. Scale
. Pointer
. Flange screw
. Outer flange
. Guide bracket
. Saw shaft lock
. ON/OFF switch laser
. Battery cover
. Laser
. Screw
Transport handle
. Clamping handle

NGO AN
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A.) 90° stop angle (not supplied)
B.) 45° stop angle (not supplied)
C.) Allen key, 6 mm

D.) Allen key, 3 mm

E.) Philips head screw (table insert)
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3. Scope of delivery

» Cross cut mitre saw

» Dust bag

» Workpiece clamp

* Allen key 6 mm (C)

* Allen key 3 mm (D)

» 2 work piece supports
» Support stand

» 2 carbon brushes

» 2 batteries (AAA)

» Operating manual

4. Proper use

The cross cut mitre saw is designed to crosscut wood

and plastic respective of the machine’s size. The saw

is not designed for cutting firewood.

Warning! Do not use the saw to cut materials other

than those specified described in manual.

Warning! The supplied saw blade is only intended

for the sawing of wood! Do not use this blade for the

sawing of firewood!

The equipment is to be used only for its prescribed

purpose. Any other use is deemed to be a case of

misuse. The user / operator and not the manufacturer

will be liable for any damage or injuries of any kind

caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable

saw blades. It is prohibited to use any type of cut-

ting-off wheel.

To use the equipment properly you must also observe

the safety information, the assembly instructions and

the operating instructions to be found in this manual.

All persons who use and service the equipment have

to be acquainted with this manual and must be in-

formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident preven-

tion regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of health and

safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes

made to the equipment nor for any damage resulting

from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is

still impossible to eliminate certain residual risk fac-

tors. The following hazards may arise in connection

with the machine’s construction and design:

» Contact with the saw blade in the uncovered saw
zone.

» Reaching into the running saw blade (cut injuries).

« Kick-back of workpieces and parts of workpieces.

» Saw blade fracturing.

» Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

» Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

¢ Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

5. Safety information
General power tool safety information

/A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and technical data provided
with this power tool. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
electric tool.
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Safety instructions for mitre saws

a)

b)

d)

f)

g)

Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous materi-
al such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the
lower guard, the kerf insert and other plastic parts.
Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand
at least 100 mm from either side of the saw
blade. Do not use this saw to cut pieces that
are too small to be securely clamped or held
by hand. If your hand is placed too close to the
saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

The workpiece must be stationary and
clamped or held against both the fence and
the table. Do not feed the workpiece into the
blade or cut “freehand” in any way. Unre-
strained or moving workpieces could be thrown at
high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make
a cut, raise the saw head and pull it out over
the workpiece without cutting, start the mo-
tor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull
stroke is likely to cause the saw blade to climb on
top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very dan-
gerous.

Do not reach behind the fence with either
hand closer than 100 mm from either side of
the saw blade, to remove wood scraps, or for
any other reason while the blade is spinning.
The proximity of the spinning saw blade to your
hand may not be obvious and you may be seri-
ously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap be-
tween the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

i) Cut only one workpiece at a time. Stacked mul-
tiple workpieces cannot be adequately clamped
or braced and may bind on the blade or shift dur-
ing cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the ad-
justable fence is set correctly to support the
workpiece and will not interfere with the blade
or the guarding system. Without turning the tool
“ON” and with no workpiece on the table, move
the saw blade through a complete simulated cut
to assure there will be no interference or danger
of cutting the fence.

) Provide adequate support such as table ex-
tensions, saw horses, etc. for a workpiece
that is wider or longer than the table top.
Workpieces longer or wider than the mitre saw ta-
ble can tip if not securely supported. If the cut-off
piece or workpiece tips, it can lift the lower guard
or be thrown by the spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for
atable extension or as additional support. Un-
stable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning
saw blade. If confined, i.e. using length stops, the
cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

o) Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while be-
ing cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

p) Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from
the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
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r) After finishing the cut, release the switch,
hold the saw head down and wait for the blade
to stop before removing the cut-off piece.
Reaching with your hand near the coasting blade
is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause
the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

Safety Instructions for the handling of saw blades

N

Do not use damaged or deformed saw blades.

2. Do not use any insertion tools with cracks. Sort
out cracked insertion tools. Repairs are not per-
mitted.

3. Do not use saw blades made of high speed steel.

4. Check the condition of the saw blades before us-
ing the cross cut mitre saw.

5. Make sure that a suitable saw blade for the mate-
rial to be cut is selected.

6. Only use saw blades recommended by the man-
ufacturer. Saw blades designed to cut wood and
similar materials must comply with EN 847-1.

7. Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

8. Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the cross cut mitre saw and
which are suitable for the material to be cut.

9. Observe the saw blade direction of rotation.

10. Only insertion the saw blade if you have mastered
their use.

11. Observe the maximum speed. The maximum
speed specified on the insertion tool may not be
exceeded. If specified, observe the speed range.

12. Clean grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

13. Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

14. Make sure that fixed reducer rings for securing
the insertion tool have the same diameter and
have at least 1/3 of the cutting diameter.

15. Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

16. Handle insertion tool with caution. They are ide-
ally stored in the originally package or special
containers. Wear protective gloves in order to im-
prove grip and to further reduce the risk of injury.

17. Prior to the use of insertion tools, make sure that
all protective devices are properly fastened.

18. Prior to use, make sure that the insertion tool
meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

19. Only use the supplied saw blade for cutting wood,

never for the processing of metals.
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20. Only use saw blade diameters in accordance with
the markings on the saw.

21. Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

22.Workpiece support extensions must always be
secured and used during work.

23. Replace table inserts when worn!

24. Avoid overheating of the saw teeth.

25. When sawing plastic, avoid melting of the plastic.
Use the appropriate saw blades for this purpose.
Replace damaged or worn saw blades immedi-
ately. When the saw blade overheats, stop the
machine. Allow the saw blade to cool down before
using the power tool again.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam

Class 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

» Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

» Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

» Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

 If you do not use the device for a long time, the
batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type
of laser.

» Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Safety instructions for handling batteries

1. Always make sure that the batteries are inserted

with the correct polarity (+ and —), as indicated on

the battery.

Do not short-circuit batteries.

Do not charge non-rechargeable batteries.

Do not overcharge batteries!

Do not mix old and new batteries or batteries of

different types or manufacturers! Replace an en-

tire set of batteries at the same time.

6. Immediately remove used batteries from the de-
vice and dispose of them properly! Do not dispose
batteries with household waste. Defective or used
batteries must be recycled according to Directive
2006/66 / EC. Give back batteries and / or the
device has been offered to the collective facilities.
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About disposal facilities you can inform by your
municipal or city government.

Do not allow batteries to heat up!

Do not weld or solder directly on batteries!

Do not dismantle batteries!

10. Do not allow batteries to deform!

1.

Do not throw batteries into fire!

12. Keep batteries out of the reach of children.
13. Do not allow children to replace batteries without

supervision!

14. Do not keep batteries near fire, ovens or other

sources of heat. Do not use batteries in direct
sunlight or store them in vehicles in hot weather.

15. Keep unused batteries in the original packaging

and keep them away from metal objects. Do not
mix unpacked batteries or toss them together!
This can lead to a short-circuit of the battery and
thus damage, burns or even the risk of fire.

16. Remove batteries from the equipment when it will

not be used for an extended period of time, unless
it is for emergencies!

17. NEVER handle batteries that have leaked without

appropriate protection. If the leaked fluid comes
into contact with your skin, the skin in this area
should be rinsed off under running water imme-
diately. Always prevent the fluid from coming into
contact with the eyes and mouth. In the event of
contact, please seek immediate medical atten-
tion.

18. Clean the battery contacts and corresponding

contacts in the device prior to inserting the bat-
teries.

Residual risks

The machine has been built according to the state
of the art and the recognised technical safety re-
quirements. However, individual residual risks
can arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the “Safety infor-
mation“ and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

» Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your machine provides optimal perfor-
mance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

* Release the handle button and switch off the ma-

chine prior to any operations.

6. Technical data

AC motor 220 - 240 V~ 50 Hz
Power S1 1200 Watt
Operating mode S6 25%* 1500W
Idle speed n, 5000 min-'
Carbide saw blade 2210 x 2 30x 2,6 mm
Number of teeth 24
Maximum saw blade 3 mm

tooth width

Swivel range

-45° [ 0°/ +45°

Mitre cut 0° - 45° to the left
Saw width at 90° 120 x 60 mm
Saw width at 45° 80 x 60 mm
e s0x35mm
Protection class /g
Weight ca. 7,6 kg
Laser class 2
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mw

* S6, continuous operation periodic duty.

Identical duty cycles with a period at load followed by
a period at no load. Running time 10 minutes; duty
cycle is 25% of the running time.

The work piece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Noise
Total noise values determined in accordance with EN
62841.

Sound pressure level L , 99,6 dB(A)
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 112,6 dB(A)
Uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing
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The above-mentioned noise emission values were
measured in accordance with a standardised test
procedure and can be used to compare one power
tool with another.

The above-mentioned noise emission values can
also be used for the preliminary assessment of ex-
posure.

Warning:

» The noise emissions during the actual use of the
power tool may differ from the above-mentioned
values depending on the power tool being used,
in particular on the type of workpiece being pro-
cessed.

» Try to keep emissions as low as possible, for ex-
ample by limiting your working time. In this regard,
all the operational cycle phases must be taken into
consideration (such as the times when the tool is
switched off or running idle).

7. Before starting the equipment

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Always ensure that the machine is stable and can
stand securely, i. e. bolted down on a workbench.

» The equipment must be set up where it can stand
securely. Secure the machine on a workbench or a
base frame with 4 screws (not included in delivery)
using the holes on the fixed saw table (9).

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

* It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

» Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

» Before you connect the equipment to the power
supply make sure the data on the rating plate are
identical to the mains data.
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7.1 Assembling the work piece clamping device
(fig. 2)

» Loosen the locking screw (19) and attach the work
piece clamping device (15) to the left or right of the
fixed saw bench.

» Afterwards, retighten the locking screws (19).

7.2 Assembling the work piece supports
(fig. 2 - 3)

» Loosen the locking screw (14) and guide the work
piece support through the specified hole on the
side of the fixed saw bench.

» Make sure that the work piece support (18) is also
guided through the two plates on the underneath.

» Afterwards, retighten the locking screw (14).

* Repeat this process on the other side.

7.3 Assembling the support stand (fig. 2 - 3)

» Loosen the locking screw (20) on the underneath of
the saw and guide the support stand (21) through
the specified holes on the back of the saw.

» Afterwards, retighten the locking screw (20)

7.4 Sawdust bag (fig. 4)

The saw is equipped with a debris bag (17) for saw-
dust and chips.

Squeeze together the metal ring on the dust bag and
attach it to the outlet opening in the motor area.

The debris bag (17) can be emptied by means of a
zipper at the bottom.

7.5 Checking the moving saw blade guard safety
device (5)

The saw blade guard protects against accidental con-

tact with the saw blade and from chips flying around.

Check function

To do so, fold the saw downwards:

» The saw blade guard must provide free access to
the saw blade without touching other parts.

* When folding the saw upwards into the starting
position, the saw blade guard must cover the saw
blade automatically.

8. Attachment and operation

8.1 Attaching the cross cut mitre saw (fig.1 - 3)

* Release the rotary table (13) by loosening the set
screw (7).

» Using the handle (3), set the rotary table (13) to the
desired angle.
NOTE
The cross cut mitre saw can be pivoted left and
right with the rotary table. Exact angle adjustment
is possible on the basis of the scale. The angle can
be precisely and quickly adjusted from 0° to 45°
with locking positions at 15°, 22.5° and 30°.
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Retighten the set screw (7) in order to secure the
rotary table.

Pressing the machine head (4) lightly downwards
and removing the locking bolt (25) from the motor
bracket at the same time disengages the saw from
the lowest position.

Swing the machine head (4) up.

It is possible to secure the clamping device (15) to
the left or right on the stationary saw bench (9). In-
sert the clamping device (15) in the hole on the rear
side of the stop rail (8) and secure it with the star
grip screw (19).

It is possible to tilt the machine head (4) a max. 45°
to the left by loosening the locking screw (23).
Workpiece supports (18) must always be secured
and used during work.

8.2 Precision adjustment of the stop for crosscut

90° (fig. 5)
No stop angle included.
Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (25).
Loosen the locking screw (23).
Position the angle stop (A) between the saw blade
(6) and the rotary table (13).
Loosen the lock nut (26a).
Adjust the adjusting screw (26) until the angle be-
tween the saw blade (6) and rotary table (13) is 90°.
Re-tighten the lock nut (26a).

8.3 Crosscut 90° and turntable 0° (fig. 1/2/3/6)
Important. To make 90° crosscuts, the adjustable
stop rail (8a) must be fixed at the inner position.

Open the set screw (8b) for the adjustable stop rail
(8a) and push the adjustable stop rail (8a) inwards.
The adjustable stop rail (8a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (8a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

Before making a cut, check that the stop rail (8a)
and the saw blade (6) cannot collide.

Secure the set screw (8b) again.

Move the machine head (4) to its upper position.
Place the piece of wood to be cut at the stop rail (8)
and on the turntable (13).

Lock the material with the clamping devices (15) on
the fixed saw table (9) to prevent the material from
moving during the cutting operation. See section
8.13.

Release the lock switch (2) and press the ON/OFF
switch (1) to start the motor.

Use the handle (3) to move the machine head (4)
steadily and with light pressure downwards until the
saw blade (6) has completely cut through the work
piece.

When the cutting operation is completed, move the
machine head back to its upper (home) position
and release the ON/OFF button (1).

Attention! The machine executes an upward
stroke automatically due to the return spring, i.e. do
not release the handle (3) after completing the cut;
instead allow the machine head to move upwards
slowly whilst applying light counter pressure.

8.4 Crosscut 90° and turntable 0° - 45° (fig. 1/2/3/6)

The cross cut mitre saw can be used to make cross-

cuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to the right in

relation to the stop rail.

Important. To make 90° crosscuts, the adjustable

stop rail (8a) must be fixed at the inner position.

» Open the set screw (8b) for the adjustable stop rail
(8a) and push the adjustable stop rail (8a) inwards.

» The adjustable stop rail (8a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (8a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (8a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (8b) again.

* Release the rotary table (13) by loosening the set
screw (7).

» Using the handle (3), set the rotary table (13) to the
desired angle.

» Retighten the set screw (7) in order to secure the
rotary table.

» Cut as described under section 8.3.

8.5 Precision adjustment of the stop for mitre cut

45° (fig. 1/2/3/6/7/8)

* No stop angle included.

» Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (25).

 Fix the rotary table (13) in the 0° position.
Important. For mitre cuts, the adjustable stop rail
(8a) must be fixed at the inner position.

* Open the set screw (8b) for the moveable stop rail
(8a) and push the moveable stop rail (8a) outwards.

* The adjustable stop rail (8a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (8a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (8a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (8b) again.

» Loosen the locking screw (23) and use the handle
(3) to angle the machine head (4) 45° to the left.

» 45° - position angle stop (B) between the saw blade
(6) and rotary table (13).

» Loosen the locknut (22a) and adjust the adjustment
screw (22) until the angle between the saw blade
(6) and the rotary table (13) is precisely 45°.

» Re-tighten the locknut (22a).

» Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary, loosen the pointer (28) using a
Philips screwdriver, set to position 45° on the angle
scale (27) and re-tighten the retaining screw.
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8.6 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (fig. 1/2/3/6)
The cross cut mitre saw can be used to make mitre
cuts of 0° - 45° in relation to the work face.
Important. For mitre cuts, the adjustable stop rail
(8a) must be fixed at the inner position.

* Open the set screw (8b) for the moveable stop rail
(8a) and push the moveable stop rail (8a) outwards.

* The adjustable stop rail (8a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (8a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (8a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (8b) again.

* Move the machine head (4) to the top position.

 Fix the rotary table (13) in the 0° position.

» Loosen the locking screw (23) and use the handle
(3) to angle the machine head (4) to the left, until
the pointer (28) indicates the desired angle meas-
urement on the scale (27).

» Re-tighten the locking screw (23).

» Cut as described in section 8.3.

8.7 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°

(fig- 1/2/3/6)
The cross cut mitre saw can be used to make mitre
cuts to the left of 0°- 45° in relation to the work face
and, at the same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45° to
the right in relation to the stop rail (double mitre cut).

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the
moveable stop rail (8a) must be fixed in the outer
position.

* Open the set screw (8b) for the moveable stop rail
(8a) and push the moveable stop rail (8a) outwards.

* The adjustable stop rail (8a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (8a) and the saw
blade (6) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (8a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (8b) again.

» Move the machine head (4) to its upper position.

* Release the rotary table (13) by loosening the set
screw (7).

» Using the handle (3), set the rotary table (13) to the
desired angle.

» Retighten the set screw (7) in order to secure the
rotary table.

* Undo the locking screw (23).

» Use the handle (3) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides with the required angle value
(in this connection see also section 8.6).

» Re-tighten the locking screw (23).

» Cut as described under section 8.3.
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8.8 Limiting the cutting depth (fig. 3)

» The cutting depth can be infinitely adjusted using
the screw (24). To do this loosen the locknut (24a)
on the screw (24). Turn the screw (24) in or out to
set the required cutting depth. Then re-tighten the
locknut (24a) on the screw (24).

» Check the setting by completing a test cut.

8.9 Changing the saw blade (fig. 1/2/3/9/10)

Remove the power plug!

Important!

Wear safety gloves when changing the saw blade.

Risk of injury!

» Swing the machine head (4) upwards and secure
with the stop for cutting depth limiting (25).

» Fold the saw blade guard (5) upwards until the saw
blade guard (5) is above the flange screw (29).

» With one hand insert the Allen key (C) in the flange
screw (29).

* Hold the Allen key (C) and slowly close the saw
blade guard (5) until it touches the Allen key (C).

» Firmly press the saw shaft lock (32) and slowly ro-
tate the flange screw (29) in clockwise direction.
The saw shaft lock (32) engages after no more than
one rotation.

* Now, using a little more force, slacken the flange
screw (29) in the clockwise direction.

» Turn the flange screw (29) right out and remove the
outer flange (30).

» Take the blade (6) off the inner flange and pull out
downwards.

» Carefully clean the flange screw (29), outer flange
(30) and inner flange.

» Fit and fasten the new saw blade (6) in reverse or-
der.

» Important! The cutting angle of the teeth, in other
words the direction of rotation of the saw blade (6)
must coincide with the direction of the arrow on the
housing.

» Before continuing your work make sure that all
safety devices are in good working condition.

* Important! Every time that you change the saw
blade (6), check to see that it spins freely in the ta-
ble insert (10) in both perpendicular and 45° angle
settings.

» Important! The work to change and align the saw
blade (6) must be carried out correctly.

8.10 Replacing laser batteries (fig. 11)

* Remove the laser battery cover (34). Remove the
2 batteries.

* Replace both batteries with the same or an equiva-
lent type. Make sure that they are inserted with the
same polarity as the used batteries.

» Close the battery cover.
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8.11 Switch ON / switch OFF the laser (fig. 11)

To switch on: Move the ON/OFF (33) switch of the
laser (34) to the “1” position. A laser line is projected
onto the material you wish to process, providing an
exact guide for the cut.

To switch off: Move the ON/OFF switch of the laser
to the “0” position.

8.12 Adjusting the laser (fig. 12)

If the laser (35) ceases to indicate the correct cutting
line, you can readjust the laser. To do so, open the
screws (36) and set the laser by moving sideways to
that the laser beam strikes the teeth of the saw blade

(6).

8.13 Using the clamping handle (fig. 1/2)

» The height of the clamping device (15) can be ad-
justed via the set screw (16).

» Lower the clamping device onto the workpiece.

» Tighten the set screw (16) firmly.

» Turn the clamping handle (38) clockwise to clamp
the workpiece.

» Torelease the workpiece, proceed in reverse order.

9. Transport (fig. 13)

» Tighten the set screw (7) in order to lock the rotary
table (13)

* Press the machine head (4) downwards and secure
with the stop for cutting depth limiting (25). The saw
is now locked in the lower position.

» Carry the equipment by the transport handle (37).

* When reassembling the equipment proceed as de-
scribed under section 8 - 9.

10.Maintenance

A Warning! Prior to any adjustment, maintenance or
service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

Cleaning the moving saw blade guard safety de-
vice (5)

Always check the saw blade guard for debris before
using the machine.

Remove old sawdust and splinters using a brush or
similar tool.

Replacing the table insert (fig. 14)

Danger!

With a damaged table insert (10) there is a risk of
small parts getting stuck between table insert and
saw blade, blocking the saw blade. Immediately re-
place damaged table inserts!

Remove table insert screws (E).
Remove table insert.

Install new table insert.

Tighten the table insert screws (E).

el

Brush inspection

Check the carbon brushes after the first 50 operat-
ing hours with a new machine, or when new brushes
have been fitted. After carrying out the first check,
repeat the check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the
spring or contact wire are burned or damaged, it is
necessary to replace both brushes. If the brushes are
found to be usable following removal, it is possible to
reinstall them.

When servicing the carbon brushes, open the two
latches counterclockwise (as shown in figure 15).
Then remove the carbon brushes.

Replace the carbon brushes in the reverse order.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: carbon brushes, saw blade, table in-
serts, sawdust bags

* Not necessarily included in the scope of delivery!
11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
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12.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions. The
customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these
regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable.

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the

applicable VDE and DIN provisions. Only use con-

nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-

tion cable is mandatory.

Safety instructions for replacing damaged or de-

fective power cables

Type X:

If the power cord of this device is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, their service depart-
ment or a similarly qualified person to avoid dangers.

AC motor:

» The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2.

» Connections and repairs of electrical equipment
may only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate
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13.Disposal and recycling

\. The equipment is supplied in packaging to
» prevent it from being damaged in transit. The
% raw materials in this packaging can be re-

< > used or recycled.
Ny

The equipment and its accessories are made of vari-
ous types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic
— waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be
disposed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment. Improper handling of waste
equipment may have negative consequences for the
environment and human health due to potentially
hazardous substances that are often contained in
electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the
effective use of natural resources. You can obtain in-
formation on collection points for waste equipment
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal of
waste electrical and electronic equipment or your
waste disposal company.

Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!
As the consumer you are required by law to
bring all batteries and rechargeable batteries,
regardless whether they contain harmful sub-
stances* or not, to a collection point run by the local
authority or to a retailer, so that they can be disposed
of in an environmentally friendly manner.
*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead
Remove the batteries from the laser before disposing
of the machine and the batteries.
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14.Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Motor, cable or plug defective, fuses burnt

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a spe-
cialist.

Never repair the motor yourself. Danger!

Check fuses and replace as necessary

The motor starts
up slowly and does
not reach operating
speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor
burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes exces-
sive noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded
(lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the
same circuit

Motor overheats
easily.

Overloading of the motor, insufficient cool-
ing of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal
cooling of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropri-
ate for the material thickness

Re-sharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw
blade not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Légende des symboles figurant sur ’appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez des lunettes de protection!

Porter une protection de I'ouie!

En cas de dégagement de poussiére!

Attention, risque de blessure! Ne touchez pas la lame de scie lorsqu’elle est en mouve-
ment.

Classe de protection Il (Double isolation)

Attention! Rayon laser
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
cés lors de I'utilisation de votre nouvel appareil.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages survenant lors de I'utilisation de cet
appareil, dans les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

* Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous conseillons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité contenus dans
cette notice et de la réglementation en vigueur dans
votre pays, vous devez respecter les régles de seé-
curité généralement reconnues et applicables a des
machines comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’uti-
lisation et des consignes de sécurité.

2. Description de la machine (il. 1-13)

Interrupteur Marche /Arrét
Interrupteur de blocage
Poignée
Téte de la machine
Protecteur de lame mobile
Lame
Vis d’arrét du plateau tournant
Rail de la butée
. Butée mobile
. Vis de blocage
Table fixe
Insert de table
. Graduation
. Pointeur
Plateau tournant
. Vis d’arrét du support de piéce rétractable
. Presseur (Dispositif de serrage des piéces)
. Vis de blocage
Sac collecteur
. Support de piece rétractable
. Vis de blocage du presseur
. Vis de blocage du etrier anti-basculement
. Etrier de support
. Vis de réglage (45°)
. Vis de fixation
. Vis de limitation de la profondeur de coupe
. Arrét de sécurité
. Vis de réglage (90°)
. Graduation
. Pointeur
. Vis de bride
. Bride extérieure
. Etrier de guidage
. Blocage de l'arbre d’entrainement
. Interrupteur Marche/Arrét du laser
. Couvercle de la batterie
. Laser
. Vis
Poignée de transport
. Poignée de serrage

NGO AN
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A.) Equerre a 90° (non comprise dans la livraison)
B.) Equerre a 45° (non comprise dans la livraison)
C.) Clé Allen, 6 mm

D.) Clé Allen, 3 mm

E.) Vis cruciforme (plateau de table)
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3. Ensemble de livraison

» Scie a onglet

» Sac de copeaux

 Dispositif de serrage des piéces
» Clé allen de 6 mm (C)

» Clé allen de 3 mm (D)

» 2 supports de piéceStandbiigel
» 2 Balais de charbon

+ 2 piles (AAA)

» Notice d'utilisation

4. Utilisation conforme

La scie a onglet et radiale sert a découper le bois et
le plastique selon la taille de la machine. La scie ne
convient pas pour scier du bois de chauffage.
Avertissement! N'utilisez pas la machine pour cou-
per d’autres matériaux que ceux spécifiés dans le
manuel d'utilisation.
Avertissement! La lame de scie fournie a pour
unique vocation de scier le bois! N'utilisez pas cette
lame pour scier du bois de chauffage!
La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et [‘utilisateur est seul responsable.
Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées. Il est interdit d'utiliser des
disques a trongonner.
Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel
d’utilisation.
Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.
En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible. Toutes les autres régles édictées par
la médecine du travail et les consignes de sécurité
générales doivent étre respectées.
Toute modification de la machine annule toute res-
ponsabilité du fabricant quant aux dommages en ré-
sultant.
Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure
totalement certains risques résiduels. De par la
construction et la structure de la machine, les acci-
dents suivants peuvent se produire :
» Contact avec la lame de scie dans la zone de
sciage non protégée.
» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).
* Mouvement de recul des piéces et chutes.
» Cassure de la lame de scie.

» Projection d’éléments de métal dur défaillants de la
lame de scie.

» Perte d’audition en cas de non utilisation d’'une pro-
tection auditive qui est impérativement nécessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
lors d’une utilisation en espace clos.

Veillez au fait que nos appareils n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé profes-
sionnellement, artisanalement ou par des sociétés
industrielles, ainsi que pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales relatives aux
outils électriques

A AVERTISSEMENT! Lisez et consultez toutes
les consignes de sécurité, conseils, photos des-
criptives et caractéristques concernant cette ma-
chine. Le non-respect des consignes et des instruc-
tions de sécurité peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi
que les instructions d’utilisation pour le futur.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Maintenez votre poste de travail propre et
bien éclairé. Le désordre et les lieux de travail
peu éclairés peuvent étre a I'origine d’accidents.

b) N’utilisez pas l‘outil électrique dans des at-
mosphéres explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiére.
Les outils électriques générent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes loin
de l‘outil pendant son fonctionnement. Vous
pouvez perdre le contréle de I‘outil si vous étes
distrait.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de l‘outil doit s’insérer correctement
dans la prise de courant. Ne modifiez la fiche
d’aucune facon. N'utilisez pas d’adaptateur de
prise de courant pour les outils mis a la terre.
Les fiches non modifiées ainsi que les prises
conformes réduisent le risque de choc électrique.
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b)

c)

d)

e)

f)

Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

Maintenez tous les outils électriques a I‘abri
de la pluie ou de I‘humidité. Toutes pénétration
d‘eau dans un outil électrique augmente le risque
de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre l'outil électrique,
ni pour débrancher le connecteur de la prise
de courant. Maintenir le cable de raccordement
a l'abri de la chaleur, de 'huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de rac-
cordement endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

Si loutil électrique est utilisé a I’extérieur,
n’utiliser que des rallonges autorisées pour
I’extérieur. Le recours a une rallonge convenant
a l'extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un
environnement humide ne peut étre évité,
vous devez utiliser un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d‘un disjoncteur différentiel permettra
de réduire le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

Faites attention a ce que vous faites et utilisez
les outils électriques de fagon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque
vous étes fatigué ou sous l‘influence de dro-
gues, d‘alcool ou de médicaments. Un seul
moment d‘inattention pendant [‘utilisation d‘outils
électriques peut entrainer des blessures graves.
Portez un équipement de sécurité et des lu-
nettes de protection. Portez un équipement de
protection individuellle, comme un masque an-
ti-poussiére, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive, choisissez les protections adaptées
au type et a I‘utilisation de I‘outil pour réduire le
risque de blessures.

Faites attention a ne pas mettre I‘outil en
route par inadvertance. Assurez-vous que
I‘outil est hors tension avant de le connecter
au réseau ou d‘insérer une batterie, avant de
le saisir ou de le porter. Si vous avez votre doigt
sur l‘interrupteur lorsque vous transportez [‘outil
ou si la machine est en marche lorsque vous la
connectez au réseau, il y a risque d’accident.
Avant d’activer loutil électrique, retirer les
outils de réglage ou clés. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil élec-
trique peut entrainer des blessures.
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e) Evitez les postures anormales. Tenez-vous
correctement et faites attention a votre équi-
libre. Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement
en présence de situations inattendues pendant
I'utilisation de I‘outil.

f) Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d’étre happés par
les piéces mobiles.

g) Si un dispositif d’aspiration de poussiére ou
un sac collecteur peuvent étre fixés a I‘outil,
vous devez vous assurer qu‘il sont bien et
correctement utilisés. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiére peut réduire les risques
dus a l'inhalation de poussiére.

h) Ne vous considérez jamais en sécurité et ne
vous surestimez pas en négligeant les régles
de sécurité applicables lors de l'utilisation
d’outils électriques, méme si vous avez une
grande habitude d’utilisation de cet outil élec-
trique. Une négligence lors de l'utilisation de cet
outil peut étre a l'origine de graves blessures.

4) Utilisation et entretien de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réaliser.
Loutil électrique adapté fonctionne en effet de
maniére plus satisfaisante et plus slre dans la
plage de puissance indiquée.

b) N’utilisez pas les outils électriques qui ont
des interrupteurs défectueux. Les outils élec-
triques qui ne peuvent pas étre mis en marche
ou arrétés sont dangereux et doivent étre ré-
parés.

c) Débranchez I‘outil ou retirez la batterie avant
d‘effectuer des réglages, de remplacer des
piéces ou de le ranger. Ces mesures de précau-
tion éviteront de faire démarrer I‘outil involontai-
rement.

d) Conservez 'outil hors de portée des enfants.
Ne laissez aucune personne non familiarisée a
I'utilisation de cette machine ou n‘ayant pas lu ces
instructions, utiliser cet outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux lorsqu’ls sont utilisés
par des personnes non expérimentées.

e) Entretenez votre outil électrique et sa lame
avec précaution. Vérifiez I'état des éléments mo-
biles pour assurer un fonctionnement optimal de
I‘outil. Vérifiez si certaines piéces sont endomma-
gées au point de rendre I‘outil inutilisable. Faites
réparer les pieces endommagées avant d‘utiliser
I‘outil. De nombreux accidents sont causés par
des outils électriques mal entretenus.
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f)

g)

h)

Maintenez vos outils affiités et propres. Des
outils soigneusement entretenus avec des
tranchants affatés sont moins sujets au grip-
page et sont plus faciles a guider.

Utilisez les outils électriques, les piéces dé-
tachées etc., en conformité avec ces instruc-
tions. Prenez en compte les conditions de travail
et les travaux a effectuer. L'utilisation d‘outils élec-
triques pour des applications autres que celles
auxquelles ils sont destinés, peut provoquer des
situations dangereuses.

Veillez a ce que les poignées et surfaces de
préhension restent séches, propres et nettes
d’huile ou de graisse. Les poignées et surfaces
de préhension glissantes ne permettent pas d’uti-
liser et de contrdler correctement 'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Entretien

a)

Faites réparer votre outil exclusivement par
des réparateurs qualifiés et utilisez toujours
des piéces de rechange d‘origine pour les
réparations. Ceci permet d‘étre certain que I'ou-
til conserve ses qualités en matiére de sécurité
d’utilisation.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Instructions de sécurité pour les scies a onglets

a)

b)

Les scies a onglets sont destinées a couper le
bois ou des produits assimilés et ne peuvent
pas étre utilisées avec un disque a trongonner
pour la coupe de matériaux ferreux tels que
des barres, tiges, boulons, etc. La poussiéere
abrasive provoque le grippage des piéces mobiles
telles que le protecteur de lame. Les étincelles
générées par une coupe abrasive provoquent I'in-
flammation du protecteur de lame, de l'insert de
table et des autres éléments en plastique.
Utilisez dans la mesure du possible des pres-
seurs pour maintenir la piéce. Lors du main-
tien de la piéce a la main, il faut toujours pla-
cer la main a une distance d’au moins 100 mm
de chaque cé6té de la lame de scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces qui sont
trop petites pour pouvoir étre maintenues en
toute sécurité ou tenues a la main.
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d)

e)

f)

g)

h)

)

Une main placée trop prés de la lame de scie aug-
mente le risque de blessure par contact avec la
lame.

La piéce doit étre fixe et serrée ou maintenue
contre le guide et la table. Ne faites jamais
avancer la piéce vers la lame ou sciez jamais
“a main levée”. Des piéces non maintenues ou
mobiles peuvent étre éjectées a des vitesses éle-
vées et provoquer de ce fait des blessures.
Sciez la piéce en exercant une pression sur
la scie. Ne sciez pas la piéce en exergcant une
traction sur la scie. Pour effectuer une coupe,
levez la téte de scie et placez-la au- dessus
de la piéce sans la couper, lancez le moteur,
appuyez sur la téte de la scie et sciez la piéce
en exercant une pression sur la téte de la scie.
Une opération de coupe tirante est susceptible de
provoquer le déplacement de la lame de scie vers
le dessus de la piece et de propulser violemment
ainsi la lame vers l'opérateur.

Ne laissez jamais votre main croiser la ligne
de coupe prévue que ce soit devant ou der-
riere la lame de scie. Maintenir la piéce en la
maintenant du c6té droit de la lame de scie avec
la main gauche ou inversement est trés dange-
reux.

N’approchez jamais les mains de la partie ar-
riere de la butée a une distance de moins de
100 mm de chaque c6té de la lame de scie,
afin de retirer des copeaux de bois, ou pour
toute autre raison lorsque la lame tourne.
Vous risquez de mal apprécier la distance entre
votre main et la lame de scie et vous blesser gra-
vement.

Examinez la piéce avant de la couper. Si la
piéce est courbée ou gauchie, serrez-la en
placant I’extérieur de la face courbée vers la
butée. Veillez toujours a ce qu’il n’y ait pas
d’espace entre la piéce, le butée et la table le
long du trait de scie. Les pieces déformées ou
gauchies peuvent tourner sur elles-mémes ou se
décaler et provoquer un blocage de la lame de
scie en rotation lors de la coupe. La piéce ne doit
comporter aucun clou ni aucun corps étranger.
N’utilisez pas la scie tant que la table n’est
pas dégagée de tous les outils, de bois, etc.,
a I’exception de la piéce. Les petites chutes, les
morceaux de bois détachés ou d’autres objets qui
entreraient en contact avec la lame en rotation
peuvent étre éjectés a une vitesse élevée.

Ne coupez qu’une seule piéce a la fois. Plu-
sieurs pieces empilées ne peuvent étre serrées
ou maintenues de maniére appropriée et peuvent
bloquer la lame ou se déplacer lors de la coupe.
Assurez-vous que la scie a onglets est placée
sur une surface de travail plate et rigide avant
utilisation. Une surface de travail late et rigide
réduit le risque d’instabilité de la scie a onglets.
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k)

Planifiez votre travail. A chaque changement
de réglage de I’angle de biseau ou d’onglet,
assurez-vous que la butée réglable est ré-
glée correctement afin de maintenir la piéce
et n‘entre pas en collision avec la lame ou
le protecteur de lame. Sans mettre I'outil en
“MARCHE” et sans aucune piéce placée sur la
table, déplacez la lame de scie en simulant une
coupe compléte afin de vous assurer de I'absence
de tout obstacle ou de tout risque de sectionne-
ment de la butée.

En présence de piéces plus larges ou plus
longues que le plateau de la table, installez
des supports tels que des rallonges de table
ou des servantes, par exemple, afin de sup-
porter les correctement les piéces. Des piéces
plus longues ou plus larges que la table de la scie
a onglets peuvent basculer si elles ne sont pas
soutenues de maniére sdre. Un basculement de
la pieéce sciée ou de la piéce a scier peut soulever
le protecteur de lame ou la piéce coupée, ou étre
éjectée par la lame en rotation.

m) Ne demandez pas a une tierce personne de

n)

p)

q)

r

supporter la piéce ou de vous aider a la main-
tenir. Un support instable de la piéce peut entrai-
ner le blocage de la lame ou le décalage de la
piéce lors de la coupe, vous entrainant, de méme
que l'assistant, vers la lame en rotation.

La chute de la piéce coupée ne doit pas étre
poussée contre la lame de scie en rotation.
Lorsqu'il y a peu d’espace, par exemple lors de
I'utilisation de la butée paralléle, la chute peut se
gripper contre la lame et étre éjectée violemment.
Utilisez toujours un presseur ou un disposi-
tif de serrage congu pour maintenir correcte-
ment les matériaux ronds tels que les tiges ou
les tubes. Les tiges ont tendance a rouler lors de
leur coupe et a se gripper dans la lameen attirant
votre main et la piéce vers la lame.

Laissez la lame atteindre sa vitesse maximale
avant qu’elle n’entre en contact avec la piéce.
Cela réduit le risque d’éjection de la piéce.
Lorsque la piéce ou la lame est coincée, arré-
tez la scie a onglets . Attendez I’'arrét complet
de toutes les parties mobiles et débranchez la
prise de la source d’alimentation et/ou retirez
la batterie. Dégagez ensuite le matériau coin-
cé. Si vous continuez a scier lorsque la piéce est
coincée Vosu risquez de perdre le controle de la
scie ou d’'endommager la scie a onglets.

Une fois la coupe achevée, relachez l'inter-
rupteur, abaissez la téte de la scie et attendez
I’arrét de la lame avant de retirer la piéce cou-
pée. Il est dangereux d’approcher la main de la
lame lorsqu’elle est encore en rotation.
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s)

Maintenez la poignée fermement lors de la
réalisation d’une coupe partielle ou lorsque
vous relachez l’interrupteur avant que la téte
de la scie ait été ramenée a sa position infé-
rieure. Lors du freinage de la scie peut provoquer
une saccade et faire descendre de la téte de la
scie, provoquant de ce fait un risque de blessure.

Consignes de sécurité concernant le maniement
des lames de scie

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

N’utilisez pas de lames de scie endommagées ou
déformées.

N’utilisez pas de lames présentant des fissures.
Mettez les lames présentant des fissures hors
service. |l est interdit de les réparer.

N’utilisez pas de lames en acier rapide.
Contrélez I'état des lames de scie avant d'utiliser
la scie a onglet et radiale.

Veillez a choisir systématiquement une lame de
scie correspondant au matériau a découper.
Utilisez uniquement les lames de scie détermi-
nées par le fabricant. Les lames de scies desti-
nées a la coupe du bois et de matériaux assimi-
Iés doivent impérativement étre conformes a la
norme EN 847-1.

N’utilisez pas de lames de scie en acier rapide
fortement alliés (acier HSS).

Utilisez uniquement des lames de scie dont la vi-
tesse maximale autorisée n'est pas inférieure a la
vitesse de broche maximale de la scie a onglet et
radiale. Elles devront en outre étre adaptées au
matériau a découper.

Respectez le sens de rotation de la lame de scie.

.Ne remplacez la lame de scie que si vous étes

familiarisé avec son maniement.

Respectez la vitesse de rotation maximale. La vi-
tesse de rotation maximale indiquée sur la lame
ne doit pas étre dépassée. Si une plage de vi-
tesse de rotation est indiquée, respectez-la.
Eliminez les impuretés, la graisse, I‘huile et I‘eau
des surfaces de serrage.

N’utilisez pas de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des
lames de scie circulaire.

Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
servant a sécuriser la position de la lame pré-
sentent le méme diamétre et soient égales a au
moins 1/3 du diamétre de coupe.

Veillez a ce que les bagues de réduction fixées
soient paralléles les unes aux autres.

Manipulez les lames avec prudence. Conser-
vez-les de préférence dans leur emballage d‘ori-
gine ou dans des protections spéciales. Portez
des gants pour une prise en main plus slre et
pour réduire encore le risque de blessures.
Avant d‘utiliser les lames, veillez a ce que tous les
dispositifs de protection soient bien fixés.
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18. Avant utilisation, assurez-vous que la lame de
scie que vous utilisez satisfait aux exigences
techniques de cette scie a onglet et radiale et
gu’elle est correctement fixée.

19. Utilisez la lame de scie fournie exclusivement
pour scier du bois et jamais pour scier du métal.

20. Utilisez exclusivement des lames dont le diamétre
correspond aux indications apposées sur la scie
a onglet.

21. Utilisez des supports supplémentaires pour main-
tenir la piéce en position stable lorsque néces-
saire.

22.Les supports de piéces rétractables doivent tou-
jours étre utilisés et fixés pendant le travail.

23.Remplacez les inserts de table usagés!

24. Evitez une surchauffe des dents de la lame de
scie.

25. Eviter que le plastique ne fonde en sciant les plas-
tiques. Pour ce faire, utiliser des lames de scie
adaptées. Remplacez a temps les lames de scie
endommagées ou usées. Si la lame de scie sur-
chauffe, arrétez la machine. Laissez d’abord la
lame de scie refroidir avant de travailler & nou-
veau avec l'outil électrique.

Attention: Faisceau laser
Ne regardez pas en direction du fais-
’ ceau

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protégez-vous et protégez votre environnement
en appliquant des mesures de prévention des ac-
cidents adaptées !

» Ne fixez pas le rayon laser avec vos yeux sans pro-
tection.

* Ne regardez jamais directement dans le faisceau
laser.

» Le faisceau laser ne doit jamais étre dirigé vers des
surfaces réverbérantes, ni vers des animaux ou
des personnes. Méme un faisceau laser de faible
puissance peut provoquer des dommages aux
yeux.

« Attention! - si vous procédez autrement qu’en sui-
vant les présentes recommandations, il y un risque
d’ exposition dangereuse au faisceau laser.

» N’ouvrez jamais le module du laser. Une exposition
fortuite pourrait se produire.

» Si vous n'utilisez pas la machine pendant une pé-
riode prolongée, il est conseillé d’enlever les piles.

» Le laser ne doit pas étre échangé contre un autre
type de laser.

» Les réparations du laser ne peuvent étre effectuées
que par le fabricant du laser ou un représentant
agréé.

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

des piles

1. A tout moment, veiller a la polarité correcte des

piles (+ et —) (indiquée dessus).

Ne pas court-circuiter les piles.

Ne pas charger les piles non rechargeables.

Ne pas charger les piles de maniére excessive !

Ne pas mélanger piles anciennes et neuves, ni

des piles de différents types ou fabricants ! Rem-

placer en méme temps toutes les piles d‘un jeu.

6. Retirer immédiatement les piles usées de I‘ap-
pareil et les mettre au rebut conformément aux
dispositions ! Ne jetez pas les batteries avec les
ordures ménageéres. Les batteries défectueuses
ou usagées doivent étre recyclées conformément
a la directive 2006/66/EC. Remettez les batteries
et/ou l'appareil aux centres de tri qui vous sont
proposés. Vous pouvez obtenir les informations
correspondantes auprés de l'administration de
votre commune.

7. Ne pas chauffer les piles !

8. Ne pas souder ou braser directement les piles !

9. Ne pas séparer les piles !

10. Ne pas déformer les piles !

11. Ne pas jeter les piles au feu !

12. Tenir les piles hors de portée des enfants.

13. Ne pas laisser les enfants changer les piles sans
surveillance !

14. Ne pas conserver les piles a proximité d‘un feu,
d‘une cuisiniére ou d‘une autre source de chaleur.
Ne pas exposer les piles aux rayons directs du
soleil. Ne pas les utiliser ou les laisser dans un
véhicule lorsqu'il fait chaud.

15. Conserver les piles non utilisées dans leur em-
ballage d‘origine et a bonne distance des objets
métalliques. Ne pas mélanger les piles déballées
I Cela peut provoquer un court-circuit des piles
et par conséquent, leur endommagement, voire
provoquer un incendie.

16. Lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé de maniére
prolongée, retirer les piles de I'appareil sauf en
cas d‘urgence !

17. Les piles périmées ne doivent JAMAIS étre tou-
chées sans une protection adaptée. Si du liquide
s‘échappe et entre en contact avec la peau, rincer
immédiatement la zone concernée a l'eau cou-
rante. Eviter tout contact de ce liquide avec les
yeux et la bouche. Consulter immédiatement un
médecin.

18. Nettoyer les contacts des piles, ainsi que les
contacts de I‘appareil avant de mettre en place
les piles.

arwN

FR143

O www.scheppach.com / (=7 service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Risques résiduels

La machine est construite en I’état des connais-

sances techniques actuelles et selon les régles

techniques de sécurité reconnues. Toutefois,
des risques résiduels peuvent subsister lors de
son utilisation.

» Danger pour la santé di au courant électrique lors
de I‘utilisation de cables de raccordement élec-
triques non conformes.

» Malgré la mise en application de toutes les me-
sures préventives, des risques résiduels non évi-
dents peuvent subsister.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, en respectant
I‘utilisation conforme ainsi que les consignes du
manuel d’utilisation.

* Ne surchargez pas la machine inutilement : une
pression trop importante lors du sciage endom-
mage rapidement la lame de scie, ce qui peut nuire
a la précision de coupe et aux performances de la
machine lors de son utilisation.

» Lors du sciage de plastique, utilisez toujours des
presseurs : les piéces a scier doivent toujours étre
fixées entre les presseurs.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine: lors de I‘introduction de la fiche dans la prise,
la touche de mise en marche ne doit pas étre ac-
tionnée.

» Utilisez la lame recommandée dans le présent
manuel. Votre scie conservera ainsi des perfor-
mances optimales.

» Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans
la zone de coupe si la machine est en cours de
fonctionnement.

» Avant d'entreprendre une opération de réglage ou
d’entretien, relachez la touche de la poignée et de-
branchez la machine.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220 - 240 V~ 50Hz

Puissance S1 1200 Watt
Type de service S6 25%* 1500W
Vitesse de rotation a vide n, 5000 min-!
Lame de scie en métal dur 0210x230x26
mm
Nombre de dents 24
Largeur maximale des dents
de la lame de scie 3 mm
Plage de rotation -45° [ 0°/ +45°
Coupe d'onglet 0% bis 4509\:[;;1'2
Largeur de coupe a 90° 120 x 60 mm
Largeur de coupe & 45° 80 x 60 mm
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Largeur de coupe a 2 x 45°

(coupe d’'onglet + inclinai- 80 x 35 mm
son)

Classe de protection Il /D
Poids env. 7,6 kg
Classe du laser 2
Longueur d’'ondes du laser 650 nm
Puissance laser <1mw

* Type de service S6, service périodique a charge
intermittente. Le fonctionnement comporte une du-
rée de mise en route, une durée de fonctionnement
a régime constant et une durée de fonctionnement a
vide. Le cycle de fonctionnement est de 10 minutes,
la durée de fonctionnement effective est de 25% du
cycle.

La piéce a scier doit avoir une hauteur de 3 mm et
une largeur de 10 mm au minimum.

Veillez a ce que la piéce a scier soit toujours fixée
avec le dispositif de serrage.

Bruit
Les valeurs du bruit émis ont été déterminées confor-
mément a la norme EN 62841.

Niveau pression acoustique L , 99,6 dB(A)
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ~ 112,6 dB(A)
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Les valeurs d’émission de bruit ont été mesurées se-
lon un processus d’essai normalisé et peuvent ser-
vir a comparer les valeurs d’un outil électrique a un
autre.

Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
également servir a évaluer préalablement les risques
encourus lors de I'exposition.

Avertissement:

» Lors de l'utilisation réelle de l'outil électrique, les
valeurs d’émission de bruit peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de I'utilisation de I'outil
électrique et particulierement en fonction du mate-
riau usiné.

» Essayez de réduire les contraintes au maximum.
Par exemple en limitant la durée du travail. Il faut
tenir compte de I'ensemble du cycle (par exemple,
les temps pendant lesquels la machine est arrétée
et les temps pendant lesquels, la machine est en
fonction mais tourne a vide).
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7. Avant la mise en service

* Ouvrez I'emballage et sortez-en la machine soi-
gneusement.

* Retirez les matériaux d‘emballage ainsi que les
sécurités mises en place pour le transport (le cas
échéant).

 Vérifiez que les fournitures sont complétes.

* Inspectez l‘outil et les accessoires, assurez-vous
qu‘il n‘y a pas eu de dommages liés au transport.

» Conservez I'emballage jusqu‘a la fin de la période
de garantie, si possible.

ATTENTION

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

Veillez toujours a la stabilité et a la sécurité de la
machine, en la fixant a un établi p. ex.

» La machine doit étre mise en place de fagon a étre
stable. Fixez la machine en utilisant les orifices de
la table de scie fixe (9) a l'aide de 4 vis (non com-
prises dans la livraison)sur un établi, un support ou
autre.

» Avant la mise en service, les protections et disposi-
tifs de sécurité doivent étre montés dans les regles
de l'art.

» La lame de scie doit pouvoir tourner librement.

» Veillez aux corps étrangers présents dans les bois
de récupération, comme par exemple, les clous et
vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur marche / arrét, as-
surez-vous que la lame de scie est montée correc-
tement. Les éléments mobiles doivent fonctionner
librement.

« Avant le raccordement, vérifiez si les données de
la plaque signalétique correspondent bien aux don-
nées du réseau.

7.1 Montage de I‘étau a piéce (il. 2)

» Desserrez la vis de blocage (19) et montez I‘étau a
piece (15) a gauche ou a droite de la table de scie
fixe.

» Resserrez ensuite la vis de blocage (19).

7.2 Montage des supports de piéce (il. 2 - 3)

» Desserrez la vis de blocage (14) et faites passer
le support de piéce a travers l‘alésage prévu a cet
effet sur le c6té de la table de scie fixe.

» Veillez a ce que le support de piéce (18) passe éga-
lement a travers les deux brides au niveau de la
partie inférieure.

* Resserrez ensuite la vis de blocage (14).

* Répétez ce processus de l‘autre cété.

7.3 Montage de I‘étrier de support (il. 2 - 3)

» Desserrez les vis de blocage (20) au niveau de la
partie inférieure de la scie et faites passer |'étrier
de support (21) a travers les alésages prévus a cet
effet au dos de la scie.

» Resserrez ensuite les vis de blocage (20).

7.4 Sac collecteur de sciure (ll. 4)

La scie est équipée d'un sac collecteur (17) pour la
sciure.

Rapprochez les extrémités du collier-ressort du sac
collecteur de sciure et placez-le sur 'embouchure de
'embout situé a l'arriére du moteur.

Le sac collecteur de sciure (17) peut étre vidé grace
a une fermeture a glissiére située sur sa face arriére.

Raccordement a un dispositif d‘aspiration indé-

pendant

» Raccordez le tuyau a 'embouchure d’aspiration de
poussiéere.

 Le dispositif d’aspiration doit étre adapté au mate-
riau usiné.

» Pour aspirer les poussiéres particulierement no-
cives ou cancérigénes, utilisez un dispositif d’as-
piration spécial.

7.5 Vérification de la mobilité du dispositif de sé-
curité de protection de la lame (5)

Le protecteur de lame protége d'un contact avec la

lame et des projections de sciures rotation.

Vérification du fonctionnement.

Pour ce faire abaissez la téte de la scie vers le bas :

* Le protecteur de lame doit découvrir la lame
lorsque 'on abaisse la téte de la scie, sans toucher
d’autre élément.

» Lorsque l'on reléve la téte de la scie, le protecteur
de lame de scie doit recouvrir automatiquement la
lame.

8. Montage et utilisation

8.1 Assemblage de la scie a onglet et radiale
(il.1-3)

» Desserrer la platine rotative (13) en desserrant la
vis de fixation (7).

+ A laide de la poignée (3), régler la platine rotative
(13) sur l'angle souhaité.
REMARQUE
La scie radiale peut étre pivotée avec la platine
rotative vers la gauche et vers la droite. Léchelle
permet de réaliser un réglage d’angle parfaitement
exact. Les angles 0° a 45° peuvent étre réglés de
maniére précise et rapide par des réglages de la
trame a 15°, 22,5°, 30°.

» Resserrer la vis de fixation (7) pour fixer la platine
rotative.
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* En appuyant Iégerement sur la téte de la machine
(4) tout en tirant l'arrét de sécurité (25) du sup-
port-moteur, la scie est déverrouillée de sa position
inférieure.

* Relevez la téte de la machine (4).

» Les presseurs (15) peuvent étre fixés aussi bien a
gauche qu’a droite sur la table de scie fixe (9). In-
sérez les presseurs (15) dans les orifices prévus a
I'arriere de la butée (8) et bloquez-les a I'aide des
boutons moletés (19).

» La téte de machine (4) peut étre inclinée vers la
gauche de max. 45° en desserrant la vis de fixation
(23).

* Pendant le travail, les supports de piéce rétrac-
tables (18)doivent toujours étre fixés et utilisés.

8.2 Réglage de précision de la butée pour coupe
a90° (ll. 5)

L'équerre ne fait pas partie de la livraison.

» Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (25).

» Desserrez la vis de blocage (23).

» Placez I'équerre (A) contre la lame de scie (6) et le
plateau tournant (13).

» Desserrez I'écrou de sécurité (26a).

» Tournez la vis de réglage (26) jusqu’a ce que I'angle
entre la lame de scie (6) et le plateau tournant (13)
soit de 90°.

» Resserrez I'’écrou de sécurité (26a).

8.3 Coupe a90° et plateau tournant a 0° (1l. 1/2/3/6)
Attention! Les butées mobiles (8a) doivent étre
fixées a leur position intérieure pour effectuer les
coupes pendulaires a 90°

» Ouvrez la vis de blocage (8b) du rail de butée mo-
bile (8a) et poussez ce méme rail (8a) vers linté-
rieur.

* Les butées mobiles (8a) doivent étre bloquées a
leur position intérieure de fagcon a ce que I'écart
entre les butées (8a) et la lame de scie (6) soit de
8 mm maximum.

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (8a).

» Resserrez les vis de blocage (8b) .

» Placez la téte de la machine (4) en position haute.

» Placez le bois a couper contre le rail de butée (8) et
sur le plateau tournant (13).

» Fixer le matériau avec les dispositifs de serrage
(15) sur la table de scie fixe (9) afin d’empécher un
déplacement pendant le processus de coupe. Voir
le point 9.13.

» Déverrouiller la commande de blocage (2) et ac-
tionner sur l'interrupteur On/Off (1) pour mettre le
moteur en marche.
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» Déplacez la téte de la machine (4) a l'aide de la
poignée (3) lentement et avec une légére pres-
sion vers le bas, jusqu’a ce que la lame de scie (6)
coupe la piéce.

» Aprés avoir terminé la coupe, replacez la téte de

la machine en position haute, de repos et relachez
l'interrupteur Marche/Arrét (1).
Attention! Sous I'effet du ressort de rappel, la téte
de la machine se déplace automatiquement vers le
haut, ne relachez pas la poignée (3) aprés la fin de
la coupe, mais relevez-la lentement vers le haut en
appliquant une légére contre-pression.

8.4 Coupe a 90° et plateau tournant orienté entre

0°et 45° (11. 1/2/3/6)

La scie a onglet et radiale permet de réaliser des

coupes de biais vers la gauche et vers la droite de

0° a45°.

Attention ! La butée mobile (8a) doit étre fixée

vers l'intérieur pour les coupes a 90°.

* Ouvrez la vis de blocage (8b) du rail de butée mo-
bile (8a) et poussez ce méme rail (8a) vers linté-
rieur.

* Les butées mobiles (8a) doit étre bloquée de ma-
niere a ce que l‘écart entre la butée (8a) et la lame
de scie (6) soit de 8 mm au minimum.

» Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu'il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (8a) et la
lame de scie (6).

» Resserrez la vis de blocage (8b).

» Desserrer la platine rotative (13) en desserrant la
vis de fixation (7).

+ A laide de la poignée (3), régler la platine rotative
(13) sur l'angle souhaité.

» Resserrer la vis de fixation (7) pour fixer la platine
rotative.

» Effectuez la coupe comme décrit au point 9.3.

8.5 Réglage de précision de la butée pour coupe

d’onglet a 45° (ll. 1/2/3/6/7/8)

¢ L'équerre ne fait pas partie de la livraison.

» Abaissez la téte de la machine (4) et fixez-la a I'aide
de l'arrét de sécurité (25).

» Fixez le plateau tournant (13) en position 0°.
Attention ! Les butées mobiles (8a) doiventt étre
fixées a leur position extérieure pour effectuer les
coupes de biais (téte de la machine inclinée) (cote
gauche).

» Desserrez la vis de blocage (8b) de la butée mo-
bile (8a) et faites coulisser la butée mobile (8a) vers
I'extérieur.

» La butée mobile (8a) doit étre fixée a sa position in-
térieure de fagon a ce que I'écart entre la butée (8a)
et la lame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n'y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (8a).

» Resserrez les vis de blocage (8b).
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» Desserrer la vis de fixation (23) et & I'aide de la poi-
gnée (3), incliner la téte de machine (4) de 45° vers
la gauche.

» Placez I'’équerre 45° (B) contre la lame de scie (6)
et le plateau tournant (13).

» Desserrez I'’écrou de sécurité (22a) et déplacez la
vis de réglage (22) jusqu’a ce que l'angle entre la
lame de scie (6) et le plateau tournant (13) soit par-
faitement & 45°.

» Resserrez I'’écrou de sécurité (22a) .

» Vérifiez ensuite la position de l'affichage de I'angle,
au besoin, desserrez le pointeur (28) a l'aide d’'un
tournevis cruciforme, placez-le a la position des
45° de la graduation angulaire (27) et resserrez la
vis de maintien.

8.6 Coupe de biais de 0°a 45° et plateau tournant
a 0° (ll. 1/2/3/6)

La scie a onglet et radiale permet de réaliser des

coupes d’onglet vers la gauche de 0° a 45° par rap-

port a la surface de travail.

Attention ! Les butées mobiles (8a) doivent étre

fixées a leur position extérieure pour effectuer

les coupes de biais (téte de la machine inclinée).

» Desserrez la vis de blocage (8b) de la butée mo-
bile (8a) et faites coulisser la butée mobile (8a) vers
I'extérieur.

» La butée mobile (8a) doit étre fixée a sa position in-
térieure de fagon a ce que I'écart entre la butée (8a)
et la lame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

» Avant d’effectuer une coupe, vérifiez qu’il n’y a pas
de collision possible entre la lame de scie (6) et la
butée mobile (8a)

» Resserrez la vis de blocage (8b).

» Placez la téte de machine (4) a sa position supé-
rieure.

» Fixez le plateau tournant (13) en position 0°.

» Desserrer la vis de fixation (23) et a l'aide de la
poignée (3), incliner la téte de machine (4) vers la
gauche jusqu’a ce que le pointeur (28) soit sur la
mesure d’angle sélectionnée selon I'échelle (27).

» Resserrer la vis de fixation (23).

» Réalisez la coupe comme décrit au point 9.3.

8.7 Coupe de biais de 0°a 45° et d’onglet, plateau
tournant de 0°a 45°(ll. 1/2/3/6)
La scie a onglet et radiale permet de réaliser des
coupes d’onglet vers la gauche de 0° a 45° par rap-
port a la surface de travail et simultanément de 0° a
45° par rapport au rail de butée (double coupe d’on-
glet).
Attention ! Les butées mobiles (8a) doitvent étre
fixées a leur position extérieure pour effectuer
les coupes de biais (téte de la machine inclinée).
» Desserrez la vis de blocage (8b) de la butée mo-
bile (8a) et faites coulisser la butée mobile (8a) vers
I'extérieur.

» La butée mobile (8a) doit étre fixée a sa position in-
térieure de fagon a ce que I'écart entre la butée (8a)
et la lame de scie (6) soit au minimum de 8 mm.

» Avant de procéder a la coupe, vérifiez qu'il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (8a) et la
lame de scie (6).

» Resserrez la vis de blocage (8b).

» Placez la téte de la machine (4) en position haute.

» Desserrer la platine rotative (13) en desserrant la
vis de fixation (7).

+ A laide de la poignée (3), régler la platine rotative
(13) sur l'angle souhaité.

» Resserrer la vis de fixation (7) pour fixer la platine
rotative.

» Desserrer la vis de fixation (23).

» A l'aide de la poignée(3) inclinez la téte de la ma-
chine (4)vers la gauche a l'angle souhaité ( voir
également le point 9.6 a ce sujet).

» Resserrer la vis de fixation (23).

» Reéalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.8 Limitation de la profondeur de coupe (ll. 3)

» Utiliser la vis (24) pour régler la profondeur de
coupe en continu. Pour ce faire, desserrer I'écrou
de sécurité sur la vis (24a). Régler la profondeur
de coupe souhaitée en vissant ou dévissant la vis
(24). Resserrer ensuite I'écrou de sécurité (24a) sur
la vis (24).

» Controlez le réglage en effectuant une coupe d’es-
sai.

8.9 Remplacement de la lame de scie
(11. 1/2/3/19/10)

Débranchez la fiche de la prise de courant du

secteur!

Attention!

Portez des gants de protection pour changer la

lame de scie ! Risque de blessure !

» Pivoter la téte de machine (4) vers le haut et la fixer
a l'aide du boulon d’arrét (25).

* Remontez le protecteur de lame (5) jusqu’a ce qu'il
passe au-dela ,de la vis de bride (29).

» De l'autre main, placez la clé Allen (C) sur la vis de
bride (29).

* Maintenez la clé Allen (C) et fermez doucement le
capot de protection de la lame de la scie (5) jusqu‘a
ce que celui-ci soit proche de la clé Allen (C).

» Maintenez le blocage de l'arbre de scie (32) enfon-
cé et tournez lentement la vis de bride (29) dans
le sens des aiguilles d’'une montre. Aprés un tour
au maximum le dispositif de blocage de scie (32)
s’encliquette.

» Desserrez a présent, avec un peu plus de force, la
vis de bride (29) en la tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre.

» Tournez la vis de bride (29) pour la sortir compléte-
ment et retirez la bride extérieure (30).
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* Enlevez la lame de scie (6) de la bride intérieure en
la tirant vers le bas et retirez-la.

* Nettoyez minutieusement la vis de bride (29), la
bride extérieure (30) et la bride intérieure.

» Placez la nouvelle lame de scie (6) en procédant
dans l'ordre inverse et serrez-la a fond.

 Attention ! Linclinaison des dents doit correspondre
au sens de la fleche située sur le carter, autrement
dit au sens de rotation de la lame de scie (6).

» Avant de continuer le travail, vérifiez que le fonc-
tionnement des équipements de protection est cor-
rect.

 Attention ! Aprés chaque changement de lame de
scie, il faut controler si la lame de scie (6) tourne
bien librement sans toucher l'insert de table (10)
lorsque la lame est en position verticale et lors-
qu’elle est inclinée a 45°.

» Attention ! Le remplacement et le réglage de la
lame de scie (6) doit étre réalisé dans les régles
de l'art.

8.10 Remplacement des batteries laser (il. 11)

» Retirez le cache de batterie (34). Retirez les 2 bat-
teries.

* Remplacez les deux batteries par des modéles de
méme type ou de type comparable. Veillez a res-
pecter la polarité.

» Refermez le couvercle des batteries.

8.1 Marche / Arrét du laser (il. 11)

Marche: Placer le bouton marche / arrét (33) en po-
sition « | ». Le faisceau laser indiquant le tracé de
découpe est projeté sur la piece a usiner.

Arrét: Placer le bouton marche / arrét en position «
0 ».

8.12 Ajuster le laser (il. 12)

Si le laser (35) naffiche plus la ligne de coupe cor-
recte, il est possible de le rajuster. A cet effet, ouvrez
les vis (36) et réglez le laser en le poussant latérale-
ment de maniére que le rayon laser touche les dents
de coupe de la lame de scie (6).

8.13 Commande du dispositif de serrage des
piéces (il. 1, 2)

» La vis de fixation (16) permet de régler en hauteur
le dispositif de serrage des pieces (15).

» Abaissez le dispositif de serrage des piéces sur la
piéce usinée.

» Serrez a fond la vis de fixation (16).

» Tourner la poignée de serrage (38) dans le sens
horaire afin de serrer la piéce usinée.

* Pour desserrer la piéce usinée, procédez dans
l'ordre inverse.
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9. Transport (il. 13)

» Serrez la poignée (7) afin de verrouiller le plateau
tournant (13) .

» Abaissez la téte de la machine (4) vers le bas et
bloquez-la avec I'arrét de sécurité (25). La scie est
a présent verrouillée en position inférieure.

» Tenir la machine par la poignée (37).

* Pour remettre la machine en place, procédez
comme décrit au point 8 - 9.

10.Maintenance

A Avertissement! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche du secteur!

Mesures de maintenance générales

Essuyez de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer la sciure et la poussiére.
Huilez les piéces mobiles une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur.

Pour nettoyer le plastique, n’utilisez pas de produits
corrosifs.

Nettoyage du protecteur de lame mobile (5)
Avant chaque utilisation, vérifiez si le protecteur de
lame est encrassé.

Enlevez les éclats de bois et la sciure en utilisant un
pinceau ou d’un autre outil approprié.

Remplacement de l'insert de table (il. 14)
Danger!

Lorsque linsert de table (10) est endommagé, il y a
le risque que de petits éléments se coincent entre
l'insert et la lame de scie et la bloquent. Remplacez
immédiatement un insert de table endommagé!

Dévisser les vis (E) du plateau de table.
Retirer le plateau de table.

Mettre le nouveau plateau de table en place.
Serrer a fond les vis (E) du plateau de table.

el

Inspection des charbons

En présence d’une machine neuve, vérifiez les char-
bons aprés les 50 premiéres heures de service ou
lorsque de nouveaux charbons ont été mis en place.
A lissue du premier controle, procédez & un contrdle
toutes les 10 heures de service.

Sile carbone est usé sur 6 mm ou siles ressorts ou le
fil de connexion de dérivation sont brilés ou endom-
magés, les deux charbons doivent étre remplaceés.
Si les charbons sont considérés comme utilisables
aprés démontage, il est possible de les remonter.
Pour effectuer I'entretien des charbons, ouvrez les
deux opercules (voir 1.21) en les tournant dans le
sens anti-horaire. Enlevez les charbons et mettez les
nouveaux charbons en place dans l'ordre inverse.
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Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Charbons, lame de scie, insert de
table, sac collecteur de sciure

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !
11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.
Conservez l'outil électrique dans son emballage d’ori-
gine.

Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez le manuel d’utilisation a proximité de I'outil
électrique.

12.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable d’alimentation électrique défectueux

Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du

contrble, veillez a ce que le cable de raccordement

ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cébles de raccordement portant le
marquage ,HO5VV-F*.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés
ou défectueux

Type X :

Si le cable de raccordement au réseau de cet appa-
reil est endommagé, il doit étre remplacé par un cable
de raccordement spécial par le fabricant ou son ser-
vice aprés-vente.

Moteur a courant alternatif:

» La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent avoir une section de 1,5
mm?.

» Les raccordements et réparations de I'équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

13.Mise au rebut et recyclage

e Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au trans-
% port. Cet emballage est une matiére pre-
- miére etpeutdoncétreréutilisé ultérieurement
@ ou étre réintroduit dans le circuit des ma-
& tieres premiéres.
L'appareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par exemple des métaux et matiéres
plastiques. Pour une mise au rebut conforme a la
réglementation, I‘appareil ou les piéces qui le com-
posent doivent étre déposés dans un centre de col-
lecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de votre
revendeur ou de |‘administration de votre commune !
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Ne jetez pas les anciens appareils avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la di-
E rective relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et

aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple, étre retourné lors de I'achat
d’un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation effi-
cace des ressources naturelles.

14.Dépannage

Probléme Cause possible

Pour plus d’informations sur les centres de collecte
des appareils usagés, veuillez contacter votre muni-
cipalité, le service communal d’élimination des dé-
chets, un organisme agréé pour éliminer les déchets
d’équipements électriques et électroniques ou le ser-
vice d’enlévement des déchets.

Ne pas jeter les piles et accus avec les déchets
ménagers!
En tant que consommateur, vous étes légale-
ﬁ ment tenu de porter les piles et accus, qu’ils
contiennent des polluants* ou non, a un centre
de collecte de votre commune/quartier ou du com-
merce, de sorte qu’ils puissent étre éliminés dans le
respect de I'environnement.
*marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb =
plomb
Retirez les piles du laser avant d’éliminer la machine
et les piles.

Solution

Le moteur ne fonc-
tionne pas

Moteur, cable ou connecteur défectueux,
fusibles grillés

Faites vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur vous-méme. Danger !
Contrdlez les fusibles, remplacez-les au besoin

Le moteur fonctionne
lentement et n'atteint
pas la vitesse de
service.

Tension trop faible, bobinages endomma-
gés, condensateur grillé

Faites contrdler la tension par votre fournisseur
en électricité. Faites contrdler le moteur par un
spécialiste. Faites remplacer le condensateur
par un spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défec-
tueux

Faites contréler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonc-
tionne pas a plein
régime.

Circuit de l'installation électrique surchargé
(lampes, autres moteurs, etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Evitez la surcharge du moteur lors de la coupe,
éliminez la poussiére du moteur pour assurer un
refroidissement optimal du moteur.

Le trait de scie n'est
pas nette et pas droite

Lame de scie émoussée, forme des dents
inadaptée a I'épaisseur du matériau

Ré-affitez la lame de scie ou utilisez une lame
adaptée

La piéce sciée est
cassée ou présente
des éclats

Pression sur la piéce trop élevée lors de la
coupe ou lame de scie inadaptée

Utilisez une lame de scie adaptée
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I‘'uso e le avvertenze
di sicurezza!

Portare occhiali protettivi!

Portare cuffie antirumore!

In caso di sviluppo di polvere!

Attenzione - pericolo di lesioni! Non avvicinate le mani alla lama mentre questa & in
movimento.

Classe di protezione Il (Doppio isolamento)

Attenzione! Raggio laser
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1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla

responsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per ‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

 guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di co-
noscere l'apparecchio di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I‘affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘apparecchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che
sono state informate dei rischi a esso associati. L'eta
minima richiesta per gli operatori deve essere asso-
lutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘uti-
lizzo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-13)

1. Interruttore ON/OFF

2. Interruttore di blocco

3. Impugnatura

4. Testa della macchina

5. Coprilama mobile

6. Lama della sega

7. Vite di bloccaggio per tavolo rotante
8. Guida di arresto

8a. Guida di arresto mobile

8b. Vite di bloccaggio

9. Tavolo della sega fisso

10. Inserto da banco

11. Scala

12. Indicatore

13. Tavolo rotante

14. Vite di bloccaggio per portapezzi
15. Dispositivo di serraggio (dispositivo di serraggio

pezzo)

16. Vite di bloccaggio

17. Sacco raccoglitore di trucioli

18. Portapezzi

19. Vite di bloccaggio per dispositivo di serraggio

20. Vite di bloccaggio per dispositivo antiribaltamen-
to

21. Cavalletto

22. Vite di regolazione (45°)

23. Vite di bloccaggio

24. Vite per la limitazione della profondita di taglio

25. Perno di sicurezza

26. Vite di regolazione (90°)

27. Scala

28. Indicatore

29. Vite flangiata

30. Flangia esterna

31. Staffa di guida

32. Bloccaggio dell‘albero della sega

33. Interruttore on/off laser

34. Copertura della batteria

35. Laser

36. Vite

37. Maniglia di trasporto

38. Maniglia di bloccaggio
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A.) Squadra di arresto da 90° (non inclusa nel conte-
nuto della fornitura)

B.) Squadra di arresto da 45° (non inclusa nel conte-
nuto della fornitura)

C.) Chiave a brugola, 6 mm

D.) Chiave a brugola, 3 mm

E.) Vite con intaglio a croce (inserto da banco)

3. Contenuto della fornitura

» Sega troncatrice e per tagli obliqui
» Sacco per trucioli

« Dispositivo di serraggio pezzo

» Chiave a brugola 6 mm (C)

» Chiave a brugola 3 mm (D)

» 2 portapezzi

» Cavalletto

» 2 spazzole di carbone

» 2 batterie (AAA)

* Istruzioni di servizio

4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

La sega troncatrice e per tagli obliqui serve per ta-
gliare legno e plastica, in funzione delle dimensioni
della macchina. La sega non & adatta al taglio di le-
gna da ardere.

Avviso! Non utilizzare l‘apparecchio per tagliare
materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni per
l‘uso.

Avviso! La lama fornita in dotazione & destinata
esclusivamente al taglio del legno! Non utilizzare I'ap-
parecchio per tagliare legna da ardere!

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘u-
so previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello
previsto & da considerarsi non conforme. L'utente/I‘o-
peratore, e non il fabbricante, & unico responsabile
dei danni o delle lesioni provocati da un uso non con-
forme.

Si possono utilizzare solo lame di sega adatte alla
macchina. E vietato l'utilizzo di dischi da taglio di
qualsiasi tipo.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché
il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indi-
cazioni operative contenute nelle istruzioni per l'uso
sono fondamentali al fine di un utilizzo del dispositivo
conforme alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all‘'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle nor-
me antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali nel campo della
medicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.
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Modifiche alla macchina escludono completamente
la responsabilita del produttore per i danni che ne
derivano.

Nonostante I‘uso conforme alla destinazione d‘uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si pud presentare quanto segue:

» contatto della lama della sega in zona non coperta
della sega stessa.

» Accesso alla lama della sega in funzione (pericolo
di taglio).

» Contraccolpo di pezzi da lavorare e parti dei pezzi
da lavorare.

* Rotture della lama della sega.

» Proiezione di pezzi in metallo duro difettosi della
lama della sega.

» danni all‘'udito a causa del non utilizzo dei neces-
sari otoprotettori.

» emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
dei quali & dotato questo attrezzo elettrico. L'inos-
servanza delle indicazioni di sicurezza e delle istru-
zioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazio-
ni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimen-
tati dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici
funzionanti a batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illumina-
ta. Zone di lavoro disordinate e non illuminate po-
trebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.
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c)

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collegamen-
to a terra. Il rischio di scossa elettrica si riduce
se si utilizzano spine non modificate e prese di
corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici
che scaricano a terra, come ad es. tubi, ele-
menti riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussi-
ste un rischio elevato di scarica elettrica, se il
proprio corpo é a potenziale di terra.
Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da
calore, olio, spigoli appuntiti o parti in movimento.
Il rischio di scossa elettrica aumenta se si utiliz-
zano cavi di collegamento danneggiati o aggro-
vigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I’'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, utilizzare
un interruttore differenziale. L'uso di un inter-
ruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto l‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante l‘uso dell‘e-
lettroutensile pud causare lesioni gravi.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Indossare dispositivi di protezione individua-
le e, sempre, occhiali protettivi. Indossare di-
spositivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, el-
metto di sicurezza o otoprotettori, riduce il rischio
di lesioni a seconda del tipo d‘uso dell‘attrezzo
elettrico.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell‘attrezzo
elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si col-
lega l‘attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che
si trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettri-
co in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I‘equilibrio. In questo modo & possibile controlla-
re in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspi-
razione e raccolta della polvere, collegarli e
utilizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i rischi do-
vuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarita.
Maneggiare l'attrezzo senza fare attenzione pud
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4) Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a)

b)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito.
Con lattrezzo elettrico adatto, si lavora meglio
e con maggior sicurezza mantenendosi entro |l
campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interrutto-
re difettoso. Un attrezzo elettrico che non si
riesce piu ad accendere o spegnere & perico-
loso e deve essere riparato.
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c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’laccumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire par-
ti degli attrezzi ausiliari o di riporre I’attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I'at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impecca-
bile e non si blocchino; verificare che non ci si-
ano componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’elettroutensile.
Fare riparare i componenti danneggiati prima
dell'utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni
sono dovuti a una scorretta manutenzione degli
attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottopo-
sti ad una manutenzione accurata si bloccano
con una frequenza minore e sono piu agevoli
da controllare.

g) Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5) Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dellim-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.
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Avvertenze di sicurezza per seghe troncatrici

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le seghe troncatrici sono progettate per ta-
gliare legno o prodotti lignei; non possono
essere utilizzate per tagliare materiali ferrosi
come sbarre, aste, viti ecc. La polvere abrasiva
porta al blocco di parti mobili come la calotta di
protezione inferiore. Le scintille prodotte dal taglio
bruciano la calotta di protezione inferiore, gli in-
serti e altre parti in plastica.

Se possibile, utilizzare gli appositi morsetti
per sostenere il pezzo in lavorazione. Se si
tiene l'utensile in mano, questa deve essere
mantenuta sempre almeno a 100 mm di di-
stanza da ogni lato della lama della sega. Non
utilizzare la sega per tagliare pezzi troppo
piccoli per essere fissati saldamente median-
te i morsetti o per essere tenuti fermi con la
mano. Nel caso in cui si tenesse la mano troppo
vicina alla lama della sega, ci sarebbe un rischio
maggiore di lesioni derivanti dal possibile contatto
con la lama stessa.

Il pezzo in lavorazione deve essere stabile e
fissato mediante morsetti oppure tenuto sia
contro l'arresto, sia contro il tavolo. Non spin-
gere il pezzo in lavorazione contro la lama né
eseguire in alcun caso tagli “a mano libera”.
Pezzi in lavorazione fuori controllo o mobili pos-
sono essere scagliati lontano ad alta velocita,
causando lesioni.

Muovere la sega attraverso l'utensile. Evitare
di tirare la sega attraverso l'utensile. Solleva-
re la testa della lama per ogni taglio e tirarla
sopra il pezzo in lavorazione senza tagliare.
Poi accendere il motore, girare la testa della
lama verso il basso e premere la sega attra-
verso l'utensile. Se si esegue un taglio tirante,
vi & il pericolo che la lama “salga” sopra il pezzo
in lavorazione e che l'unita della lama venga sca-
gliata violentemente verso l'operatore.

Non passare mai con la mano sopra la linea
di taglio prestabilita, né davanti, né dietro la
lama della sega. E estremamente pericoloso te-
nere il pezzo in lavorazione “a mani incrociate”,
cioé tenendo il pezzo in lavorazione alla destra
della lama con la mano sinistra o viceversa.
Finché la lama é in rotazione, non mettere la
mano dietro I'arresto. Mantenere una distanza
di sicurezza di almeno 100 mm tra la mano e
la lama rotante della sega (vale per entrambi
i lati della lama, per esempio in caso di rimo-
zione di frammenti di legno). E possibile che la
vicinanza della lama rotante della sega alla mano
non sia misurabile, comportando il rischio di gravi
lesioni.
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g)

h)

)

k)

Controllare il pezzo prima del taglio. Se il pez-
zo é piegato o curvo, bisogna tenderlo verso
I‘arresto con il lato curvo rivolto verso I'ester-
no. Assicurarsi sempre che lungo la linea di
taglio non ci sia nessuno spazio tra il pezzo,
I’'arresto e la tavola. Pezzi piegati o curvi pos-
sono girarsi o spostarsi e far si che la lama della
sega rotante si incastri al momento del taglio. Non
devono essere presenti chiodi o corpi estranei nel
pezzo da lavorare.

Utilizzare la sega solo se il banco é libero da
attrezzi, frammenti di legno ecc.; solo il pez-
zo da lavorare puo trovarsi sul banco. Piccoli
frammenti, tondelli liberi o altri oggetti che entrano
in contatto con la lama rotante possono essere
scagliati via ad alta velocita.

Tagliare solamente un pezzo alla volta. Impila-
re piu pezzi non permette di lavorarli in maniera
adeguata o di tenerli fermi e questo puo far si che
la lama della sega si incastri o scivoli.

Fare attenzione che la sega troncatrice sia
fissata su di una superficie di lavoro piana e
stabile prima dell’utilizzo. Una superficie di la-
voro piana e salda riduce il pericolo che la sega
troncatrice diventi instabile.

Pianificare il lavoro. Fare attenzione a ogni
regolazione dell’inclinazione della lama del-
la sega o dell’angolo obliquo, in modo che
I’'arresto sia sempre regolato correttamente e
che il pezzo sia sostenuto senza entrare mai
in contatto con la calotta di protezione o con
la lama. Senza mettere in funzione la macchina
e senza pezzi in lavorazione sul tavolo, spostare
la lama della sega in modo da simulare un taglio
completo per assicurarsi che non ci sia alcun
ostacolo né pericolo di tagliare la guida di arresto.
Per pezzi da lavorare piu larghi o piu lunghi
del piano del banco, prevedere un sostegno
adeguato, per esempio con prolunghe del
banco o cavalletti. Pezzi piu lunghi o piu larghi
del tavolo della sega troncatrice possono ribaltar-
si se non vengono sostenuti in modo corretto. Se
il pezzo di legno tagliato o il pezzo in lavorazione
si ribaltano, possono causare il sollevamento del-
la calotta di protezione inferiore oppure possono
essere scagliati via dalla lama in rotazione.

m) Non farsi aiutare da altre persone in sostitu-

zione di una prolunga del tavolo da lavoro o
come supporto aggiuntivo. Un supporto insta-
bile per il pezzo in lavorazione puo far si che la
lama si incastri. Puo anche portare allo sposta-
mento del pezzo durante le operazioni di taglio,
trascinando l'utilizzatore e il suo aiutante verso la
lama in rotazione.
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n)

p)

q)

r

s)

Il pezzo tagliato non deve essere premuto
contro la lama della sega in rotazione. Se c'¢
poco spazio, per esempio in caso di utilizzo di di-
spositivi di arresto della lunghezza, il pezzo ta-
gliato pud rimanere bloccato assieme alla lama
ed essere scagliato via con violenza.

Utilizzare sempre un morsetto o un disposi-
tivo di serraggio adatto per sostenere corret-
tamente elementi rotondi come sbarre o tubi.
Le sbarre scivolano quando vengono tagliate, per
cui € come se la lama le “mordesse”, trascinando
il pezzo in lavorazione e la mano verso la lama.
Lasciare che la lama raggiunga la velocita
massima prima di tagliare il pezzo. Questo ri-
duce il rischio che il pezzo sia scagliato via.

Se il pezzo si incastra o se la lama si bloc-
ca, spegnere la sega troncatrice. Aspettare
che tutte le parti mobili siano ferme, estrarre
la spina di rete e/o rimuovere I'accumulatore.
In seguito, rimuovere il materiale inceppato.
Se si dovesse continuare ad utilizzare I'utensile
anche dopo un blocco, c’€ il rischio di perdere il
controllo o di danneggiare la sega troncatrice.
Dopo aver portato a termine il taglio spegnere
'interruttore, tenere la testa della sega verso
il basso e aspettare che la lama si fermi prima
di rimuovere il pezzo tagliato. E molto pericolo-
so avvicinare la mano alla lama in funzione.
Tenere I'impugnatura saldamente nel caso in
cui si esegua un taglio incompleto o nel caso
in cui si rilasci ’interruttore, prima che la te-
sta della sega abbia raggiunto la posizione
inferiore. Attraverso I'azione frenante della sega,
la testa della sega pud essere trascinata all'im-
provviso verso il basso, aumentando il rischio di
provocare lesioni.

Avvertenze di sicurezza per la manipolazione
delle lame

Non usare lame di sega danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame fessurate, bensi eliminarle.
Non & consentito ripararle.

Non utilizzare lame realizzate in acciaio rapido.
Controllare lo stato delle lame prima di utilizzare
la sega troncatrice e per tagli obliqui.

Accertarsi che venga scelta una lama adatta al
materiale da tagliare.

Utilizzare solo lame raccomandate dal produtto-
re. Le lame devono corrispondere alla norma EN
847-1, quando sono previste per la lavorazione di
legno o di materiali simili.

Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente
legato (RFL).

Utilizzare solo lame il cui numero di giri massimo
consentito non sia inferiore al numero massimo di
giri del mandrino della sega troncatrice e per tagli
obliqui e adatte al materiale da tagliare.
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10

12.

13.

14.

15

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

Prestare attenzione al senso di rotazione della
lama.

. Utilizzare solo lame di cui si padroneggia l‘uso.
1.

Rispettare il numero di giri massimo. Il numero
massimo di giri riportato sulla lama della sega
non deve essere superato. Se indicato, rispettare
Iintervallo del numero di giri.

Pulire le superfici di serraggio da sporco, grasso,
olio e acqua.

Non utilizzare anelli o boccole di riduzione allen-
tate per ridurre i fori delle lame.

Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati per
bloccare la lama abbiano lo stesso diametro e al-
meno 1/3 del diametro di taglio.

. Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano

paralleli tra loro.

Maneggiare le lame con cautela. Conservarle
preferibilmente nella confezione originale o in
contenitori speciali. Indossare guanti protettivi per
migliorare la sicurezza di presa e ridurre il rischio
di lesione.

Prima dell‘utilizzo delle lame, accertarsi che tutti i
dispositivi di protezione siano fissati correttamen-
te.

Prima dell’utilizzo, accertarsi che la lama utilizza-
ta soddisfi i requisiti tecnici di questa sega tron-
catrice e per tagli obliqui e che sia fissata corret-
tamente.

Utilizzare la lama fornita in dotazione solo per ta-
gliare il legno, mai per la lavorazione di metalli.
Utilizzare solo una lama della sega il cui diametro
sia corrispondente ai dati della sega.

Utilizzare supporti aggiuntivi per il pezzo in la-
vorazione se necessario ai fini della stabilita del
pezzo.

Le prolunghe del supporto per il pezzo devono
sempre essere fissate e utilizzate durante il lavo-
ro.

Sostituire I'inserto della tavola se consumato!
Evitare di surriscaldare i denti della sega.

Fare in modo di evitare che, durante il taglio di
materiali in plastica, questa si sciolga. Utilizzare,
a tale scopo, lame per sega appropriate. Sostitu-
ire tempestivamente le lame danneggiate o con-
sumate. Se la lama dovesse surriscaldarsi, arre-
stare la macchina. Lasciare, prima di tutto, che
la lama si raffreddi prima di rimettere in funzione
l'attrezzo elettrico.

Attenzione: Raggio laserng
Non orientare lo sguardo verso il rag-

gio

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW
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Proteggere sé e I‘ambiente da pericoli di inciden-

ti

con opportune misure precauzionali!

Non orientare lo sguardo direttamente verso il rag-
gio laser in assenza di protezioni per gli occhi.
Non orientare mai lo sguardo direttamente verso la
traccia del raggio.

Non puntare mai il raggio laser su superfici riflet-
tenti o su persone o animali. Anche un raggio laser
a bassa potenza pud causare danni all‘occhio.
Cautela - se vengono eseguite procedure diverse
da quelle qui specificate, si puo verificare un‘espo-
sizione pericolosa alle radiazioni.

Non aprire mai il modulo laser. Si rischia altrimenti
di esporsi accidentalmente al raggio laser.

Se l'apparecchio non viene utilizzato per lungo
tempo, provvedere a rimuovere le batterie.

Il laser non pud essere sostituito con un tipo di la-
ser diverso.

Le riparazioni al laser possono essere effettuate
solo dal produttore del laser o da un rappresentan-
te autorizzato.

Avvertenze di sicurezza quando si manipolano le
batterie

1.

arwN

Verificare sempre che le batterie vengano inserite
con la polarita corretta (+ e —) cosi come indicato
sulla batteria.

Non cortocircuitare le batterie.

Non caricare batterie non ricaricabili.

Non scaricare eccessivamente la batteria!

Non mischiare batterie vecchie e nuove né batte-
rie di tipo diverso o di diversi produttori! Sostituire
tutte le batterie di un set contemporaneamente.
Rimuovere dall‘apparecchio le batterie usate im-
mediatamente e smaltirle opportunamente! Non
gettare le batterie nei rifiuti domestici. Le batte-
rie difettose o esaurite devono essere riciclate
in base alla direttiva 2006/66/CE. Conferire al
riciclaggio le batterie e / o I‘apparecchio tramite
i centri di raccolta a disposizione. E possibile in-
formarsi sulle possibilita di smaltimento presso
I‘amministrazione comunale o cittadina.

Non surriscaldare le batterie!

Non saldare direttamente sulle batterie!

Non scambiare le batterie tra di loro!

10. Non deformare le batterie!

1.

Non gettare le batterie nel fuoco!

12. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
13. Non consentire ai bambini la sostituzione delle

batterie senza supervisione!

14. Non conservare le batterie vicino a fuoco, fornelli

o altre fonti di calore. Non esporre le batterie ai
raggi diretti del sole, non conservarle né deposi-
tarle in veicoli in caso di condizioni meteo di caldo.
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15. Conservare le batterie non utilizzate nella con-

fezione originale e tenere lontane da oggetti me-
tallici. Non confondere batterie disimballate né
gettare in modo confuso! Cid pud causare il cor-
tocircuito della batteria e quindi danneggiamenti,
combustione o addirittura pericolo di incendio.

16. Estrarre le batterie dal dispositivo se questo non

viene utilizzato per lungo tempo, salvo in casi di
emergenza!

17. Non toccare MAI le batterie il cui liquido & fuo-

riuscito, senza l‘opportuna protezione. Se il li-
quido fuoriuscito entra in contatto con la pelle,
sciacquare immediatamente la pelle nella zona
interessata sotto acqua corrente. Evitare in ogni
caso che occhi e bocca entrino in contatto con il
liquido. Consultare immediatamente un medico in
tal caso.

18. Pulire i contatti delle batterie e i contatti opposti

nell‘apparecchio prima di inserire le batterie.

Rischi residui

6. Dati tecnici

Motore a corrente
alternata

220 - 240 V~ 50Hz

Potenza nominale S1 1200 watt
Modalita operativa S6 25%* 1500W
Velocita di minimo n, 5000 giri/min

Lama della sega in

2210 x 2 30 x 2,6 mm

metallo duro
Numero dei denti 24
massima larghezza 3 mm

della lama per sega

Raggio di rotazione

-45° [ 0°/ +45°

L‘attrezzo elettrico é stato costruito secondo lo
stato dell‘arte e le regole tecniche di sicurezza
riconosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si

possono presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali

adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia ra-
pidamente la lama, causando una riduzione delle
prestazioni della macchina nella lavorazione e nel-
la precisione del taglio.

« In caso di taglio di materiale plastico, si prega di uti-
lizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, devono
sempre essere fissati tra i morsetti.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
avvio.

» Utilizzare l‘utensile raccomandato nel presente
manuale. In questo modo potrete ottenere le pre-
stazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

Taglio obliquo da 0° a 45° verso sinistra
Larg?ezza della sega 120 x 60 mm
a 90

Largpezza della sega 80 x 60 mm
ad5

Larghezza della sega

a 2 x 45° (Taglio obli- 80 x 35 mm
quo doppio)

Classe di protezione I/ D
Peso circa 7,6 kg
Classe laser 2
Lunghezza d‘onda 650 nm
laser

Potenza laser <1mw

* Tipo di esercizio S6, esercizio ininterrotto periodico.
Il funzionamento & dato da un tempo di avviamento,
un tempo a carico costante e un tempo di inattivita.
La durata del ciclo & di 10 minuti, la rispettiva durata
di accensione & pari al 25% della durata del ciclo.

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e
una larghezza di 10 mm. Accertarsi che il pezzo
sia fissato sempre con il dispositivo di bloccag-

gio.

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo
la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , 99,6 dB(A)
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 112,6 dB(A)
Incertezza K, 3dB

Indossare degli otoprotettori.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.
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| valori di emissione dei rumori indicati sono stati mi-
surati con una procedura di controllo standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare un elet-
troutensile con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono es-
sere utilizzati anche per una prima valutazione del
carico.

Avviso:

« | valori delle emissioni sonore possono differire dai
valori specificati durante l'uso effettivo dell‘attrez-
zo elettrico a seconda del modo in cui l‘attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di
pezzo da lavorare su cui si opera.

» Provare a mantenere il carico il piu basso possibi-
le. Provvedimenti di esempio per la limitazione del
tempo di lavoro. A tal fine & necessario prendere
in considerazione tutte le parti del ciclo di lavoro
(per esempio, i tempi in cui I'‘elettroutensile rimane
spento, e quelli in cui, & acceso, ma in assenza di
carico).

7. Prima della messa in funzione

» Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

» Controllare I‘apparecchio e gli accessori per rileva-
re l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

Garantire sempre la stabilita e la messa in sicu-
rezza della macchina, fissandola ad es. a un ban-
co da lavoro.

» La macchina deve essere posizionata in modo sta-
bile. Assicurare la macchina su un banco da lavoro,
telaio di base o simili praticando dei fori sul banco
sega fisso (9) con 4 viti (non incluse nel contenuto
della fornitura).

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

» Lalama della sega deve poter scorrere liberamen-
te.
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* In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla
presenza di corpi estranei, come ad es. chiodi o
viti etc.

» Prima di azionare l'interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che la lama della sega sia
montata correttamente e le parti mobili si spostino
facilmente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

7.1 Montaggio del dispositivo di serraggio pezzo
(Fig. 2)
 Allentare la vite di bloccaggio (19) e montare il di-
spositivo di serraggio pezzo (15) a sinistra o a de-
stra del banco fisso della sega.
» Quindi stringere nuovamente la vite di bloccaggio
(19).

7.2 Montaggio del portapezzi (Fig. 2 - 3)

 Allentare la vite di bloccaggio (14) e inserire il por-
tapezzi attraverso il foro previsto nel lato del banco
sega fisso.

 Assicurarsi che il portapezzi (18) venga fatto pas-
sare anche attraverso entrambe le linguette poste
sul lato inferiore.

* Quindi serrare nuovamente la vite di bloccaggio
(14).

* Ripetere questa operazione anche sull‘altro lato.

7.3 Montaggio del cavalletto (Fig. 2 - 3)

« Allentare la vite di bloccaggio (20) sul lato inferiore
della sega e infilare il cavalletto (21) attraverso i fori
previsti sul retro della sega.

» Quindi stringere nuovamente la vite di bloccaggio
(20).

7.4 Sacco raccoglitore di trucioli (Fig. 4)

La sega € dotata di un sacco raccoglitore di trucioli
(17).

Premere insieme le due alette dell‘anello di metallo
del sacchetto raccoglipolvere e montarlo sull‘apertu-
ra di scarico nella zona motore.

Il sacco raccoglitore di trucioli (17) pud essere svuo-
tato tramite la cerniera sul lato inferiore.

Collegamento a un‘unita di aspirazione della pol-

vere esterno

» Collegare il flessibile di aspirazione all'unita di aspi-
razione della polvere.

» L'unita di aspirazione della polvere deve essere
adatta al materiale da lavorare.

» Per l‘aspirazione di polveri particolarmente nocive
alla salute o cancerogene, utilizzare un dispositivo
di aspirazione speciale.
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7.5 Controllo dispositivo di sicurezza protezione
della lama della sega mobile (5)

Il coprilama protegge la lama della sega da contatti

involontari e da trucioli volanti.

Verificare le funzioni.

Rovesciare verso il basso la sega:

« |l coprilama deve sbloccare la lama nel caso in cui
venga girata verso il basso, senza toccare altre
parti.

» Sollevando la lama in posizione di partenza, il co-
prilama deve coprire automaticamente la lama.

8. Montaggio e utilizzo

8.1 Smontare la sega troncatrice e per tagli obli-
qui (Fig- 1 - 3)

 Allentare il tavolo rotante (13) allentando la vite di
bloccaggio (7).

» Con l'impugnatura (3) regolare il tavolo rotante (13)
all‘angolo desiderato.

AVVERTENZA

La sega troncatrice puo essere ruotata con il tavolo
rotante a sinistra e a destra. Utilizzando la scala
€ possibile impostare lI'angolo con assolutamente
precisione. Gli angoli da 0°a 45° possono essere
impostati in modo rapido e preciso tramite le impo-
stazioni a griglia ogni 15°, 22,5°, 30°.

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (7) per
fissare il tavolo rotante.

* Premendo leggermente verso il basso la testa della
macchina (4) ed estraendo contemporaneamente il
perno di sicurezza (25) dal supporto del motore, la
sega viene sbloccata dalla posizione inferiore.

» Ribaltare verso l‘alto la testa della macchina (4).

« |l dispositivo di serraggio (15) pud essere fissato
sia a sinistra che a destra del banco sega (9) fisso.
Inserire il dispositivo di serraggio (15) nel foro ap-
positamente previsto sul lato posteriore della guida
di arresto (8) e fissarlo tramite la vite di bloccaggio
(19).

» La testa della macchina (4) pud essere inclinata a
sinistra a max. 45° allentando la vite di bloccaggio
(23).

» | portapezzi (18) devono essere sempre fissati e
utilizzati durante il lavoro.

8.2 Regolazione fine della battuta di arresto per
taglio passante a 90° (Fig. 5)

Squadra di arresto non inclusa nel contenuto del-

la fornitura.

» Abbassare la testa della macchina (4) e fissarla con
il perno di sicurezza (25).

« Allentare la vite di bloccaggio (23).

» Posizionare la squadra di arresto (A) tra la lama (6)
e il tavolo rotante (13).

« Allentare il dado di sicurezza (26a).

» Regolare la vite di regolazione (26) fino a quando
I‘angolo tra la lama (6) e il tavolo rotante (13) & di
90°.

 Stringere di nuovo il dado di sicurezza (26a).

8.3 Taglio passante a 90° e tavolo rotante a 0°
(Fig. 1/2/3/6)

Attenzione! La guida di arresto mobili (8a) deve

essere fissata nella posizione interna per tagli di

troncatura a 90°.

» Aprire la vite di bloccaggio (8b) della guida di arre-
sto mobile (8a) e spingere la guida di arresto mobile
(8a) verso l'interno.

» La guida di arresto mobile (8a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra guida di arresto (8a) e lama (6)
risulti al massimo 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (8a) e la lama (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (8b).

» Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

» Appoggiare la legna da tagliare sulla guida di arre-
sto (8) e sul tavolo rotante (13).

» Fissare il materiale con i dispositivi di serraggio
(15) sul banco sega fisso (9), per evitare uno spo-
stamento durante il processo di taglio. Vedere il
punto 8.13.

» Sbloccare l'interruttore di blocco (2) e premere I'in-
terruttore ON/OFF (1) per avviare il motore.

* Muovere verso il basso la testa della macchina (4)
con l'impugnatura (3) in maniera uniforme e con
una leggere pressione finché la lama (6) non ha
tagliato il pezzo da lavorare.

» Al termine dell‘'operazione di segatura, riportare la
testa della macchina nella posizione di riposo su-
periore e rilasciare l'interruttore ON/OFF (1).
Attenzione! La molla di richiamo fa scattare au-
tomaticamente la macchina verso I‘alto. Non rila-
sciare I'impugnatura (3) al termine del taglio, ma
spostare lentamente verso l'alto la testa della mac-
china, applicando una leggere contropressione.

8.4 Taglio passante a 90° e tavolo rotante a 0°- 45°
(Fig. 1/2/3/6)

Con la sega troncatrice e per tagli obliqui & possibile

realizzare tagli obliqui verso sinistra e destra di 0°-

45°,

Attenzione! La guida di arresto mobili (8a) deve

essere fissata nella posizione interna per tagli di

troncatura a 90°.

» Aprire la vite di bloccaggio (8b) della guida di arre-
sto mobile (8a) e spingere la guida di arresto mobile
(8a) verso l'interno.

» La guida di arresto mobile (8a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra guida di arresto (8a) e lama (6)
risulti al massimo 8 mm.
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» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (8a) e la lama (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (8b)

 Allentare il tavolo rotante (13) allentando la vite di
bloccaggio (7).

» Con l'impugnatura (3) regolare il tavolo rotante (13)
all‘angolo desiderato

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (7) per
fissare il tavolo rotante.

» Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.

8.5 Regolazione fine della battuta di arresto per

taglio obliquo a 45° (Fig. 1/2/3/6/7/8)

Squadra di arresto non inclusa nel contenuto del-

la fornitura.

» Abbassare la testa della macchina (4) e fissarla con
il perno di sicurezza (25).

 Fissare il tavolo rotante (13) in posizione 0°.
Attenzione! La guida di arresto mobile (8a) deve
essere fissata nella posizione esterna per i tagli
obliqui (testa della sega inclinata).

» Aprire la vite di bloccaggio (8b) delle guide di ar-
resto mobili (8a) e far scorrere le guide di arresto
mobili (8a) verso l‘esterno.

» La guida di arresto mobile (8a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra guida di arresto (8a) e lama (6)
risulti al massimo 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (8a) e la lama (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (8b).

« Allentare la vite di bloccaggio (23) e con I'impugna-
tura (3) inclinare la testa della macchina (4) a 45°
verso sinistra.

» Posizionare la squadra di arresto a 45° (B) tra la
lama (6) e il tavolo rotante (13).

» Allentare il dado di sicurezza (22a) e regolare la
vite di regolazione (22) fino a quando I‘angolo tra la
lama (6) e il tavolo rotante (13) & di 45°.

 Stringere di nuovo il dado di sicurezza (22a).

» Controllare infine la posizione dell‘indicatore di an-
golo. Se necessario, allentare l'indicatore (28) con
un cacciavite a lama cruciforme, portarlo in posi-
zione 45° della scala (27) e stringere nuovamente
la vite di fermo.

8.6 Taglio obliquo a 0°- 45° e tavolo rotante a 0°
(Fig. 1/2/3/6)

Con la sega troncatrice e per tagli obliqui & possibile

realizzare tagli obliqui verso sinistra di 0°- 45° rispetto

alla superficie di lavoro.

Attenzione! La guida di arresto mobile (8a) deve

essere fissata nella posizione esterna per i tagli

obliqui (testa della sega inclinata).

» Aprire la vite di bloccaggio (8b) delle guide di ar-
resto mobili (8a) e far scorrere le guide di arresto
mobili (8a) verso I‘esterno.
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» La guida di arresto mobile (8a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra guida di arresto (8a) e lama (6)
risulti al massimo 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (8a) e la lama (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (8b)

» Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

 Fissare il tavolo rotante (13) in posizione 0°.

« Allentare la vite di bloccaggio (23) e con I'impugna-
tura (3) inclinare la testa della macchina (4) verso
sinistra fino a quando [l‘indicatore (28) non indica
I‘angolazione di squadra desiderata sulla scala
(27).

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (23).

» Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.

8.7 Taglio obliquo a 0°- 45° e tavolo rotante a 0°-

45° (Fig. 1/2/3/6)

La sega troncatrice e per tagli obliqui consente di re-

alizzare tagli obliqui verso sinistra/destra di 0°- 45°

rispetto alla superficie di lavoro e contemporanea-
mente di 0°- 45° rispetto alla guida di arresto (taglio
obliquo doppio).

Attenzione! La guida di arresto mobile (8a) deve

essere fissata nella posizione esterna per i tagli

obliqui (testa della sega inclinata).

» Aprire la vite di bloccaggio (8b) delle guide di ar-
resto mobili (8a) e far scorrere le guide di arresto
mobili (8a) verso I‘'esterno.

» La guida di arresto mobile (8a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra guida di arresto (8a) e lama (6)
risulti al massimo 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (8a) e la lama (6).

» Avvitare nuovamente la vite di bloccaggio (8b)

» Portare la testa della macchina (4) nella posizione
superiore.

 Allentare il tavolo rotante (13) allentando la vite di
bloccaggio (7).

» Con l'impugnatura (3) regolare il tavolo rotante (13)
all‘angolo desiderato

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (7) per
fissare il tavolo rotante.

« Allentare la vite di bloccaggio (23).

» Con l'impugnatura (3) inclinare la testa della mac-
china (4) verso sinistra, sull’angolazione desiderata
(vedi a questo proposito anche il punto 8.6).

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (23).

» Eseguire il taglio come descritto al punto 8.3.
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8.8 Limitazione della profondita di taglio (Fig. 3)

» Con la vite (24), & possibile impostare la profondita
di taglio. Per fare questo, allentare il dado di sicu-
rezza (24a) sulla vite (24). Regolare la profondita di
taglio desiderata avvitando o svitando la vite (24).
Per fare questo, allentare nuovamente il dado di si-
curezza (24a) sulla vite (24).

« Verificare la regolazione con un taglio di prova.

8.9 Sostituzione della lama (Fig. 1/2/3/9/10)

Scollegare la spina elettrica!

Attenzione!

Indossare, per il cambio della lama della sega,

guanti di protezione! Pericolo di lesioni!

* Ruotare verso l‘alto la testa della macchina (4) e
fermarla con il perno di sicurezza (25).

» Aprire verso l‘alto la protezione della lama della
sega (5) tanto da fare in modo che la protezione
della lama della sega (5) sia sopra la vite flangiata
(29).

» Con una mano posizionare la chiave a brugola (C)
sulla vite flangiata (29).

» Tenere stretta la chiave a brugola (C) e chiudere
lentamente la protezione della lama della sega (5)
fino a quando questa non si trovi in contatto con la
chiave a brugola (C).

* Premere con forza il bloccaggio dell‘albero della
sega (32) e ruotare lentamente la vite flangiata (29)
in senso orario. Dopo max. un giro, scatta il bloc-
caggio dell'albero della sega (32).

» Allentare ora in senso orario la vite flangiata (29)
con forza leggermente maggiore.

» Svitare completamente la vite flangiata (29) e ri-
muovere la flangia esterna (30).

* Rimuovere la lama della sega (6) dalla flangia inter-
na ed estrarla verso il basso.

» Pulire a fondo la vite flangiata (29), la flangia ester-
na (30) e la flangia interna.

* Inserire nuovamente e stringere la nuova lama del-
la sega (6) seguendo l'ordine inverso.

» Attenzione! La lunghezza di taglio dei denti, cioé il
senso di rotazione della lama (6), deve coincidere
con la direzione della freccia sull‘alloggiamento.

¢ Prima di continuare il lavoro, controllare la funzio-
nalita dei dispositivi di sicurezza.

» Attenzione! A ogni sostituzione della lama della
sega, controllare che la lama (6) scorra liberamen-
te nell‘inserto da banco (10) in posizione verticale
e inclinata di 45°.

» Attenzione! La sostituzione e I‘allineamento della
lama (6) devono essere eseguiti regolarmente.

8.10 Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 11)
* Rimuovere il coperchio della batteria (34). Rimuo-
vere le 2 batterie.

» Sostituire entrambe le batterie con tipi di batterie
dello stesso tipo o di tipo equivalente. Assicurarsi
che vengano inserite nella stessa direzione polari-
ta, come erano precedentemente inserite le batte-
rie scariche.

» Chiudere il coperchio delle batterie.

8.11 Accensione / spegnimento del laser (Fig. 11)
Accensione: Portare l'interruttore on/off (33) laser in
posizione “I”. Sul pezzo di legno da lavorare viene
proiettata una linea laser che indica la precisa guida
del taglio.

Spegnimento: Portare l'interruttore on/off laser in
posizione “0”.

8.12 Regolazione del laser (Fig. 12)

Nel caso in cui il laser (35) non mostri piu la traietto-
ria di taglio corretta, & possibile regolarlo a posteriori.
Aprire a tal fine le viti (36) e regolare il laser spostan-
dolo lateralmente, in modo che il raggio del laser in-
contri i denti di taglio della lama della sega (6).

8.13 Comando del dispositivo di serraggio pezzo
(Fig. 1/2)

» Con la vite di bloccaggio (16) & possibile regolare in
altezza il dispositivo di serraggio pezzo (15).

» Abbassate il dispositivo di serraggio pezzo sul pez-
zo da lavorare.

» Stringere poi la vite di bloccaggio (16).

* Ruotare la maniglia di bloccaggio (38) in senso ora-
rio per stringere il pezzo da lavorare.

» Per allentare il pezzo da lavorare, procedere in or-
dine inverso.

9. Trasporto (Fig. 13)

» Stringere la vite di bloccaggio (7) per bloccare il
tavolo rotante (13).

» Spingere verso il basso la testa della macchina (4)
e arrestare con perno di sicurezza (25). La sega e
bloccata solo in posizione inferiore.

» Reggere la macchina afferrando la maniglia di tra-
sporto (37).

» Per rimontare la macchina, procedere come de-
scritto nei capitoli 8 - 9.

10.Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
zione o riparazione, estrarre il connettore di rete!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di
vita dell‘utensile oliare una volta al mese le parti ro-
tanti. Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.
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Pulizia del dispositivo di sicurezza del coprilama
mobile (5)

Controllare, prima di ogni messa in servizio, che il
coprilama non contenga impurita.

Rimuovere vecchia segatura cosi come schegge di
legno, con l'ausilio di un pennello o di un utensile
ugualmente adatto.

Sostituire I‘inserto da banco (Fig. 14)

Pericolo!

Nel caso di un inserto del tavolo danneggiato (10), c’e

il pericolo che piccoli oggetti si incastrino tra I'inserto

e la lama della sega, bloccandola. Sostituire subito

I‘inserto tavola danneggiato!

1. Svitare le viti (E) dell‘inserto da banco.

2. Estrarre l'inserto da banco.

3. Inserire un nuovo inserto da banco.

4. Avvitare saldamente le viti (E) sull‘inserto da ban-
co.

Ispezione spazzole

In una macchina nuova controllare le spazzole di car-
bone dopo le prime 50 ore di esercizio oppure quan-
do vengono montate spazzole nuove. Dopo il primo
controllo ripetere i controlli ogni 10 ore di esercizio.
Quando il carbone si & usurato fino a raggiungere
una lunghezza di 6 mm, la molla o il cavo di deriva-
zione sono bruciati o danneggiati, € necessario sosti-
tuire entrambe le spazzole. Se dopo aver smontato le
spazzole ci si accorge che queste sono ancora utiliz-
zabili, & possibile rimontarle.

Per la manutenzione delle spazzole di carbone, apri-
re entrambi i fermi (come illustrato nella figura 15)
in senso antiorario. Rimuovere quindi le spazzole di
carbone.

Reinserire le spazzole di carbone eseguendo la pro-
cedura in senso contrario.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti
componenti sono soggetti a naturale usura o usura
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come
materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: Spazzole di carbone, lama
della sega, inserti del tavolo, sacco raccoglitore di
trucioli

* non necessariamente compreso nell'ambito della
fornitural
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11. Stoccaggio

Stoccare I‘apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra5e 30 °C.

Conservare |‘elettroutensile nell‘imballaggio origina-
le.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I‘uso nei pressi dell‘elet-
troutensile.

12.Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento é conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamen-
to alla rete del cliente e il cavo di prolunga utiliz-
zato devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce au-
tomaticamente. Dopo un tempo di raffreddamento
(di durata diversa) & possibile inserire nuovamente |l
motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

“HO5VV-F”.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Istruzioni di sicurezza per la sostituzione di cavi

di alimentazione danneggiati o difettosi
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Typ X:

Se il cavo di allacciamento alla rete € danneggiato,
occorre sostituirlo con un‘altra linea di allacciamento,
disponibile presso il fabbricante o il suo servizio di
assistenza clienti.

Motore a corrente alternata:

» La tensione di rete deve essere di 220 - 240 V~.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

 Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
Co possono essere eseguiti soltanto da un elettri-
cista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
 Tipo di corrente del motore
« Dati della piastrina indicatrice del motore

13.Smaltimento e riciclaggio

CN presente dispositivo & imballato in modo da

» A . o A
evitare danni di trasporto. L'imballaggio & re-
% alizzato con una materia prima e pud quindi

- Y essere riutilizzato o riciclato.
@

Il dispositivo e i relativi accessori sono composti da
diversi materiale, come ad es. metallo e plastica. Por-
tare i componenti difettosi presso un centro di smal-
timento per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad
un negozio specializzato o presso I‘amministrazione
comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
ﬁ essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici

usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso
un apposito centro di raccolta. Questo pud essere
eseguito per esempio restituendo il prodotto vecchio
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o conse-
gnandolo presso un centro di raccolta autorizzato al
riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati. La
manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature
puo ripercuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla
salute umana a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute nei rifiuti di apparec-
chiature. Uno smaltimento corretto del prodotto con-
tribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risor-
se. Le informazioni sui centri di raccolta per
dispositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, l‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati o
presso il servizio di nettezza urbana.

Non smaltire le batterie e gli accumulatori insie-
me ai rifiuti domestici!
In qualita di utenti, siete obbligati dalla legge a
consegnare batterie ed accumulatori, a pre-
scindere dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive*, presso un centro di raccolta nel pro-
prio comune/quartiere o presso il rivenditore, in modo
che sia possibile procedere ad uno smaltimento di tali
componenti in modo ecologico.
*contrassegnate con: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio,
Pb = Piombo
Togliere le batterie dal laser prima di smaltire il dispo-
sitivo con relative batterie.
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14.Risoluzione dei guasti

Guasto

Il motore non funziona

Possibile causa

Motore, cavo o spina difettosi, fusibili di rete
bruciati.

Rimedio

Far ispezionare la macchina da una persona
competente ed esperta

Non riparare mai il motore da soli Pericolo!
Controllare i fusibili di rete, sostituire se neces-
sario

Il motore si avvia
lentamente e non
raggiunge la velocita
operativa.

Tensione troppo bassa, bobine danneggia-
te, condensatore bruciato.

Fare verificare la tensione da parte dell‘azien-
da elettrica Fare controllare il motore da una
persona competente ed esperta Fare controllare
il condensatore da una persona competente ed
esperta.

Il motore €& troppo
rumoroso.

Bobine danneggiate, motore difettoso.

Fare controllare il motore da una persona com-
petente ed esperta

Il motore non rag-
giunge la massima
potenza

Il circuito di alimentazione del sistema &
sovraccarico (lampade, motori, altri, ecc.).

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi sullo
stesso circuito.

Il motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente raffred-
damento del motore.

Evitare il sovraccarico del motore durante il
taglio, rimuovere la polvere dal motore al fine
di assicurare un raffreddamento ottimale del
motore.

Il taglio & ruvido o
ondulato.

Lama poco affilata, forma del dente non
adatta per lo spessore del materiale.

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama appro-
priata.

Il pezzo da lavorare si
strappa e/o si scheg-
gia.

Pressione di taglio troppo forte o lama non
idonea all‘uso.

Utilizzare la lama appropriata.
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Ennen kayttddnottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kun pdlya muodostuu, kayta hengityssuojaintal!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Alé koske pyérivaan sahanteraan!

Suojaluokka Il (Kaksoiseristetty)

Huomio! Laserséteilya
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kaytdén seurauksena, jos vahinkotapaus

littyy johonkin seuraavista:

» epaasianmukainen kasittely,

» kayttdohjeen laiminlydnti,

 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkdlaitteiden rikkoutumiset sahkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tyéskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saas-
tetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetaan
sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessd muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
toéhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sitad tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.
Laitteen parissa saavat tyOskennelld vain sellaiset
henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikdrajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten lisédksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta ylei-
sesti hyvaksyttyja sdantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttdohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyénnista.

N

NGO AN

WWWWWOWWWWNNNNNMNNMNNNNID 2 A a4 a2 © W
ONOOARNRWDMN_OOCONOARWN__QOCOOMNOODADWN_,O TO

A)
B.)
C)

D))
E.

Laitteen kuvaus (kuva 1-13)

Paalle/pois-kytkin
lukituskytkin

Kahva

koneen paa

Liikutettava sahanterén suojus
Sahantera

Kaantopdydan lukitusruuvi
kiinnityskisko

. Siirrettava kiinnityskisko
. Kiinnitysruuvi

paikallaan oleva sahantera

. Poytéasisake

. Asteikko

. Osaitin

. kaantopoyta

. Tydkappaleen alustan lukitusruuvi
. Kiristyslaite (tydkappaleen Kiristin)
. kiinnitysruuvi

lastunkerayssakki

. tybkappaleen alusta

. Kiristyslaitteen kiinnitysruuvi

. Kallistusvarmistuksen kiinnitysruuvi
. tukikaari

. Saatoruuvi (45°)

. kiinnitysruuvi

. Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi
. varmistuspultti

. S&atéruuvi (90°)

. Asteikko

. Osoitin

. laipparuuvi

. ulkolaippa

. ohjainkaari

. Saha-akselin lukitus

. Laserin paalle-/pois-kytkin

. Pariston suojus

. laser

. ruuvi

Kuljetuskahva

. kiinnityskahva

90° -kiinnityskulma (ei kuulu toimituksen sisal-

t56n)

45° -kiinnityskulma (ei kuulu toimituksen sisal-

toon)

Kuusiokoloavain 6 mm
Kuusiokoloavain, 3 mm
Ristipdaruuvi (poytasisake)
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3. Toimituksen sisalto

» Katkaisu- ja viistesaha

* lastusakki
 tyokappaleen kiristin

» Kuusiokoloavain 6 mm (C)
» Kuusiokoloavain 3 mm (D)
» 2 ty6kappaleen alustaa

* tukikaari

2 hiiliharjaa

» 2 paristoa (AAA)

» Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Katkaisu- ja viistesahaa kaytetdan puun ja muovin

katkaisemiseen koneen kokoa vastaavasti. Saha ei

sovellu polttopuun sahaamiseen.

Varoitus! Ala kayta laitetta muiden kuin kayttdoh-

jeessa maaritettyjen materiaalien leikkaamiseen.

Varoitus! Mukana toimitettu sahantera on tarkoitettu

ainoastaan puun sahaamiseen! Ala kéyta sita poltto-

puun sahaamiseen!

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-

kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-

raystenvastaiseksi kdytdksi. Kaikista nain syntyneista

vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmis-

taja.

Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa. Kaiken-

laisten katkaisulaikkojen kayttd on kielletty.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-

suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttbohjeessa

olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkiléiden on pe-

rehdyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-

sista vaaroista.

Sen lisdksi voimassa olevien tapaturmantorjunta-

maarayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia

on noudatettava.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota

mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytdstd huolimatta kaikkia

jaédnndsriskitekijoitéd ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

» Sahaterdadn koskeminen suojaamattomalla sa-
hausalueella.

» Tarttuminen liikkuvaan sahanteraan (viiltovamma).

» Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien takaisku.

» Sahanterdn murtumat.

» Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoilemi-
nen.

» Kuulovauriot, jos ei kayteta kuulosuojaimia.

» Terveydelle vaaralliset puupélypaastét, kun laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa.
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Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kayte-
tdédn kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa
naitd vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat ta-
méan sdhkoétyokalun ohessa. Laiminly6nnit turval-
lisuusohjeiden ja muiden ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkétydkalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyodkaluja (jois-
sa on virtajohto) tai akkukayttéisia sahkétydkaluja (il-
man virtajohtoa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sidhkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ympaéristossa, jossa on pala-
via nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut
muodostavat kipin6ita, jotka voivat sytyttaa polyn
tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkoty6-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epéavakaassa asennossa, voit menettda
sahkoétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyodkalun liitantapistokkeen taytyy so-
pia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
l44n tavalla. Ald kaytd mitdan sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkoétydkalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii
pistorasiaan, sdhkdiskun vaara on pienempi.

b) Viélta vartalon kosketusta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammittimiin, uunei-
hin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kas-
vaa, kun vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkoétydkaluun paasee vetta, sah-
kdiskun vaara kasvaa.
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d)

e)

f)

Ala kiayta liitintidjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkétyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, alaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamilld johdosta. Pida liitAntajohto
loitolla kuumuudesta, 0ljystd, teravista reunoista
tai liilkkuvista osista. Kun liitdntajohto on vioittunut
tai kierteella, sahkoiskun vaara on suurempi.
Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kaytt6a kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahen-
téda sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttiessa-
si. Ala kiyta sidhkotyokalua, jos olet visynyt
tai jos olet huumaavien aineiden, alkoholin
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion
herpaantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kay-
tettdessa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestekenkien,
suojakyparan tai kuulosuojaimien kaytté sah-
kotyokalulla tehtavistd toisté riippuen vahentaa
vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, etta sah-
kétyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun paalle, ennen kuin
otat laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos
sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytki-
mella tai sdhkoétydkalu on kytkettyna paalle-asen-
toon, kun se kytketdan virransyo6ttoon seuraukse-
na voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paille. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Véalta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sdhkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Alid pida paillasi
lilan véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerayslaitteet voi-
daan asentaa, varmista, ne on liitettdva ja nii-
td on kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen
kayto6lla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaa-
roja.

h) Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldkd poikkea sdhkotyokalu-
jen turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaan-
tunut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkotydkalua. Kayta tydssa
sitd varten tarkoitettua séhkétydkalua. Sopivalla
sahkotyokalulla tydskentelet paremmin ja turval-
lisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

b) Ali kdyta sahkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkoétyokalu, jota ei voi kytkea asian-
mukaisesti paaille tai pois paalta, on vaaralli-
nen ja se taytyy korjata.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sdhko-
tyékalun tahattoman k&ynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyodkaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotydkalua, jotka eivat ole pe-
rehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet nai-
té ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytdssa
sahkotyokalut ovat vaarallisia.

e) Hoida sahkotyokaluja ja kaytettavia tyoka-
luja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja ettei-
vat osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sahkotydkalun toiminta vaarantuu. Korjauta vial-
liset osat ennen sdhkétydkalun kayttéa. Monien
onnettomuuksien taustalla on sahkétydkalujen
huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terdavina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutyokalut, joissa
on terdvat leikkuureunat, juuttuvat vihemman
ja ovat kevyemmin ohjailtavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi talldin ty6olosuhteet ja suoritetta-
va tehtava. Sahkoétyodkalujen kaytté muuhun kuin
niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttomina ja rasvattomina. Sdhkotyoka-
lun kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5) Huolto
a) Korjauta sahkotyokalu vain patevilla ammat-
tihenkil6lla ja kayttden vain alkuperdisia va-

raosia. Nain varmistetaan sahkotyékalun pysymi-
nen turvallisena.
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Varoitus! Tama sahkotyékalu muodostaa kaytdn
aikana sahkémagneettisen kentan. Tama kentta voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivis-
ten ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa.
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia 1aa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
l&akarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tydkalua.

Katkaisuviistesahojen turvallisuusohjeet

a)

b)

d)

e)

Viistekatkaisusahat on tarkoitettu puun tai
puun kaltaisten tuotteiden leikkaamiseen, nii-
ta ei voi kayttaa rautamateriaalien, kuten sau-
vojen, tankojen, ruuvien jne. leikkaamiseen.
Hankaava pély aiheuttaa liikkuvien osien kuten
alemman suojakannen jumittumisen. Leikkauski-
pinat polttavat alemman suojakannen, asetusle-
vyn ja muita muoviosia.

Kiinnitd tyokappale mahdollisuuksien mu-
kaan kiinnittimilla. Jos pitelet ty6kappaletta
kadelld, kdden on oltava aina vahintaan 100
mm paédssa sahanterasta sen jokaisella puo-
lella. Ald kidyta titd sahaa sellaisten kappa-
leiden leikkaamiseen, jotka ovat lilan pienia
kiinnitettavaksi kiristimella tai pidettaviksi
paikallaan kadella. Jos katesi on liian lahella sa-
hanteraa, on olemassa suuri vammautumisvaara,
jos kasi koskee sahanteraan.

Tyokappaleen on oltava ehdottomasti liikku-
maton ja sen on oltava joko paikalleen kiris-
tettyna tai puristettuna vasteen ja péydan va-
liin. Al tydnna tyokappaletta piin sahanterii
adlaka koskaan leikkaa pitamatta kadella kiin-
ni. Irrallaan olevat tai liilkkuvat tybkappaleet voivat
sinkoutua suurella voimalla ja aiheuttaa vammoja.
Tyonna saha tydokappaleen lapi. Vélta sahan
vetamista tyokappaleen lapi. Nosta sahapaa-
ta leikkausta varten ja veda se tyokappaleen
yli leikkaamatta. Kytke moottori sitten paille,
kallista sahapaa alaspain ja paina saha tyo-
kappaleen lapi. Jos leikataan vetamalla, on vaa-
rana, ettd sahantera nousee ylos tydkappaleesta
ja sahanterayksikkd sinkoutuu voimalla kayttajaa
pain.

Alad koskaan laita kisia leikkauslinjalle sen
paremmin sahanteran etu- kuin takapuolella-
kaan. On erittdin vaarallista tukea tyékappaletta
"kadet ristikkain”, toisin sanoen tytkappaleen pi-
tdminen sahanteran oikealla puolella vasemmalla
kadella tai painvastoin.
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f)

g)

h)

)

k)

Al3 laita kisidsi vasteen taakse sahanterin
pyoriessi. Ald koskaan alita 100 mm turva-
vélia kdden ja pyorivin sahanteran vililla
(koskee sahanteran molempia puolia, esim.
irrotettaessa puujatteitd). Pyorivan sahanteran
etdisyytta kateen ei valttdmatta tunnisteta oikein
ja voit vammautua vakavasti.

Tarkasta tyokappale ennen leikkaamista. Jos
tyokappale on kaareva tai kayra, kirista se
vasteeseen ulospdin kaareutuvalta puolelta.
Varmista aina, ettad leikkauslinjan varrella ei
ole rakoa tyokappaleen, vasteen ja péydan va-
lilla. Taipuneet tai vaantyneet tybkappaleet voivat
kiertya tai siirtya ja aiheuttaa py6rivan sahanteran
juuttumisen leikkaamisen aikana. Ty6kappalees-
sa ei saa olla nauloja tai muita vieraita esineita.
Kayta sahaa vasta sen jalkeen, kun tyokalut,
puujitteet jne. on poistettu poydalta; poydalla
saa olla vain tyokappale. Pienet jatteet, irralli-
set puunpalaset tai muut esineet, jotka koskevat
pyérivaan terdan, voivat sinkoutua suurella nope-
udella.

Leikkaa aina vain yksi tyokappale kerrallaan.
Moninkertaisesti paallekkain pinottuja tydkappa-
leita ei voi kiristaa tai pitda paikallaan kunnolla ja
ne voivat luiskahtaa paikoiltaan tai aiheuttaa teran
juuttumisen sahauksen aikana.

Varmista, etta viistekatkaisusaha on tasaisel-
la, tukevalla tyotasolla ennen kayttéa. Tasai-
nen ja tukeva ty6taso vahentaa vaaraa, etté viis-
tekatkaisusaha muuttuu epavakaaksi.
Suunnittele ty6si. Varmista aina sahanteran
kallistusta tai viistekulmaa saadettaessa, etta
sdadettiava vaste on saadetty oikein ja tukee
tyokappaletta koskematta terain tai suoja-
kanteen. Sahanteréan téydellinen leikkausliike on
simuloitavat kytkemétta konetta paalle ja asetta-
matta tytkappaletta pdydalle. Nain varmistetaan,
ettd ei ole esteitd eikd vaaraa terdn osumisesta
vasteeseen.

Kun tyokappale on poydan ylaosaa leveampi
tai pidempi, on varmistettava asianmukainen
tuenta, esim. kdyttamalla poydéan pidennyso-
sia tai sahapukkia. Viistekatkaisusahan pdytaa
pidemmat tai levedmmat tydkappaleet voivat kal-
listua, jos niitd ei tueta asianmukaisesti. Jos lei-
kattu puukappale tai tydkappale kallistuu, alempi
suojakupu voi kohota ylés tai sinkoutua hallitse-
mattomasti pyorivasta terasta.

m) Al3 pyyda muita ihmisid korvaamaan pdydin

pidennysta tai tukemaan esineita. Tyokappa-
leen epavakaa tuenta voi aiheuttaa teran juut-
tumisen. Tybkappale voi myés siirtya paikaltaan
leikkaamisen aikana ja sina tai apunasi oleva hen-
kil voitte saada vammoja pyorivasta terasta.
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n) Leikattua kappaletta ei saa painaa vasten
pyorivaa sahanteraa. Jos kaytettavissa on liian
vahan tilaa esim. kaytettdessa pitkittaisvasteita,
leikattu kappale voi takertua terdan ja sinkoutua
voimakkaasti pois.

o) Kayta aina kiristinta tai sopivaa laitetta pyo6-
reiden materiaalien, kuten tankojen tai put-
kien tukemiseen asianmukaisesti. Tangoilla on
leikatessa taipumus vieria pois, jolloin terad “leik-
kaa kiinni” ja tydbkappale voi tulla vedetyksi katesi
kanssa teraan.

p) Anna teran saavuttaa taysi kierrosluku ennen
kuin leikkaat tyokappaletta. Se vahentaa riskia,
ettd tydkappale sinkoutuu eteenpain.

q) Jos tyokappale juuttuu tai tera juuttuu, kytke
viistekatkaisusaha pois paalta. Odota, kunnes
kaikki liikkuvat osat ovat pysidhtyneet, veda
virtapistoke irti ja/tai ota akku pois. Poista
tarttunut materiaali sen jédlkeen. Jos sahaamis-
ta jatketaan téllaisessa juuttumistilanteessa, voit
menettda viistekatkaisusahan hallinnan tai se voi
vahingoittua.

r) Paasta kytkin vapaaksi leikkaamisen jalkeen,
pida sahapaata alhaalla ja odota terdn pyséah-
tymistd ennen kuin poistat leikatun kappa-
leen. On erittdin vaarallista laittaa k&si kdynnissa
olevan teran lahelle.

s) Pida hyvin kiinni kahvasta, kun suoritat epa-
tiydellisen sahauksen tai kun paastat kytki-
men irti ennen kuin sahapaa on saavuttanut
alemman asentonsa. Sahan jarrutusvaikutus voi
aiheuttaa sahapaan akillisen alaspain liikahtami-
sen, mista seuraa vammautumisvaara.

Sahanterien késittelyd koskevat turvallisuusoh-
jeet

1. Al kayta vahingoittuneita tai muotoaan muutta-
neita sahanteria.

2. Ala kayta sahanteria, joissa on murtumia. Poista
murtuneet sahanterat ja havitd ne. Korjaaminen
ei ole sallittua.

3. Ala kayta pikateraksesté valmistettuja sahanteria.

4. Tarkasta sahanterien kunto ennen kuin kaytat kat-
kaisu- ja viistesahaa.

5. Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka sopivat lei-
kattavalle materiaalille.

6. Kaytd vain valmistajan maarittdmid sahanteria.
Sahanterien taytyy vastata standardin EN 847-
1 vaatimuksia, jos niitd aiotaan kayttda puun tai
vastaavien materiaalien tydstamiseen.

7. Ala kayta runsasseosteista pikaterastéa (HSS) ole-
via sahanteria.

8. Kayta vain sahanteria, joiden suurin sallittu kier-
rosluku ei ole katkaisu- ja viistesahan karan mak-
simikierroslukua alhaisempi, ja jotka ovat sopivia
leikattavalle materiaalille.

9. Huomioi sahanteran pydrimissuunta.

10. Kéynnista sahanterat vain, jos hallitset niiden ka-
sittelyn.

11. Huomioi enimmaiskierrosluku. Sahanterassa il-
moitettua enimmaiskierroslukua ei saa ylittaa.
Noudata ohjeen mukaista kierroslukualuetta.

12. Puhdista kiristyspinnat epapuhtauksista, rasvas-
ta, Oljysta ja vedesta.

13. Ala kayta irrallisia supistusrenkaita tai -holkkeja
aukkojen pienentdmiseen sahanterissa.

14. Varmista, ettad sahanteran varmistamiseen kaytet-
tavien kiinteiden supistusrenkaiden halkaisija on
sama ja vahintédan 1/3 leikkauslapimitasta.

15. Varmista, etta kiinteat supistusrenkaat ovat toi-
siinsa ndhden samansuuntaisesti.

16. Kasittele sahanterid varovaisesti. Séilytd mielui-
ten alkuperaisessa pakkauksessa tai erityisissa
sailidissa. Kaytad suojakasineitd parantaaksesi
tartuntapitoa ja vahentdaksesi vammautumisvaa-
raa.

17. Varmista ennen sahanterien kaytt6a, ettd kaikki
suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.

18. Varmista ennen kayttoa, ettd kayttamasi sahante-
ré vastaa tdman katkaisu- ja viistesahan teknisia
vaatimuksia ja on kiinnitetty asianmukaisesti.

19. Kéytd mukana toimitettua sahanterada vain puun
sahaamiseen, sitd ei saa koskaan kayttda metal-
lien tydstdon.

20.Kayta vain sellaista sahanteraa, jonka l&pimitta
vastaa sahan tietoja.

21. Kayta liséksi tyokappalealustoja, jos se on tar-
peen tybkappaleen vakauden varmistamiseksi.
22.Tybkappalealustan pidennysten taytyy olla tyén

aikana kiinnitettyina ja niitéa on kaytettava.

23. Vaihda kulunut pdytaalusta!

24.Valta sahan hampaiden ylikuumentumista.

25.Valtd muovien sahaamisen aikana muovin sula-
mista. Kayta oikeita sahanteria. Vaihda vioittu-
neet tai kuluneet sahanterat ajoissa uusiin. Jos
sahantera ylikuumenee, pysayta kone. Anna sa-
hanteran jadhtya ennen kuin alat uudelleen tyds-
kennelld sdhkotyokalulla.

Huomio: Lasersiteilyly
Al3 katso siteeseen

Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ympaéristdsi sopivilla varotoimen-

piteilla onnettomuusvaaroilta!

+ Al3 katso ilman silmésuojaimia suoraan lasersa-
teeseen.

+ Ala koskaan katso sateen tulokohtaan.

« Al3 koskaan suuntaa laserséadetta kohti heijastavia
pintoja ja ihmisia tai eldimia. Myos pienitehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.
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Huomio - jos noudatetaan muuta kuin tdssa maari-
tettya menettelyad , seurauksena voi olla vaarallinen
sateilyrajahdys.

Ala koskaan avaa lasermoduulia. Seurauksena voi
olla odottamaton sateilyrajahdys.

Jos et kayta laitetta pitkdan aikaan, akut on pois-
tettava.

Laseria ei saa vaihtaa toisentyyppiseen laseriin.
Lasein korjaukset saa teettada vain laserin valmista-
jalla tai sen valtuuttamalla edustajalla.

Akkujen kasittelya koskevat turvallisuusohjeet

1.

akwN

Joka tapauksessa on varmistettava, etta paristot
asetetaan navat oikein pain (+ ja —) siten kuin ne
on merkitty kyseisiin paristoihin.

Al4 oikosulje paristoja.

Al4 lataa paristoja, joita ei voi ladata uudelleen.
Al paasta paristoja ylipurkautumaan!

Ala sekoita uusia ja vanhoja paristoja tai eri tyyp-
pisia tai eri valmistajien paristoja keskendan!
Vaihda samaan sarjaan kuuluvat vanhat paristot
samanaikaisesti.

Poista kaytetyt paristot viipymatta laitteesta ja
havita ne oikealla tavalla! Al3 laita paristoja seka-
jatteen joukkoon. Vialliset tai kaytetyt paristot on
toimitettava kierratykseen direktiivin 2006/66/EY
mukaisesti. Toimita paristot ja / tai laite valtuutet-
tuihin kerayspisteisiin. Voit pyytaa tietoja havitys-
mahdollisuuksista paikallisilta viranomaisilta.

Ala paasta paristoja ylikuumentumaan!

. Al tee hitsausta tai juotoksia suoraan paristoihin!
. Al4 pura paristoja!

10. Ala vaanna paristojal

1.

Al4 heita paristoja tuleen!

12. Séilyta paristoja poissa lasten ulottuvilta.
13. Ald anna lasten vaihtaa paristoja valvomatta hei-

dan toimiaan!

14. Ala sailyté paristoja tulen, liesien tai muiden lam-

monlahteiden lahella. Ala altista paristoa suoral-
le auringonsateilylle, dlaka kayta tai varastoi sita
kuumalla saalla autossa.

15. Kayttamattémia paristoja on sailytettava alkupe-

raispakkauksessa ja niitd on pidettava erilldan
metalliesineista. Ala sekoita tai heitéd sekaisin
pakkauksesta poistettuja paristoja! Se voi johtaa
pariston oikosulkuun ja vaurioihin, palovammoihin
tai tulipaloon.

16. Ota paristot pois laitteesta, jos sita ei kayteta pit-

kaan aikaan, ellei kyse ole hatatilanteesta!

17. Vuotaneisiin paristoihin ei saa koskaan tarttua

ilman vastaavaa suojaa. Jos vuotanutta nestetta
paasee iholle, kyseinen ihon kohta on huuhdelta-
va heti juoksevalla vedella. Esta joka tapauksessa
nesteen paasy silmiin ja suuhun. Hakeudu sellai-
sessa tapauksessa viipymatta [18akarin hoitoon.

18. Puhdista paristojen navat ja my0s laitteessa ole-

vat asetuskohdat ennen paristojen asettamista
paikoilleen.
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Jaannosriskit

Sahkotyodkalu on rakennettu valmistusajankoh-
dan parhaan kaytettavissa olleen teknisen tiedon
ja voimassa olevien turvateknisten maaraysten
mukaisesti. Siitd huolimatta toissa voi esiintya
yksittaisia jadnnosriskeja.

Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetddn epaasianmukaisia virtajohtoja.

Liséksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista
huolimatta voi jaljelle jaada piilevia jdannodsriskeja.
Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa “Turvallisuusoh-
jeet” ja "Maaraystenmukainen kaytté” olevia ohjei-
ta.

Al kuormita konetta turhaan: liian voimakas pai-
naminen sahattaessa vahingoittaa sahanteraa no-
peasti, mika johtaa koneen tehon heikentymiseen
tydstdssa ja leikkuutarkkuudessa.

Kun leikataan muovimateriaalia, on kaytettava aina
puristimia: sahattavat osat on aina kiinnitettava pu-
ristimien valiin.

Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettaes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kdynnistyspainiketta
saa painaa.

Kayta tassa ohjekirjassa suositeltua tydkalua. Nain
mahdollistetaan koneen optimaalinen suorituskyky.
Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytds-
sa.

Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saaté- tai
huoltotdita.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori

220 - 240 V~ 50 Hz

Nimellisteho S1 1200 W
Kayttotapa S6 25%* 1500 W
Joutokayntikierrosluku n, 5000 min-*
Kovametallisahantera 2210 x 2 30x 2,6 mm
Hampaiden lukumaara 24
sahanteran suurin ham-

paan leveys 3 mm
kaantdalue -45° [ 0°/ +45°
viisteleikkaus 0° - 45° vasemmalle
Sahan leveys, kun 90° 120 x 60 mm
Sahan leveys, kun 45° 80 x 60 mm
25" (aksormvits) 80 x 35 mm
Suojausluokka Il /D
Paino n. 7,6 kg
Laserluokka 2
Laserin aallonpituus 650 nm
Laserin teho <1mwW




* Kayttétapa S6, keskeytymaton jaksottainen kayttd.
Kayttd koostuu kaynnistysajasta, vakiokuormituksen
ajasta ja tyhjakayntiajasta. Kuormitusjakso on 10 mi-
nuuttia, suhteellinen kytkentaaika on 25% kuormitus-
jaksosta.

Tyokappaleen on oltava vahintddn 3 mm korkea
ja 10 mm levea. Huolehdi siita, etta tyokappale
varmistetaan aina kiristyslaitteella.

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aénen painetaso L , 99,6 dB(A)
Epavarmuus K, 3dB
Aéznen tehotaso L, 112,6 dB(A)
Epévarmuus K, , 3dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardin mu-
kaisella testimenettelylla ja niitéd voidaan kayttaa ver-
tailuarvona vertailussa toisiin sahkétydkaluihin.

limoitettuja melup&astdarvoja arvoa voidaan kayttaa
myo6s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

Varoitus:

* Melupaastét voivat sahkotydkalun tosiasiallisen
kaytén aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tydkalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tytkappaletta tydstetaan.

* Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkiksi toimenpiteet ty6ajan lyhentamiseksi.
Talldin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat
(esimerkiksi ajat, jolloin sahkdtyokalu on pois kyt-
kettyna ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay ilman
kuormaa).

7. Ennen kayttoonottoa

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisaltd taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!

Varmista aina koneen vakaus ja turvallisuus kiin-
nittamalla sen esim. ty6poytaan.

» Kone on asetettava paikalleen tukevasti. Kiinnita
kone kiintedssa sahapdydassa (9) olevista rei’ista
4 ruuvilla (eivat kuulu toimituksen sisaltodn) tydpoy-
taan, alustaan tai vastaavaan.

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

» Sahanteran on voitava liikkua vapaasti.

» Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitad, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

» Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd sahanterd on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

» Varmista ennen koneen kytkemista, etta tyyppikil-
ven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

7.1 Tydkappaleen kiristimen asennus (kuva 2)

* Avaa kiinnitysruuvi (19) ja asenna tydkappaleen
kiristin (15) sahapdydan vasemmalle tai oikealle
puolelle.

« Kirista kiinnitysruuvi (19) sen jalkeen uudelleen.

7.2 Tyokappaleen alustojen asennus (kuva 2 - 3)

» Avaa kiinnitysruuvi (14) ja ohjaa tyokappaleen alus-
ta sita varten tyopdydassa olevan aukon lapi sivul-
le.

* Varmista, ettd tyokappaleen alusta (18) tulee oh-
jatuksi myds molempien alapuolella olevien liitoso-
sien lapi.

« Kirista kiinnitysruuvi (14) sen jalkeen uudelleen.

» Toista tdma toimenpide myds toisella puolella.

7.3 Tukikaaren asennus (kuva 2 - 3)

» Avaa kiinnitysruuvi (20) sahan alaosasta ja ohjaa
tukikaari (21) sité varten sahan takapuolella olevien
aukkojen lapi.

« Kirista kiinnitysruuvi (20) sen jalkeen uudelleen.

7.4 Lastunkerdyssakki (kuva 4)

Sahan yhteydessa on lastunkerayssakki (17) lastuja
varten.

Paina polysailion metallinen rengas kokoon ja aseta
se moottorin alueella olevaan ulostuloaukkoon.
Lastunkerdyssakki (17) voidaan tyhjentdd sen poh-
jassa olevan vetoketjun avulla.

Liittaminen ulkoiseen polyn poistoimuun

« Liité poistoimuletku pélyn poistoimuun.

* Pdlyn poistoimun on oltava sopiva tydstettavalle
materiaalille.

» Kun imetaén pois terveydelle erityisen vaarallisia
tai sy6paa aiheuttavia polyja, on kaytettava erityis-
ta poistoimulaitetta.
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7.5 Liikkuvan sahanteran suojan turvalaitteen (5)
tarkastus

Sahanteran suojus suojaa sahanteran tahatonta kos-

kemista ja ymparille lentelevia lastuja vastaan.

Tarkasta toiminta.

Kallista saha tata varten alas:

» Sahanteran suojuksen taytyy vapauttaa sahante-
ra alaspain kallistettaessa ilman, ettd muihin osiin
kosketaan.

* Kun saha kallistetaan ylds alkuasentoon, taytyy
sahanteran suojuksen automaattisesti peittda sa-
hantera.

8. Rakenne ja kaytto

8.1 Katkaisu- ja viistesahan kokoaminen
(kuva 1 - 3)

* Avaa kaantopoyta (13) Idysaamalla kiinnitysruuvia
(7).

» Saada kaantopdoyta (13) haluttuun kulmaan kahval-
la (3).

OHJE

Katkaisusahaa voidaan kaantdad kaantépdydan
avulla vasemmalle ja oikealle. Kulma voidaan aset-
taa asteikon avulla absoluuttisen tarkasti. Kulmat
0° - 45° voidaan s&ataa tarkasti ja nopeasti rasteri-
asetuksilla asentoihin 15°, 22,5°, 30°.

» Kiristd kiinnitysruuvi (7) uudelleen kiinnittdaksesi
kaantépoydan.

» Saha vapautetaan ala-asennosta painamalla ke-
vyesti koneen paata (4) alaspain ja vetamalla sa-
manaikaisesti varmistuspultti (25) ulos moottorin
pitimesta.

» Kallista koneen paata (4) ylos.

« Kiristyslaite (15) voidaan kiinnittda paikallaan ole-
van sahapo6ydan (9) vasemmalle ja oikealle puolel-
le. Liita kiristyslaite (15) sita varten olevaan reikaan
kiinnityskiskon (8) takapuolelle ja varmista se kiin-
nitysruuvilla (19).

» Koneen paata (4) voidaan kiinnitysruuvia (23) 16y-
saamalla kallistaa vasemmalle enintdan 45.

» Tybkappalealustojen (18) taytyy olla tyén aikana
aina kiinnitettyina ja niitd on kaytettava.

8.2 Katkaisuleikkauksen (90°) rajoittimen hieno-
sdato (kuva 5)

Vastekulma ei sisélly toimitukseen.

» Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita varmistuspul-
teilla (25).

» Loysaa kiinnitysruuvi (23).

» Aseta kiinnityskulma (A) sahanteran (6) ja k&anto-
pdydan (13) valiin.

» Avaa varmistusmutteri (26a).

 Kierra saatoéruuvia (26) niin paljon, ettd sahanteran
(6) ja kdantdpoydan (13) valinen kulma on 90°.

« Kirista lukkomutteri (26a) uudelleen.
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8.3 Katkaisuleikkaus (90°) ja kaantopoyta (0°)
(kuva 1/2/3/6)

Huomio! Siirrettdva kiinnityskisko (8a) taytyy

kiinnittda sisempaan asentoon 90° -asteen kul-

massa tapahtuvaa katkaisuleikkausta varten.

» Avaa siirrettavan kiinnityskiskon (8a) kiinnitysruuvi
(8b) ja tydnna siirrettavaa kiinnityskiskoa (8a) si-
saanpain.

« Siirrettdvan kiinnityskiskon (8a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, etta kiinnityskiskon
(8a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on enintaan
8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, etta kiinnityskiskon (8a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

« Kirista kiinnitysruuvi (8b) uudelleen.

» Aseta koneen paa (4) ylaasentoon.

» Aseta leikattava puu pain kiinnityskiskoa (8) ja
kaantdpodydan (13) paalle.

« Kiinnitd materiaali kiintedan sahapdytaan (9) kiris-
tyslaitteilla (15) estaaksesi sen siirtymisen leikkaa-
misen aikana. Katso kohta 8.13.

» Vapauta lukituskytkin (2) ja paina paalle-/pois-kyt-
kinta (1) kytkeaksesi moottorin paalle.

« Liikuta koneen p&ata (4) kahvalla (3) tasaisesti ja
kevyesti painaen alaspéin, kunnes sahantera (6) on
leikannut tydkappaleen lapi.

» Aseta koneen paa sahaamisen jalkeen takaisin

ylempaéan lepoasentoon ja vapauta paalle/pois-kyt-
kin (1).
Huomio! Palautusjousi saa koneen siirtymaan au-
tomaattisesti yldés. Ala irrota otettasi kahvasta (3)
leikkauksen lopussa, vaan liikuta koneen paa hi-
taasti ja pienella vastuksella ylds.

8.4 Katkaisuleikkaus (90°) ja kdantopoyta (0°- 45°)
(kuva 1/2/3/6)

Katkaisu- ja viistesahalla voidaan suorittaa vinoja

leikkauksia vasemmalle ja oikealle 0°-45°-asteen kul-

missa.

Huomio! Siirrettdva kiinnityskisko (8a) taytyy

kiinnittda sisempaan asentoon 90° -asteen kul-

massa tapahtuvaa katkaisuleikkausta varten.

» Avaa siirrettavan kiinnityskiskon (8a) kiinnitysruuvi
(8b) ja tydnna siirrettavaa kiinnityskiskoa (8a) si-
saanpain.

« Siirrettdvan kiinnityskiskon (8a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, etta kiinnityskiskon
(8a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on enintaan
8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, etta kiinnityskiskon (8a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

« Kirista kiinnitysruuvi (8b) uudelleen

» Avaa kaantopoyta (13) Idysdamalla kiinnitysruuvia
(7).

» S&ada kaantopdyta (13) haluttuun kulmaan kahval-
la (3)

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




 Kiristd kiinnitysruuvi (7) uudelleen kiinnittdaksesi
kaantépoydan.
» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.5 Viisteleikkauksen (45°) rajoittimen hienoséaa-

to (kuva 1/2/3/6/7/8)

Vastekulma ei sisélly toimitukseen.

» Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita varmistuspul-
teilla (25).

« Kiinnitd kdantépoyta (13) 0°-asentoon.

Huomio! Siirrettava kiinnityskisko (8a) taytyy kiin-
nittda uloimpaan kohtaan viisteleikkauksia (terapaa
kallistettuna) varten.

* Avaa siirrettavien kiinnityskiskojen (8a) kiinnitys-
ruuvi (8b) ja tydnna siirrettavia kiinnityskiskoja (8a)
ulospain.

« Siirrettdvan kiinnityskiskon (8a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, etta kiinnityskiskon
(8a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on enintaan
8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, etta kiinnityskiskon (8a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

« Kirista kiinnitysruuvi (8b) uudelleen.

» Avaa kiinnitysruuvi (23) ja kallista koneen paata (4)
kahvan (3) avulla vasemmalle 45° -asentoon.

* Aseta 45°-kiinnityskulma (B) sahanteran (6) ja
kaantépoydan (13) valiin.

» Avaa lukkomutteri (22a) ja kierra saatoruuvia (22)
niin paljon, ettd sahanteran (6) ja kaantopdydan
(13) vélinen kulma on tarkasti 45°.

« Kirista lukkomutteri (22a) uudelleen.

» Tarkasta sen jalkeen kulmanaytén asento. Jos se
on tarpeen, avaa osoitin (28) ristipaadruuvimeisse-
lilla, aseta se asteikon (27) 45°-asentoon ja kirista
pitoruuvi uudelleen.

8.6 Viisteleikkaus (0°- 45°) ja kaantépoyta (0°)
(kuva 1/2/3/6)

Katkaisu- ja viistesahalla voidaan suorittaa viisteleik-

kauksia vasemmalle 0°- 45° -asteen kulmassa ty0s-

topintaan.

Huomio! Siirrettdva kiinnityskisko (8a) taytyy

kiinnittda uloimpaan kohtaan viisteleikkauksia

(terapaa kallistettuna) varten.

» Avaa siirrettavien kiinnityskiskojen (8a) kiinnitys-
ruuvi (8b) ja tydnna siirrettavia kiinnityskiskoja (8a)
ulospain.

« Siirrettdvan kiinnityskiskon (8a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, etta kiinnityskiskon
(8a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on enintaan
8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, etta kiinnityskiskon (8a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

« Kirista kiinnitysruuvi (8b) uudelleen

» Aseta koneen paa (4) ylaasentoon.

« Kiinnitd kdantépoyta (13) 0°-asentoon.

» Avaa kiinnitysruuvi (23) ja kallista koneen paata (4)
kahvan (3) avulla vasemmalle, kunnes osoitin (28)
osoittaa haluttua kulmamittaa asteikolla (27).

« Kirista kiinnitysruuvi (23) uudelleen.

» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.7 Viisteleikkaus (0°- 45°) ja kdantopoyta (0°- 45°)
(kuva 1/2/3/6)

Katkaisu- ja viistesahalla voidaan suorittaa viisteleik-

kauksia vasemmalle 0°- 45° -asteen kulmassa ty0s-

topintaan ja samanaikaisesti 0°- 45°-asteen kulmas-
sa kiinnityskiskoon (kaksoisviisteleikkaus).

Huomio! Siirrettdva kiinnityskisko (8a) taytyy

kiinnittda uloimpaan kohtaan viisteleikkauksia

(terapaa kallistettuna) varten.

* Avaa siirrettavien kiinnityskiskojen (8a) kiinnitys-
ruuvi (8b) ja tyénna siirrettavia kiinnityskiskoja (8a)
ulospain.

« Siirrettdvan kiinnityskiskon (8a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, etta kiinnityskiskon
(8a) ja sahanteran (6) valinen etaisyys on enintaan
8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, etta kiinnityskiskon (8a)
ja sahanteran (6) valinen térmays ei ole mahdolli-
nen.

« Kirista kiinnitysruuvi (8b) uudelleen

» Aseta koneen paa (4) ylaasentoon.

» Avaa kaantopoyta (13) Idysdamalla kiinnitysruuvia

(7).

» S&ada kaantopoyta (13) haluttuun kulmaan kahval-
la (3)

 Kiristd kiinnitysruuvi (7) uudelleen kiinnittdaksesi
kaantépoydan.

» Loysaa kiinnitysruuvi (23).

» Kallista koneen paa (4) kahvalla (3) vasemmalle
haluttuun kulmamittaan (katso téahan liittyen myds
kohta 8.6).

« Kirista kiinnitysruuvi (23) uudelleen.

» Suorita leikkaus kohdassa 8.3 kuvatulla tavalla.

8.8 Leikkaussyvyyden rajoitus (kuva 3)

» Leikkaussyvyyttd voidaan saatdd portaattomasti
ruuvilla (24). Avaa lukkomutteri (24a) tata varten
ruuvissa (24). Sdada haluttu leikkaussyvyys kierta-
malla ruuvia (24) sisdan tai ulos. Kiristd lukkomut-
teri (24a) uudelleen ruuvissa (24).

» Tarkasta asetus tekemalla koeleikkaus.

8.9 Sahanterén vaihto (kuva 1/2/3/9/10)

Veda virtapistoke irti!

Huomio!

Kaytd suojakasineita vaihtaessasi sahanteraa!

Loukkaantumisvaara!

» Kallista koneen paa (4) ylos ja lukitse varmistuspul-
tilla (25).

» Kaanna sahanteran suojusta (5) niin paljon ylds,
ettad sahanteran suojus (5) on laipparuuvin (29) yla-
puolella.
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» Aseta kuusiokoloavain (C) laipparuuvin (29) paalle.

» Pida kuusiokoloavaimesta (C) kiinni ja sulje sahan-
teran suojus (5) hitaasti, kunnes se on kiinni kuu-
siokoloavaimessa (C).

» Paina saha-akselin lukitus (32) kiinni ja kierra laip-

paruuvia (29) hitaasti myotapaivaan. Enintdan yh-

den kierroksen jalkeen saha-akselin lukitus (32)

lukittuu.

Avaa laipparuuvia (29) nyt hieman enemman voi-

maa kayttden myotapaivaan.

Kierra laipparuuvi (29) kokonaan ulos ja ota ulko-

laippa (30) pois.

» Ota sahanterd (6) pois sisalaipasta ja veda alas-

pain ulos.

Puhdista laipparuuvi (29), ulkolaippa (30) ja sisa-

laippa huolellisesti.

» Aseta uusi sahantera (6) uudelleen painvastaises-
sa jarjestyksessa ja kirista se.

* Huomio! Hampaiden leikkaussuunnan, toisin sa-
noen sahanteran (6) pyoérimissuunnan vastata ko-
telossa olevaa nuolta.

» Tarkasta suojalaitteiden toimintakunto ennen tyos-
kentelyn jatkamista.

* Huomio! Tarkasta sahanteran vaihtamisen jalkeen,
etta sahantera (6) liilkkuu pystysuorassa asennossa
ja 45° kallistettuna vapaasti poytasisakkeessa (10).

* Huomio! Sahanteran (6) vaihtaminen ja suuntaami-
nen on suoritettava asianmukaisesti.

8.10 Laserin paristojen vaihto (kuva 11)

» Poista pariston suojus (34). Ota 2 paristoa pois.

» Vaihda molempien paristojen tilalle samanlaiset tai
vastaavat paristotyypit. Varmista, ettd navat aset-
tuvat samaan suuntaan kuin vanhoissa paristoissa.

 Sulje pariston suojus.

8.11 Laserin paalle / pois kytkeminen (kuva 11)
Kytkeminen paalle: Aseta laserin paalle / pois -kyt-
kin (33) asentoon "I”. Tyostettavaan tyokappaleeseen
heijastetaan laserlinja, joka nayttda leikkausy6ton
tarkasti.

Kytkeminen pois paalta: Aseta laserin "paalle / pois
-kytkin” asentoon "0”.

8.12 Laserin saataminen (kuva 12)

Jos laser (35) ei enda nayta oikeaa leikkuulinjaa, sita
voidaan s&ataa. Avaa tata varten ruuvit (36) ja saa-
da laseria siirtamalla sita sivulle niin, etta lasersade
osuu sahanteran (6) hampaisiin.

8.13 Tyokappaleen kiristimen kaytto (kuva 1/2)

» Tybkappaleen kiristimen (15) korkeutta voidaan
saataa kiinnitysruuvilla (16).

» Laske tyokappaleen kiristin tydkappaleen paalle.

« Kirista kiinnitysruuvi (16).

« Kierra kiinnityskahvaa (38) myo6tapaivaan kiristaak-
sesi tydkappaleen.

» Kun haluat l16ysata tyokappaleen, suorita toimenpi-
teet painvastaisessa jarjestyksessa.
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9. Kuljetus (kuva 13)

« Kirista kiinnitysruuvi (7) lukitaksesi kaantopdydan
(13).

» Paina koneen paa (4) alas ja lukitse varmistuspul-
teilla (25). Saha on nyt lukittuna alempaan asen-
toon.

» Kanna konetta kuljetuskahvasta (37).

¢ Kun haluat asentaa koneen uudelleen, menettele
luvussa 8 - 9 kuvatulla tavalla.

10.Huolto

A Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina en-
nen kuin alat suorittaa sdat6é-, kunnossapito- tai kor-
jaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Voitele pyérivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttéian. Ala voitele moottoria.
Ala kdytd muovin puhdistamiseen sydvyttéavia ainei-
ta.

Turvalaitteen puhdistus, liikkuva sahanterdn
suojus (5)

Tarkasta sahanteran suojus epapuhtauksien varalta
aina ennen kayttédnottoa.

Poista vanhat sahauslastut ja puunpalaset pensselilla
tai vastaavalla tyokalulla.

Poytasisakkeen vaihtaminen (kuva 14)

Vaara!

Jos poytaalusta (10) on vioittunut, on vaarana, etta
pienet esineet jaavat kiinni pdytaalustan ja sahante-
ran valiin ja sahanterad juuttuu. Vaihda vioittuneet
poytaalustat heti!

1. Kierra ruuvit (E) irti pdytasisakkeesta.

2. Ota pdytaalusta pois.

3. Aseta uusi poytaalusta.

4. Kirista poytasisakkeen ruuvit (E).

Harjojen tarkastus

Tarkasta hiiliharjat uudessa koneessa ensimmaisten
50 kayttétunnin jalkeen tai kun on asennettu uudet
harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jalkeen tarkastus
tulee suorittaa 10 kayttétunnin valein.

Jos hiili on kulunut 6 mm pituuteen, jousi tai sivuvir-
talanka ovat palaneet tai vahingoittuneet, taytyy mo-
lemmat harjat vaihtaa. Jos harjat arvioidaan niiden
irrottamisen jalkeen kayttdkelpoisiksi, ne voidaan
asentaa uudelleen.

Hiiliharjojen huoltamiseksi on molemmat lukitukset
avattava (kuvassa 15 esitetylld tavalla) kiertamalla
vastapaivaan. Ota hiiliharjat sen jalkeen pois.

Aseta hiiliharjat jalleen paikalleen kdannetyssa jar-
jestyksessa.
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Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdénmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat™: Hiiliharjat, sahantera, pdytavahvikkeet;
lastunkerayssakki

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
11. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta
se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varas-
tointilampdtila on 5 - 30 °C.

Sailytéd sahkotydkalua alkuperdisessa pakkaukses-
saan.

Peitd sahkotydkalu suojataksesi sita polylta tai kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sahkotydkalun laheisyydessa.

12.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkdmoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan
sdhkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimislii-
ton (DIN) maarayksia. Asiakkaan sahkoliitiannéan
sekd kaytetyn jatkojohdon on vastattava niita
maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestdan
pois paaltd. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee)
moottori voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sahkéliitosjohto.

Sahkdn liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon Iapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistdessa irti seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téllaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayt-

taa, silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaa-

rallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni

virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkoétekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, joissa on

merkintd "HO5VV-F".

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollis-

ta.

Turvaohjeet vaurioituneiden tai viallisten virta-
johtojen vaihtamiseksi

Typ X:

Jos tdman laitteen verkkoliitantdjohto on vioittunut,
se on vaihdettava erityiseen liitdntajohtoon, joka on
saatavana valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

Vaihtovirtamoottori:

» Verkkojannitteen on oltava 220 - 240 V~.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

» Sahkdvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
» Moottorin virtatyyppi
* Moottorin tyyppikilven tiedot

13.Havittaminen ja kierratys

® Late on kuljetusvaurioiden valttamiseksi
pakkauksessa. Tama pakkaus on raaka-ai-
% netta ja siten kaytettdvissa uudelleen tai se

- voidaan vieda kyseisen raaka-aineen kierra-
@ tykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleis-
ta, kuten esim. metallista ja muovista. Toimita vialliset
rakenneosat erikoisjatteen kerdaykseen. Kysy neuvoa
jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivéat kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
Etéé kotitalousjatteen seassa sahko6- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-

tiivin - (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuo-
te valtuutettuun koontipaikkaan sahko- ja elektroniik-
kalaitteiden jalleenkasittelyd varten. Epaasianmukai-
sella vanhojen laitteiden ka&sittelylld saattaa olla
negatiivisia vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten ter-
veydelle sdhko- ja elektroniikkalaitteiden usein sisal-
tdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Li-
saksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerdyspisteistd saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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Paristot ja akut eivat kuulu kotitalousjatteisiin!
Kuluttajana olet lain mukaan velvoitettu vie-
maan kaikki paristot ja akut sisdltavat ne hai-
tallisia aineita® tai eivat, kuntasi/kaupungi-

nosasi kerdyspisteeseen tai luovuttamaan ne

kauppaan, jotta ne voidaan havittdd ymparistéturval-
lisesti.

*merkintd: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy

Poista paristot laserista, ennen kuin havitat laitteen

ja paristot.

14.0Ohjeet hairididen poistoon

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori ei toimi

Moottori, johto tai pistoke viallinen, verkko-
sulakkeet palaneet.

Anna kone ammattilaisen tarkastettavaksi.
Al4 koskaan korjaa moottoria itse. Vaaral
Tarkasta verkkosulakkeet, vaihda tarvittaessa

Moottori kay hitaasti
eika saavuta kayt-
ténopeutta.

Jannite liian alhainen, kdamit vahingoittu-
neet, kondensaattori palanut.

Tarkastuta jannite sahkdlaitoksella. Anna
moottori ammattilaisen tarkastettavaksi. Teeta
kondensaattorin vaihto ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa
liikaa melua.

Kaamit vioittuneet, moottori viallinen.

Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteiston virtapiiri ylikuormittunut
(lamput, muut moottorit jne.).

Al4 kayta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa.

Moottori ylikuumentuu
herkasti.

Moottorin ylikuormitus, riittdmaton mootto-
rin jdahdytys.

Esté moottorin ylikuormittuminen leikkaamisen
aikana, poista poly moottorista, jotta moottorin
jéahdytys toimii optimaalisesti.

Sahausleikkaus on
karkea tai aaltomai-
nen.

Sahantera on tylsa, hampaan muoto ei sovi
kyseiseen materiaalin paksuuteen.

Teroita sahantera tai kdyta sopivaa sahanteraa.

Tybkappale irtoaa tai
rikkoutuu palasiksi.

Leikkaava paine on liian suuri tai sahantera

ei ole kayttotilanteeseen soveltuva.

Kayta sopivaa sahanteraa.
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Laes betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Brug stgvmaske.

Vigtigt! Risiko for personskade. Grib aldrig ind i den karende savklinge!

Beskyttelsesklasse Il (dobbelt afskeermet)

Vigtigt! Laserstraling

serstrahlung
cken!
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der op-

star pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

« forkert behandling

* manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

« reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brug i strid med formalet

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gore det
lettere for dig at leere apparatet at kende og benytte
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgér farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden apparatet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal leeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informe-
ret om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige
mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsan-
visning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opstad som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-13)

Teend/Sluk-kontakt
Spaerrekontakt
Handtag
Maskinoverdel
Bevaegelig savklingebeskyttelse
Savklinge
Laseskrue til drejebord
Anslagsskinne
. Forskydelig anslagsskinne
. Laseskrue
Fast savbord
. Bordindleeg
. Skala
. Viser
. Drejebord
. Laseskrue til emnesupport
. Spaendeanordning (emnespaender)
. Laseskrue
Spanpose
. Emnesupport
. Laseskrue til speendeanordning
. Laseskrue til kipsikring
. Stabgijle
. Justeringsskrue (45°)
. Laseskrue
. Skrue til skeeredybdebegraensning
. Lasebolt
. Justeringsskrue (90°)
. Skala
. Viser
. Flangeskrue
. Yderflange
. Feringsbgijle
. Savakselspeerring
. Teend/Sluk-knap laser
. Batteriafdeekning
. Laser
. Skrue
Transportgreb
. Klemmegreb

NGO AN

WWWWWOWOWWWNNNNNMNNMNNNMNID 2 A 4 2 a2 © W
ONOOARNRWDMN_OOCONOANARWN_QOCOOMNOODOADWN_,O TO

A.) 90° anslagsvinkel (medfgalger ikke)
B.) 45° anslagsvinkel (medfalger ikke)
C.) Unbrakonggle, 6 mm

D.) Unbrakonggle, 3 mm

E.) Stjerneskrue (bordindlaeg)
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3. Leveringsomfang

» Kap- og geringssav

» Spanpose

* Emnespaender

» Unbrakonggle 6 mm (C)
* Unbrakonggle 3 mm (D)
* 2x emnesupporter

+ Stabgjle

» 2x kulbgrster

* 2x batterier (AAA)

» Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Kap- og geringssaven bruges til at skeere i tree og

kunststoffer, som passer til savens stgrrelse. Saven

egner sig ikke til at skaere braende.

Advarsel! Brug ikke apparatet til at skeere i andre

materialer end dem, der er beskrevet i brugsanvis-

ningen.

Advarsel! Den medfglgende savklinge er udelukken-

de beregnet til at skeere i trae! Brug ikke denne sav-

klinge til at skeere braende!

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-

hver anden form for brug falder uden for den korrek-

te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bezerer

ansvaret for materielle skader eller personskader af

enhver art, der matte opsta som folge heraf.

Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-

skinen. Det er forbudt at bruge skaereskiver af enhver

art.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af

sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen

samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,

skal veere fortrolige med denne og vaere informeret

om mulige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende

forskrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske

og sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages eendringer pa maskinen, bortfal-

der producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fol-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens

konstruktion og opbygning:

» Kontakt med savklingen i det ikke-tildeekkede sa-
vomrade.

+ Indgreb i den kerende savklinge (snitsar).

» Tilbageslag ("kickback") fra emner og emnedele.

* Brud pa savklinge.

» Udslyngning af defekte hardmetaldele af savklin-
gen.

» Hareskader hvis der ikke bruges hagreveern.

» Sundhedsskadelige emissioner af treestov ved
brug i lukkede rum.
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Veer opmaerksom pa, at vores maskiner ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handveaerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktg;j

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elvaerktoj. Faolges instruktioner-
ne, navnlig sikkerhedsforskrifterne, ikke ngje som
beskrevet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktajet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgj genererer
gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvarktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke aendres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elveerktgj. Usendrede stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for at fa
stad.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er ogget risiko for elektrisk sted,
hvis din krop er jordforbundet.

c) Hold elverktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktaj gger risikoen for
at fa sted.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




d)

e)

f)

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere
eller ophange elvaerktojet eller til at traakke
stikket ud af stikkontakten med. Hold tilslut-
ningsledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller beveegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risiko-
en for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forleengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af for-
leengerledning, der er egnet til udenders brug, re-
ducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elveerktojet i fugtigt milje er
uundgaelig, skal der anvendes fejlstremsre-
lae. Brug af fejlstramafbryder mindsker risikoen
for at fa sted.

3) Personers sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktej. Brug ikke et elvaerktgej, hvis du er
treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens
elveerktgjet bruges, kan fare til alvorlige person-
skader.

Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern, afhaengigt af
hvad elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for
personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
veerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsam-
ler eller bzerer det hen til stremforsyningen
ogleller batteriet. Hvis du holder fingeren pa
kontakten, mens du baerer elveerktgjet eller tilslut-
ter det til stremforsyningen, kan dette forarsage
ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgaj eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller nag-
ler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet toj. Brug ikke lgstsiddende tgj el-
ler smykker. Hold har og tej pa afstand af be-
vagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive viklet ind i bevaegelige dele.
Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stgv.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerkto-
jer, selvom du evt. feler dig fortrolig med el-
vaerktojet efter langere tids brug. Skgdeslgse
handlinger kan fare til alvorlige personskader pa
en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elveerktgj.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det pas-
sende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elveerktoj med defekt kontakt.
Et elvaerktoj, der ikke kan taendes eller sluk-
kes, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter varktejsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet elvaerktaj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elveerktgjet, som
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har leest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i haender-
ne pa uerfarne personer.

e) Elveerktejer og indsatsvaerktgjer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med jeevne mellemrum,
om bevaegelige dele fungerer, som de skal, og at
de ikke sidder fast, om dele er braekket eller be-
skadiget pa en sddan made, at elveerktgjets funk-
tion er forringet. Fa beskadigede dele repareret
eller udskiftet, for elveerktgjet tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.

f) Hold skareveerktoj skarpt og rent. Omhyg-
geligt plejet skaerevarktsj med skarpe skae-
rekanter satter sig mindre hyppigt fast og er
lettere at fore.

g) Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal
udfgres. Brug af elvaerktgj til andre formal end de
tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

5) Service
a) Elverktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-

le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.
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Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medi-
cinske implantater. For at forringe faren for alvorlige
kveestelser eller kvaestelser med daden til fglge an-
befales det personer med medicinske implantater at
ga til leege og kontakte producenten af det medicin-
ske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

Sikkerhedsforskrifter for gerings-/kapsave

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Gerings- og kapsave er designet til at ska-
re trae eller traelignende produkter; de kan
ikke bruges til at skzaere jernmaterialer sa-
som stanger, bomme, skruer mv. Slibende
stov forer til blokering af bevaegelige dele som
den nederste beskyttelsesskaerm. Skeeregnister
breender den nederste beskyttelsesskeerm, ind-
satspladen og andre plastdele.

Fasthold sa vidt muligt emnet med skruetvin-
ger. Hvis du holder emnet med handen, skal
du altid holde handen mindst 100 mm fra hver
side af savklingen. Denne sav ma ikke benyt-
tes til skaering af stykker, som er for sma til,
at de kan fastspaendes eller holdes sikkert i
handen. Hvis din hand er for taet pa savklingen,
er der gget risiko for personskader pga. kontakt
med savklingen.

Emnet skal vaere ubevageligt og enten vaere
fastspaendt eller presset mod anslaget og
bordet. Skub ikke emnet ind i savklingen, og
skaer det aldrig med "frihand". Lgse eller be-
veegelige emner kan blive udslynget med hgj ha-
stighed og forarsage personskader.

Skub saven igennem emnet. Undlad at traeekke
saven igennem emnet. Man udforer en skae-
ring forst at lofte overdelen og traekke denne
hen over emnet uden at skare. Derefter teen-
der man motoren, svinger overdelen ned og
skubber saven igennem emnet. Ved traekkende
skaering er der risiko for, at savklingen kravler op
pa emnet, hvorved savklingeenheden kastes ind
mod operatgren.

For aldrig handen hen over den tilsigtede skae-
relinje, hverken foran eller bag savklingen. Af-
statning af emnet "med krydsede heender", dvs.
at man holder emnet til hgjre for savklingen med
venstre hand, eller omvendt, er meget farligt.
Undlad at raekke handen ind bag anslaget,
mens savklingen roterer. Overhold altid en
sikkerhedsafstand pa 100 mm mellem handen
og den roterende savklinge (dette gzelder pa
begge sider af savklingen, f.eks. ved fjernelse
af traeaffald). Du kan muligvis ikke se, hvor teet
din hand er pa den roterede savklinge, og du kan
komme alvorligt til skade.
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g)

h)

)

k)

Kontrollér emnet inden skaringen. Hvis em-
net er bgjet eller krummet, skal det fastspaen-
des, sa den side, der er krummet udad, vender
ind mod anslaget. Sorg altid for, at der ikke er
mellemrum mellem emnet, anslaget og bordet
langs skaerelinjen. Bgjede eller krumme emner
kan vride sig eller forskyde sig og bevirke, at den
roterende savklinge saetter sig fast under skeerin-
gen. Der ma ikke veere sgm eller fremmedlege-
mer i emnet.

Brug ikke saven, for bordet er fri for vaerktgj,
treeflis mv.; kun emnet ma befinde sig pa bor-
det. Mindre affaldsstykker, lgse traestykker eller
andre genstande, der kommer i kontakt med den
roterende klinge, kan blive udslynget med hgj ha-
stighed.

Der ma altid kun skares i ét emne ad gangen.
Stablede emner kan ikke fastspeendes eller fast-
holdes ordentligt og kan bevirke, at klingen saetter
sig fast eller skrider.

Serg inden brug for, at gerings-/kapsaven star
pa en plan, fast arbejdsflade. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen for, at gerings-/
kapsaven bliver ustabil.

Planlaeg arbejdet. Nar du justerer savklin-
gehaldningen eller geringsvinklen, skal du
sorge for, at det justerbare anslag er justeret
korrekt og understotter emnet uden at kom-
me i beroring med klingen eller beskyttelses-
skaermen. Uden at teende maskinen og uden em-
ner pa bordet skal du simulere savklingens fulde
skaerebeveegelse for at sikre dig, at klingen ikke
gar imod forhindringer eller skeerer ind i anslaget.
For emner, der er bredere eller l®ngere end
bordoverfladen, skal du sgrge for tilstraekke-
lig afstotning f.eks. i form af bordforleengel-
se eller savbukke. Emner, som er laengere eller
bredere end gerings-/kapsavens bord, kan vippe
uden fast understgttelse. Hvis et afskaret stykke
trae eller emnet vipper, kan dette Igfte den neder-
ste beskyttelsesskaerm eller blive slynget ukon-
trollabelt vaek af den roterende klinge.

m) Benyt ikke andre personer som erstatning for

bordforleengelse eller som yderligere afstot-
ning. Ustabil understgtning af emnet kan med-
fare, at klingen seetter sig fast. Emnet kan ogsa
forskyde sig under skaeringen og traekke bade dig
og en evt. hjeelper ind i den roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke presses ind mod
den roterende savklinge. Hvis der er begraen-
set plads, f.eks. hvis der bruges laengdeanslag,
kan det afskarne stykke kile sig fast sammen med
klingen og blive slynget veek med voldsom kraft.
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o) Brug altid en skruetvinge eller et egnet fikstur
til korrekt understottelse af rundt materiale
sasom stanger eller rer. Staenger har tendens
til at rulle veek under skaeringen, hvilket far klingen
til at "bide sig fast", hvorved emnet inkl. din hand
kan blive trukket ind i klingen.

p) Vent, til klingen har naet den fulde hastighed,
inden du skarer i emnet. Dette reducerer risiko-
en for, at emnet slynges ud.

q) Hvis emnet fastklemmes, eller klingen satter
sig fast, skal man slukke for gerings-/kapsa-
ven. Vent, til alle bevagelige dele er stoppet;
traek lysnetstikket ud, og/eller fjern batteriet.
Fjern herefter det fastklemte materiale. Hvis
man saver videre efter en sadan blokering, risi-
kerer man at miste kontrollen eller beskadige ge-
rings-/kapsaven.

r) Nar du har udfert skaeringen, skal du slippe
kontakten, holde overdelen nede og vente pa,
at klingen stopper, for du fjerner det afskarne
stykke. Det er meget farligt at reekke handen ind i
naerheden af den stadigt roterende klinge.

s) Hold godt fast i handtaget, hvis du udferer en
ufuldstaendig skaring, eller hvis du slipper
kontakten, for overdelen har naet nederste
yderposition. Pa grund af savens bremseeffekt
kan overdelen blive trukket brat ned, hvilket med-
farer risiko for personskade.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende handtering af
savklinger

1. Anvend ikke beskadigede eller deformerede sav-
klinger.

2. Anvend ikke savklinger med revner. Frasorter rev-
nede savklinger. Reparation er ikke tilladt.

3. Anvend ikke savklinger, der er fremstillet af hur-
tigstal.

4. Kontrollér savklingernes tilstand, inden du benyt-
ter kap- og geringssaven.

5. Anvend kun savklinger, der er egnet til det materi-
ale, der skal skeeres.

6. Anvend kun savklinger, der er foreskrevet af pro-
ducenten. Savklingerne skal opfylde EN 847-1,
hvis de skal benyttes til bearbejdning af trae eller
lignende materialer.

7. Anvend ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal
(HSS).

8. Brug kun savklinger, hvis maks. tilladte omdrej-
ningstal ikke er lavere end kap- og geringssavens
maks. spindelomdrejningstal og som er egnet til
materialet, der skal saves i.

9. Veer opmaerksom pa savklingens omlgbsretning.

10. Du ma kun montere savklinger, hvis du har erfa-
ring med dette.

11. Overhold det maks. omdrejningstal. Det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa savklingen, ma
ikke overskrides. Overhold omdrejningstalomra-
det, hvis et sadant er angivet.

12. Renger spanfladerne for snavs, fedt, olie og vand.

13. Brug ikke lgse reduceringsringe eller -bgsninger
til at reducere boringer pa savklinger.

14. Sgrg for, at fastgjorte reduceringsringe til at sikre
savklingen har den samme diameter og mindst
1/3 af snitdiameteren.

15. Sgrg for, at de fastgjorte reduceringsringe er ind-
byrdes parallelle.

16. Omga savklinger med forsigtighed. De skal sa
vidt muligt opbevares i den originale emballage
eller specielle beholdere. Brug beskyttelseshand-
sker for at forbedre gribesikkerheden og reducere
risikoen for personskader.

17. Sgrg for, at alle beskyttelsesskaerme er fastgjort
korrekt, for savklingerne bruges.

18. Kontrollér fer brug, at den anvendte savklinge
opfylder de tekniske krav, der geelder for denne
kap- og geringssav, og at den er monteret korrekt.

19. Brug kun den medfglgende savklinge til at skeere
i trae; aldrig i metal.

20. Anvend kun savklinger med en diameter, der sva-
rer til specifikationerne pa saven.

21. Anvend de ekstra emnesupporter, hvis dette er
ngdvendigt af hensyn til emnets stabilitet.

22.Emnesupportens forleengelser skal altid veere
monteret og anvendt under arbejdet.

23. Udskift det slidte bordindleeg!

24.Undga overophedning af savteenderne.

25.Nar der saves i kunststoffer, skal man undga, at
disse smelter. Brug de rigtige savklinger til det-
te. Udskift de beskadigede eller slidte savklinger
rettidigt. Hvis savklingen overophedes, skal du
stoppe maskinen. Lad savklingen kale af, for du
genoptager arbejdet med elveerktgjet.

Bemaeerk: Laserstralingstraling
Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld

ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!

* Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskyttede
gjne.

« Kig aldrig direkte ind i stralen.

» Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overfla-
der og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med
ringe ydelse kan fare til gjenskader.

» Veer forsigtig - udfgres der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fgre til en far-
lig stralingseksponering.
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Si

Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fare til uventet
straleeksponering.

Bruges enheden ikke i leengere tid, ber batterierne
fiernes.

Laseren ma ikke erstattes med en laser af en an-
den type.

Laseren ma kun repareres af laserproducenten el-
ler af en autoriseret repraesentant.

kkerhedshenvisninger vedrgrende handtering

af batterier

1.

Veer altid opmeerksom pa, at batterierne saettes
rigtigt i (+ - og — -poler) iht. det, der er angivet pa
batteriet.

Kortslut ikke batterier.

Oplad ikke batterier, der ikke er egnet til genop-
ladning.

Aflad ikke batteriet for meget!

Bland ikke gamle og nye batterier samt batterier
af forskellig type eller fra forskellige producenter!
Skift alle batterier fra en pool p4 samme tid.

Fjern omgaende opbrugte batterier fra appara-
tet og bortskaf dem korrekt! Bortskaf aldrig bat-
terierne med husholdningsaffaldet. Defekte el-
ler brugte batterier skal genvindes iht. direktivet
2006/66/EF. Indlever batterier og/eller maskinen
pa genbrugsstationen. Kontakt kommunen for at
fa neermere oplysninger om genbrugsstationer og
indsamling af genbrug lokalt.

Opvarm ikke batterier!

Hverken svejs eller lod direkte pa batterier!

Skil ikke batterier ad!

10. Deformer ikke batterier!

1.

Kast ikke batterier i ilden!

12. Opbevar batterier uden for bgrns reekkevidde.
13. Bgrn skal vaere under opsyn, hvis de skifter bat-

terier!

14. Opbevar ikke batterier i naerheden af ild, komfurer

eller andre varmekilder. Udsaet ikke batteriet for
direkte solstraler og opbevar det ikke i karetgijer,
nar det er varmt.

15. Opbevar ubrugte batterier i den originale embal-

lage og hold dem veek fra metalgenstande. Bland
ikke udpakkede batterier og flyt ikke rundt pa
dem! Dette kan fgre til kortslutning pa batteriet
og dermed til beskadigelser, forbraendinger eller
endda til fare for brand.

16. Tag batterier ud af apparatet, hvis dette ikke bru-

ges i leengere tid, medmindre det er til ngdstilfael-
de!

17. Tag ALDRIG fat i batterier, der er Igbet ud, uden

passende beskyttelse. Kommer den udlgbende
vaeske i kontakt med huden, skal dette omrade af
huden straks skylles under rindende vand. Forhin-
dr i hvert fald, at gjne og mund kommer i kontakt
med vaesken. Ga i dette tilfeelde straks til leege.

18. Rengar batterikontakter og modkontakter i appa-

ratet, far batterierne laegges i.
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Restrisici

Elveaerktojet er bygget efter nyeste tekniske ni-
veau og de anerkendte sikkerhedstekniske reg-
ler. Alligevel kan der vare tilbagevaerende risici
under driften.

Sundhedsfare som felge af stram, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der veere ikke-abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.
Tilbageveerende risici kan reduceres til et mini-
mum, hvis "Sikkerhedsanvisningerne" og "Brug i
overensstemmelse med formalet" samt betjenings-
vejledningen overholdes.

Undlad at belaste maskinen ungdigt: Et for kraftigt
tryk under savningen kan hurtigt beskadige sav-
klingen, hvilket medfarer en kapacitetsforringelse
for maskinen under arbejdet og forringet skeeren-
gjagtighed.

Ved skeering af plastmateriale skal du altid bruger
klemmer: De dele, der skal saves, skal altid fastge-
res mellem klemmerne.

Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar
stikket saettes i stikkontakten, ma Start-knappen
ikke veere trykket ind.

Brug det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Derved opnar du, at maskinen karer med optimal
ydeevne.

Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar ma-
skinen er i drift.

For der gennemfares indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

6. Tekniske data

Vekselstramsmotor

220 - 240 V~ 50Hz

Nominel effekt S1

1200 Watt

Driftsfunktion

S6 25%* 1500W

Omdrejningstal i tom-
gang n,

5000 min-!

Hardmetalsavklinge

2210x 2 30x 2,6 mm

Antal teender 24
maks. tandbredde for

savklingen 3 mm
Drejeomrade -45° [ 0°/ +45°
Geringssnit 0° til 45° til venstre
Snitbredde ved 90° 120 x 60 mm
Snitbredde ved 45° 80 x 60 mm
e s0x35 7
Beskyttelsesklasse Il /D
Veegt ca. 7,6 kg
Laserklasse 2




Bolgeleengde laser 650 nm
Effekt laser <1mwW

* Driftsform S6, uafbrudt, periodisk drift. Driften be-
star af en starttid, en tid med konstant belastning og
en tomgangstid. Spilvarigheden er 10 min, den relati-
ve driftstid er 25% af spilvarigheden.

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm
og en bredde pa 10 mm.

Sorg for, at emnet altid sikres med spandeanord-
ningen.

Stoj
Stajveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau L , 99,6 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 112,6 dB(A)
Usikkerhed K|, 3dB

Brug hgrevaern.
Stgjpavirkning kan fgre til hgretab.

De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret testproces og kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges til
at gennemfgre en indledende vurdering af belastnin-
gen.

Advarsel:

» Stgjemissionsveerdierne kan afvige fra den angiv-
ne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges, af-
haengigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvil-
ken type emne der bearbejdes.

» Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig.
Eksempelvis ved at begraense arbejdstiden. | den-
ne forbindelse skal der tages hgjde for alle dele
af driftscyklussen (f.eks. tider, hvor elveerktgjet er
slukket, og tider, hvor det godt nok er teendt, men
hvor det karer uden belastning).

7. For ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sddanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvaelning!

Serg altid for, at maskinen star stabilt og sikkert
f.eks. ved at fastgore den til en arbejdsbank.

» Maskinen skal opstilles stabilt. Maskinen skal sik-
res ved at skrue 4 skruer (medfalger ikke) gennem
boringerne i det faste savbord (9) ind i en arbejds-
baenk, et understativ eller lign.

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

» Savklingen skal kunne kgre frit.

 Ved forarbejdet trae skal man veere opmeerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sgrg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Taend/Sluk-kontakten.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

7.1 Montering af emnespander (fig. 2)

* Lasn laseskruen (19), og monter spaendeanordnin-
gen (15) i venstre eller hgjre side af det stationaere
savbord.

» Speend derefter laseskruen (19) fast igen.

7.2 Montering af emnesupporter (fig. 2 - 3)

* Lasn laseskruen (14), og fgr emnesupporten gen-
nem boringen i siden af det stationaere savbord.

+ Det er vigtigt, at emnesupporten (18) ogsa feres
gennem de to lasker pa undersiden.

» Speend derefter laseskruen (14) fast igen.

* Gentag denne proces pa samme made péa den an-
den side.

7.3 Montering af stabgijle (fig. 2 - 3)

+ Lasn laseskruerne (20) pa undersiden af saven, og
for stabgjlen (21) gennem boringerne pa bagsiden
af saven.

» Speend derefter laseskruen (20) fast igen.

7.4 Spanpose (fig. 4)

Saven er udstyret med en spanpose (17) til spaner.
Pres stgvposens metalringsflgje sammen, og anbring
posen i udgangsabningen i motoromradet.
Spéanposen (17) kan temmes ved at dbne lynlasen pa
undersiden.

Tilslutning af en ekstern stovudsugning

« Tilslut udsugningsslangen til stavudsugningen.

» Stgvudsugningen skal veere egnet til det materiale,
der bearbejdes.

» Brug en speciel udsugningsanordning til udsugning
af seerligt sundhedsskadeligt eller kreeftfremkal-
dende stav.
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7.5 Kontrol af sikkerhedsanordning - savklinge-
vaern bevageligt (5)

Savklingebeskyttelsen beskytter mod kontakt med

savklingen og mod udslyngede spaner.

Kontrollér funktionen.

Dette gores ved at klappe saven ned:

» Savklingebeskyttelsen skal frigive savklingen un-
der nedsvingningen, uden at bergre andre dele.

» Nar saven klappes op i udgangsstilling, skal sav-
klingebeskyttelsen automatisk tildaekke savklingen.

8. Opbygning og betjening

8.1 Opbygning kap- og geringssaven (fig. 1 - 3)

* Lasn drejebordet (13) ved at Iasne laseskruen (7).

* Indstil drejebordet (13) i den gnskede vinkel med
handtaget (3).

BEMARK

Kapsaven kan drejes til venstre og hgjre via dre-
jebordet. Ved hjeelp af skalaen er der mulighed for
preecis vinkelindstilling. Vinklerne 0° til 45° kan ind-
stilles praecist og hurtigt via rasterindstillinger for
hver 15°, 22,5°, 30°.

» Speend laseskruen (7) igen for at fastlase drejebor-
det.

* Med et let tryk nedad pa maskinoverdelen (4) og
samtidig udtraekning af lasebolten (25) fra motor-
holderen frigares saven fra nederste stilling.

» Sving maskinens overdel (4) op.

* Spaendeanordningen (15) kan bade fastgeres
til venstre og hgjre pa det faste savbord (9). Seet
spaendeanordningen (15) i den dertil beregnede
boring pa bagsiden af anslagsskinnen (8), og sikr
den med laseskruen (19).

» Maskinens overdel (4) kan vippes til maks. 45° mod
venstre ved at Igsne laseskruen (23).

» Emnesupporterne (18) skal altid vaere monteret og
anvendt under arbejdet.

8.2 Finjustering af anslaget til kapsnit 90° (fig. 5)

Anslagsvinkel medfolger ikke.

» Saenk maskinoverdelen (4), og fastlas den med la-
sebolten (25).

* Lasn laseskruen (23).

» Anbring anslagsvinklen (a) mellem savklingen (6)
og drejebordet (13).

* Lasn lasemgtrikken (26a).

 Juster justeringsskruen (26), til vinklen mellem sav-
klingen (6) og drejebordet (13) er 90°.

+ Spaend lasemgtrikken (26a) fast igen.

8.3 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1/2/3/6)

Pas pa! Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal

til 90°-kapskeering fastlases i den inderste posi-

tion.

+ Abn laseskruen (8b) pa den forskydelige anslags-
skinne (8a), og skub anslagsskinnen (8a) indad.
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» Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6) er maks.
8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (8b) fast igen.

» Bring maskinens overdel (4) i gverste position.

» Laeg det tree, der skal skaeres, an mod anslagsskin-
nen (8) og pa drejebordet (13).

» Fasthold materialet med spaendeanordnin-
gen (15) pa det faste savbord (9) for at forhin-
dre, at emnet forskyder sig under skaeringen.
Se pkt. 8.13.

* Lasn speerrekontakten (2), og tryk pa Teend/
Sluk-knappen (1) for at starte motoren.

» Bevaeg maskinoverdelen (4) jeevnt og med et let
tryk nedad med handtaget (3), til savklingen (6) har
gennemskaret emnet.

» Efter afslutning af skaeringen bringes maskino-

verdelen igen i den gverste hvilestilling, og Teend/
Sluk-knappen (1) slippes.
Pas pa! Ved hjaelp af returfiederen slar maskinen
automatisk ad. Slip ikke handtaget (3) efter skee-
ringen, men bevaeg maskinoverdelen langsomt og
med et let modtryk opad.

8.4 Kapsnit 90° og drejebord 0° - 45°
(fig. 1/2/3/6)

Med kap- og geringssaven kan der foretages

kapskeeringer fra venstre og hgjre pa 0°-45° i forhold

til anslagsskinnen.

Pas pa! Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal

til 90°-kapskeering fastlases i den inderste posi-

tion.

+ Abn laseskruen (8b) pa den forskydelige anslags-
skinne (8a), og skub anslagsskinnen (8a) indad.

» Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6) er maks.
8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (8b) fast igen

* Lasn drejebordet (13) ved at Iasne laseskruen (7).

« Indstil drejebordet (13) i den gnskede vinkel med
handtaget (3)

» Speend laseskruen (7) igen for at fastlase drejebor-
det.

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.5 Finjustering af anslaget til geringssnit 45°
(fig. 1/2/3/6/7/8)
* Anslagsvinkel medfalger ikke.
» Saenk maskinoverdelen (4), og fastlas den med Ia-
sebolten (25).
 Fastlas drejebordet (13) i 0°-stilling.
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Pas pa! Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal til
geringsskaering (vippet savehoved) fastléses i den
yderste position.

* Lasn laseskruen (8b) pa de forskydelige anslags-
skinner (8a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (8a) udad.

» Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6) er maks.
8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (8b) fast igen.

* Lasn laseskruen (23), og vip maskinens overdel (4)
med handtaget (3) til venstre, til 45°.

» Anbring 45°-anslagsvinkel (B) mellem savklingen
(6) og drejebordet (13).

* Lasn lasemeatrikken (22a) og justeringsskruen (22),
indtil vinklen mellem savklingen (6) og drejebordet
(13) er ngjagtig 45°.

» Spaend lasemgtrikken (22a) fast igen.

» Kontrollér derefter vinkelviserens position. Om
ngdvendigt lgsnes viseren (28) med en stjerne-
skruetraekker og seettes i 45°-position pa skalaen
(27), og holdeskruen spaendes fast igen.

8.6 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0°
(fig. 1/2/3/6)

Med kap- og geringssaven kan der foretages ge-

ringsskaering til venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejds-

fladen.

Pas pa! Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal

til geringsskaering (vippet savehoved) fastlases i

den yderste position.

* Lasn laseskruen (8b) pa de forskydelige anslags-
skinner (8a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (8a) udad.

» Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6) er maks.
8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (8b) fast igen

» Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

+ Fastlas drejebordet (13) i 0°-stilling.

* Losn laseskruen (23), og vip overdelen (4) mod
venstre med handtaget (3), til viseren (28) peger pa
det gnskede vinkelmal pa skalaen (27).

» Speend laseskruen (23) igen.

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.7 Geringssnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°

(fig. 1/2/3/6)
Med kap- og geringssaven kan der foretages ge-
ringsskaeringer mod venstre pa 0°- 45° i forhold til
arbejdsfladen og samtidigt pa 0°- 45° i forhold til an-
slagsskinnen (dobbeltgeringsskaering).

Pas pa! Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal
til geringsskaering (vippet savehoved) fastlases i
den yderste position.

* Lasn laseskruen (8b) pa de forskydelige anslags-
skinner (8a), og skub de forskydelige anslagsskin-
ner (8a) udad.

» Den forskydelige anslagsskinne (8a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6) er maks.
8 mm.

» Kontrollér for skeering, at der ikke er risiko for kolli-
sion mellem anslagsskinnen (8a) og savklingen (6).

» Speend laseskruen (8b) fast igen

» Bring maskinens overdel (4) i den gverste stilling.

+ Lasn drejebordet (13) ved at Iasne laseskruen (7).

« Indstil drejebordet (13) i den gnskede vinkel med
handtaget (3)

» Speend laseskruen (7) igen for at fastlase drejebor-
det.

* Lasn laseskruen (23).

* Vip med handtaget (3) maskinoverdelen (4) mod
venstre til det gnskede vinkelmal (se ogsd punkt
8.6).

» Speend laseskruen (23) igen.

» Udfer skeeringen som beskrevet i punkt 8.3.

8.8 Skaeredybdebegransning (fig. 3)

* Ved hjeelp af skruen (24) kan skeeredybden ind-
stilles trinlgst. Til det formal lgsnes lasematrikken
(24a) pa skruen (24). Indstil den gnskede skaere-
dybde ved at dreje skruen (24) ind eller ud. Spaend
derefter igen lasematrikken (24a) pa skruen (24).

» Kontrollér indstillingen vha. et prgvesnit.

8.9 Udskiftning af savklingen (fig. 1/2/3/9/10)

Traek netstikket ud!

Pas pa!

Brug beskyttelseshandsker ved udskiftning af

savklingen! Fare for tilskadekomst!

» Drej maskinoverdelen (4) op, og fastlds den med
lasebolten (25).

 Klap savklingevaern (5) sa langt op, at den (5) befin-
der sig over flangeskruen (29).

» Seet med den ene hand unbrakongglen (C) pa flan-
geskruen (29).

* Hold fast i unbrakongglen (C), og luk langsomt
savklingebeskyttelsen (5), til denne er ved unbra-
kongglen (C).

» Tryk savakselspeerringen (32) fast, og drej lang-
somt flangeskruen (29) i urets retning. Efter maks.
én omdrejning gar savakselspaerringen (32) i ind-
greb.

* Lgsn nu flangeskruen (29) ved at dreje den i urets
retning med mere kraft.

» Skru flangeskruen (29) helt ud, og tag yderflangen
(30) af.

» Tag savklingen (6) af inderflangen, og traek den ned
og ud.
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* Renger flangeskruen (29), yderflangen (30) og in-
derflangen omhyggeligt.

* Indseet den nye savklinge (6) igen i omvendt raekke-
folge, og speend det fast.

» Pas pa! Teendernes skra retning, dvs. savklingens
omlgbsretning (6), skal stemme overens med ret-
ningen af pilen pa huset.

» For det videre arbejde skal det kontrolleres, at sik-
kerhedsanordningerne fungerer korrekt.

» Pas pal Efter hver udskiftning af savklingen skal
det kontrolleres, om savklingen (6) er vippet i lodret
stilling og til 45°, og at den kgrer frit i bordindlaegget
(10).

« Pas pa! Udskiftning og justering af savklingen (6)
skal udfgres korrekt.

8.10 Montering af laserbatterier (fig. 11)

» Fjern batteriafdeekningen (34). Tag de 2 batterier
ud.

» Begge batterier skal udskiftes med batterier af
samme eller tilsvarende type. Vaer opmaerksom pa,
at de indseettes med samme pol-orientering som
de brugte batterier.

* Luk batteriafdeekningen.

8.11 Teending/slukning af laseren (fig. 11)
Taending: Stil teend-/sluk-knappen (33) laser til stil-
ling "I". Der projiceres en laserlinje pa det emne, der
skal bearbejdes, og denne linje viser den ngjagtige
skeerelinje.

Slukning: Flyt teend-/sluk-knappen laser til stilling
"0".

8.12 Justering af laseren (fig. 12)

Safremt laseren (35) ikke mere viser den korrek-
te snitlinje, kan den efterjusteres. Abn til det formal
skruerne (36) og indstil laseren ved at flytte den si-
deveerts, s laserstralen rammer teenderne pa sav-
klingen (6).

8.13 Betjening af emnespanderen (fig. 1/2)

» Ved hjeelp af laseskruen (16) kan emnespaenderen
(15) indstilles i hgjden.

» Saenk emnespeenderen ned pa emnet.

» Speend laseskruen (16) igen.

» Drej klemmegrebet (38) i urets retning for at spaen-
de emnet.

* Man Igsner emnet ved at ga frem i omvendt reek-
kefalge.

9. Transport (fig. 13)

» Speend laseskruen (7) for at fastlase drejebordet
(13).

* Pres maskinoverdelen (4) ned, og fastlas den med
lasebolten (25). Saven er nu last i den nederste stil-
ling.

» Baer maskinen i transportgrebet (37).
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* Ny opstilling af maskinen sker som beskrevet i ka-
pitel 8-9.

10.Vedligeholdelse

A Advarsel! Treek lysnetstikket ud, fer der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbe;j-
de!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man tgrre spaner og stgv af ma-
skinen. For at forleenge veerktgjets levetid bgr man
smgre de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at smgre motoren.

Undga brug af setsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Rengering af sikkerhedsanordningen bevagelig
savklingebeskyttelse (5)

Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere savklin-
gebeskyttelsen for forurening.

Fjern gamle savspaner og traesplinter ved hjeelp af en
barste eller et tilsvarende egnet veerktgj.

Skift af bordindlaeg (fig. 14)

Fare!

Er bordindlaegget (10) beskadiget, risikerer man, at
mindre genstande kan klemme sig fast mellem bord-
indlaegget og savklingen og blokere sidstneevnte. Ud-
skift da straks de beskadigede bordindlzaeg!

1. Skru skruerne (E) ud af bordindlaegget.

2. Fjern bordindlaegget.

3. Indsaet nyt bordindleeg.

4. Speend skruerne (E) i bordindleegget fast.

Borsteinspektion

Kontrollér kulbgrsterne pa en ny maskine efter de for-
ste 50 driftstimer, eller hver gang der er monteret nye
barster. Efter den farste kontrol skal kontrollen genta-
ges for hver 10 driftstimer.

Hvis kulstoffet er slidt over en lzengde pa 6 mm, fje-
deren eller shunttraden er braendt eller beskadiget,
skal begge bgrster udskiftes. Hvis man efter at have
afmonteret bgrsterne konstaterer, at de er gode nok,
kan de genmonteres.

Man vedligeholder kulbgrsterne ved at dreje de to la-
semekanismer (som vist i fig. 15) imod urets retning.
Fjern herefter kulbgrsterne.

Seet kulbgrsterne ind igen i omvendt raekkefalge.
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Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at fglgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbarster, savklinge, bordindlaeg, savspa-
nopsamlingsposer

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!
11. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares mgrkt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.
Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stav eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerkta-
jet.

12.El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forleengerledning
skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger
Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv.
Efter en afkglingsfase (varierer tidsmeessigt), kan
motoren taendes igen.

Defekt elektrisk tilslutningsledning.

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

* Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

 |solationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslut-

ningsledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kon-

trolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de re-

levante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun

anvendes tilslutningsledninger med maerkningen

"HO5VV-F".

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Sikkerhedsinstruktioner til udskiftning af beska-
digede eller defekte stromkabler

Typ X:

Hyvis nettilslutningsledningen til denne maskine bliver
beskadiget, skal den erstattes af en seerlig tilslut-
ningsledning, der fas hos producenten eller dennes
kundeservice.

Vekselstreamsmotor:

* Netspaendingen skal veere 220 - 240 V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

« Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespargsler bedes falgende data opgives:
* Motorens streamtype
» Dataene pa motorens typeskilt

13.Bortskaffelse og genbrug

& Enheden er emballeret for at forhindre trans-
portskader. Denne emballage er ramateriale
% og kan dermed genanvendes eller kan retur-

- neres til ramateriale-kredslgbet.
&2

Enheden og dens tilbehgr er fremstillet af forskellige
materialer som f.eks. metal og plast. Defekte kom-
ponenter skal bortskaffes som specialaffald. Sparg i
specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p4a, at dette pro-
E dukt ikke m& smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan ske f.eks. ved at returnere det i forbindelse med
keb af et lignende produkt eller ved at aflevere det pa
en autoriseret genbrugsstation, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative falger for
miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt. er
fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informatio-
ner om samlesteder for gamle apparater fas ved hen-
vendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.
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Batterier og akkuer ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!
Som forbruger er du iht. loven forpligtet til at
aflevere alle batterier og akkuer, uafhaengigt af
om de indeholder skadelige stoffer* eller ej, til
et samlested i din kommune/dit kvarter eller i hand-
len, sa de bortskaffes miljgvenligt.
*maerket med: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly
Tag batterierne ud af laseren, fgr apparatet og batte-

rierne bortskaffes.

14. Afhjalpning af fejl

4]

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabel eller stik defekt, lysnetsikrin-
ger sprunget.

Afhjzelpning

Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.
Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!
Kontrollér lysnetsikringerne, og udskift dem
efter behov

Motoren starter lang-
somt og nar ikke op pa
driftshastighed.

Speending for lav, viklinger beskadiget,
kondensator breendt sammen.

Fa speendingen kontrolleret af elveerket. Fa
motoren kontrolleret af en fagmand. Fa kon-
densatoren udskiftet af en fagmand.

Motor stajer for meget.

Viklinger beskadiget, motor defekt.

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa fuld
hastighed.

Stremkredse i lysnetanleegget overbelastet
(lamper, andre motorer mv.).

Undlad at tilslutte andre enheder eller motorer
til samme stremkreds.

Motor bliver let overop-
hedet.

Overbelastning af motor, utilstraskkelig
kaling af motor.

Undga, at motoren overbelastes under skae-
ringen, fjern stagv fra motoren, sa der sikres
optimal keling af motoren.

Skeeringen er ru eller
bglget.

Savklinge uskarp, tandform ikke egnet til
materialetykkelsen.

Opslib savklingen, eller benyt egnet savklinge.

Emne rives op eller
splintrer.

Skeeringstryk for hgit, eller savklinge ikke
egnet til formalet.

Benyt egnet savklinge.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni poky-
ny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeéi poranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

TFida ochrany Il (Dvoijité stinény)

Pozor! Laserové zareni
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
PFfejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zdkona o ruceni vyrobce za Skody

zpusobené vadou vyrobku neruéi vyrobce tohoto

pfistroje za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji

nebo timto pfistrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze,

» Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky,

» Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

» Pouzivani v rozporu s ur¢enim,

» Vypadcich elektrického zafizeni pfi nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni predpisti VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Doporucijeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam mé ulehcit seznameni s
vasSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové €asy, a zvysSit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k ob-
sluze musite navic bezpodmine&né dodrzovat pfed-
pisy své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed necistotou a vlhkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené
v pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s
tim spojenych. Je nutné dodrzovat vyZzadovany mi-
nimalni vék.

Vedle bezpeénostnich pokynl a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v dusledku nedodrZovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn.

N

NGO AN

- A A a0 0o
A WON~_LO" TO

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

37.

38.

A)
B.)
C)

D))
E.

Popis pristroje (obr. 1-13)

Za-/vypinag

Zavérny spinac

Rukojet

Hlava stroje

Pohybliva ochrana pilového kotouc¢e
Pilovy kotou¢

Zajistovaci Sroub pro oto¢ny stll
Dorazova lista

. Posuvna dorazova lista
. Zajistovaci Sroub

Pevny stal pily

. Vlozka stolu

. Stupnice

. Ukazatel

. Otoc¢ny stul

. ZajiStovaci Sroub pro opérnou plochu pro obrob-

ky

Upinaci zafizeni (Upinac obrobku)
Zajistovaci Sroub

Sbérny sacek na piliny

Opérna plocha pro obrobky
Zajistovaci Sroub pro upinaci zafizeni
Zajistovaci Sroub pro pojistka proti pfevrzeni
Stojaci rameno

Sefizovaci Sroub (45°)

Zajistovaci Sroub

Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
Pojistny ¢ep

Sefizovaci Sroub (90°)

Stupnice

Ukazatel

PFirubovy Sroub

Vnéjsi pfiruba

Vodici tfmen

Blokovani h¥idele pily

Za-/vypinac laseru

Kryt baterie

Laser

Sroub

Transportni rukojet

Upinaci rukojet

90° pfilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu do-
davky)

45° pfilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu do-
davky)

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 6 mm

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 3 mm

Sroub s kfizovou hlavou (stolni vioZka)
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3. Rozsah dodavky

» Zarovnavaci a pokosova pila
» Vak na piliny

» Upina¢ obrobku

* Inbusovym klic¢em 6 mm (C)
* Inbusovym klic¢em 3 mm (D)
» 2 pravitka

» Stojaci rameno

» 2 uhlikové kartace

» 2 baterie (AAA)

» Navod k pouziti

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Zarovnavaci a pokosova pila slouzi k zarovnavani

dfeva a plastu umérné velikosti stroje. Pila neni vhod-

na pro fezani palivového dfivi.

Upozornéni! Prfistroj nepouzivejte k Fezani jinych

materialQ, nez je popsano v navodu k obsluze.

Upozornéni! Dodavany pilovy list je uréen vyluéné

k fezani dfeva! Nepouzivejte jej k fezani palivového

dfivi!

Stroj mize byt pouzit pouze pro své uréeni. Kazdé

dalsi pouziti, které pfesahuje toto uréeni, neni pouziti

k uréenému ucelu. Za poskozeni, z toho vyplyvajici,

nebo zranéni jakéhokoliv druhu ruéi uzivatel/obsluha

a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové kotou-

¢e. Pouziti délicich kotou¢l v§ech druht je zakazo-

vany.

Soucasti pouziti podle u€elu uréeni je take dbat bez

- peénostnich pokynd, tak jako navodu k montazi a

provoznich pokynu v navodu k pouziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto

seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany plat-

ne predpisy k pfedchazeni urazdm.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla

v pracovnélekarskych a bezpe&nostné technickych

oblastech.

Zmény na stroji zcela vylu€uji ru€eni vyrobce a z toho

vznikle Skody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylou-

Cit urcité zbytkovéji rizikové faktory. Podminéna kon-

strukci a usporadatelnym stroje se mohou vyskytnout

nasladleji rizika:

» Dotknuti se pilového kotou€e v nezakryté €asti pily.

» Sahnuti do béliciho pilového kotouce (fezné zrané-
ni)

» Zpétny vrh obrobkU a jejich ¢asti.

» Zlomeni piloveho kotouce.

» Vyletnuti vadnych tvrdokovovych &asti pilového ko-
touce.

» Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

» Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.
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Dbejte prosim na to, Ze naSe stroje nejsou konstru-
ované pro Zivnostenské, femesiné nebo primyslové
pouziti. Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj po-
uziva pfi zivnostenské vyrobé&, Ffemesiné vyrobé nebo
primyslovém provozu nebo pfi podobnych &innos-
tech.

5. Bezpecénostni pokyny

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VYSTRAHA! Preététe si vdechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Po-
kud opomenete dodrzovat bezpecnostni pokyny a
instrukce, miZe to zpUsobit zasah elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo tézka zranéni!

Uschovejte si veskeré bezpe€nostni pokyny a in-
strukce do budoucna.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény akumulatorem
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobie osvét-
lenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek,
a které nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto nastrojem v prostiedi
ohrozeném vybuchem, ve kterém se nachaze-
ji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektric-
ké nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit
prach nebo pary.

c) Zabraiite détem nebo jinym osobam béhem
pouzivani elektrického nastroje v pristupu k
nému. PFi nesoustfedénosti muzete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastr¢ka se
nesmi Zadnym zplGsobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte
zadné zasuvkoveé adaptéry. Nezménéné zastréky
a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

b) Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy jako trubkami, topenimi, sporaky a
chladni¢kami. Je-li vase télo uzemnéné, hro-
zi zvySené riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.
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d)

e)

f)

Nenechavejte elektrické nastroje na desti
nebo mokré. Vniknuti vody do elektrického na-
stroje zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojné vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni
chrarnte pfed horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamota-
né pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci vedeni vhodna i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
spina€ s proudovym chrani€em. Pouziti spina-
¢e s proudovym chrani¢em zmirfiuje riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

3) Bezpec€nost osob

a)

b)

d)

f)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co dé-
late a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzi-
vejte elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastroje
muZe vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochran-
nych prostfedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpenostni obuv, ochranna pfilba
nebo ochrana sluchu podle druhu a zptsobu pou-
Ziti elektrickych nastrojli zmensuje riziko zranéni.
Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektricky nastroj vypnu-
ty, nez jej pripojite k napajeni proudem a/nebo
akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo no-
sit. Mate li pfi pfenaSeni elektrického nastroje
prst na spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj
do zasuvky zapnuty, mlZe to vést nehodam.
Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te vesSkeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, mlze vést
ke zranénim.

Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mUzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

g) Jsou-li namontovana zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, ujistéte se, ze jsou
spravné pripojena a pouzivana. Pouzivani od-
savani prachu mlZze snizit ohroZeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
pecCi a nepreskocte bezpeénostni pravidla
pro elektrické nastroje, i kdyz je po €astém
pouzivani elektrického nastroje znate. Ne-
dbalé chovani mlze vést ve zlomku sekundy k
tézkym poranénim.

4) Pouzivani a oSetfovani elektrického nastroje

a) Neprietézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym
elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpeclnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz spinac¢
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi se
opravit.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily viozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpe&nostni opatfeni brani neamysl-
nému spusténi elektrického nastroje.

d) Nepouzivané elektrické nastroje prechovavej-
te mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si nepfeCetly tento navod. Elektrické na-
stroje pFedstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

e) O elektrické nastroje a vlozny nastroj peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji
bezvadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prask-
Ié nebo tak poskozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. PoSkozené dily nechte pfed
pouzivanim elektrického nastroje opravit. PFici-
nou mnoha nehod je Spatné udrzovany elektricky
nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované rfezné nastroje s ostrymi brity se
méné pfrici a I1ze je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektricky nastroj, prisluSenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zo-
hlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uré¢ené aplikace muze vést k nebezpeénym
situacim.

h) Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Klouzavé rukojeti a
uchopné plochy neumoznuji bezpeé&nou obsluhu
a kontrolu elektrického nastroje v nepredvidatel-
nych situacich.
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5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze za pouziti originalnich nahradnich dild.
To zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost
elektrického nastroje.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
urgitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecnostni pokyny pro pokosové pily

a)

b)

c)

d)

f)

Pokosové pily jsou uréené k Fezani dieva a vy-
robki ze dieva, nelze je pouzivat k fezani ma-
terialti na bazi zeleza jako tyce, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dil(i jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fe-
zani spaluji dolni ochranny kryt, vkladaci desku a
dalSi plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci
svorek. Kdyz obrobek pridrzujete rukou, mu-
site mit vzdy ruku minimalné 100 mm daleko
od kazdé strany kotouce. Nerezejte zadné ob-
robky, které jsou pfiliS malé, aby mohly byt
bezpeéné udrzeny v ruce. Pokud mate tuku
pfilis blizko u pilového kotouce, hrozi zvySené ne-
bezpedi urazu po dotyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’
upnuty nebo pfitlaéeny proti dorazu a stolu.
Obrobek nikdy neposouvejte proti pilovému
kotouéi a nikdy nefezejte ,,z volné ruky*“. Vol-
né nebo pohybujici se obrobky mohou byt velkou
rychlosti vymrstény a zpUsobit zranéni.

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze
obrobek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou
hlavu a tahnéte ji po obrobku, aniz byste re-
zali. Poté zapnéte motor, sklopte pilovou hla-
vu dold a tlaéte pilu skrze obrobek. Pfi fezani
tahem hrozi nebezpedi, Zze se pilovy kotou¢ na
obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového kotouce se
velkou silou vymrsti proti obsluze.

Nikdy rukou nezkfizte uréenou linii fezu pred
ani za pilovym kotouéem. Podepfeni obrobku
~ZKFizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotouce levou rukou nebo naopak
je velmi nebezpecné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za do-
raz. Nikdy nezmensujte bezpe€nostni vzdale-
nost 100 mm mezi rukou a rotujicim pilovym
kotouéem (plati na obou stranach pilového
kotouce, napfi. pfi odstranovani odfezkii).
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g)

h)

)

k)

Blizkost rotujiciho pilového kotou€e vasi ruce
moZzna nepujde rozpoznat mlzZete se té€Zce zranit.
Pied fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je
obrobek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej
pomoci vné zakiivené strany k dorazu. Vzdy
zajistéte, aby podél linie fezu nebyla mezi ob-
robkem, dorazem a stolem mezera. Ohnuté
nebo protazené obrobky se mohou pootoc€it nebo
premistit a zpUsobit vzpFi¢eni rotujiciho pilového
kotou€e pfi Fezani. V obrobku nesmi byt hfebiky
neb cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stal zba-
veny nastroju a odrezku atd., na stole se smi
nachazet pouze obrobek. Malé odpady, volné
kousky dfeva nebo jiné pfedméty, které se do-
stanou do styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt
odmrstény vysokou rychlosti.

Rezejte vizdy jen jeden obrobek. Vice obrobki
na sobé& nelze pfiméfené upnout nebo podrzet
a mohou se pfi fezani zpUsobit vzpficeni nebo
sklouznuti kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzi-
tim stale na rovné, pevné pracovni plose. Rov-
na a pevna pracovni plocha sniZzuje nebezpedi, ze
pokosova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné
sklonu pilového kotouc¢e nebo uhlu zkoseni
na to, aby byl stavitelny doraz spravné sefi-
zeny a obrobek podepieny, aniz by se dotkly
kotouc¢e nebo ochranného krytu. Provedte si-
mulovany pohyb bez pohybu kotouc¢e v celé pla-
nované délce fezu bez zapnuti stroje a bez obrob-
ku na stole, abyste zarudili, Ze u dorazu nedojde k
omezeni nebo ohroZeni fezu.

U obrobkt SirSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o pfiméiené pode-
preni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo
kozy. Obrobky delS$i nebo Sir§i nez stul pokosové
pily se mohou pfevréatit, kdyz nejsou pevné pode-
pfeny. KdyzZ se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek
prevrati, mize dojit ke zvednuti dolniho ochran-
ného krytu nebo jej muze rotujici kotou¢ nekont-
rolovanému vymrstit.

m) K prodlouzeni stolu nebo dodate€nému po-

n)

depreni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni
podepfeni obrobku muze vést ke vzpfi¢eni kotou-
¢e. Obrobek se také mize béhem fezu posunout
a muze vas a pomocniky pfitahnout do rotujiciho
kotouce.

Odfiznuty kus se nesmi pfritlacit proti rotujici-
mu pilovému kotoucéi. Pokud mate malo mista,
napf. pfi pouzivani podélnych dorazli, mize se
odfezavany kus vzpficit vuci kotouci a mize byt
prudce vymrstén.
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0)

p)

q)

r

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipra-
vek na radné podepreni ovalného materialu
jako ty€e nebo trubky. TyCe maji béhem fezani
tendenci se odvalovat, pfiemz se kotou¢ ,za-
kousne” a obrobek mulze vtahnout vasi ruku do
kotouce.

Nez zacnete rezat, nechte kotou¢ dosahnout
plnych otacek. Snizi to riziko odmrsténi obrobku.
Kdyz se obrobek vzpri€i, nebo kotou€ zablo-
kuje, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se
zastavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte za-
stréku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstraiite vzpri€eny material. Pokud budete v
pfipadé takového zablokovani dale fezat, maze
dojit ke ztraté kontroly nebo poskozeni pokosové
pily.

Po ukonéeni fezu pust'te vypina€, podrzte pi-
lovou hlavu dole a vyckejte, az se kotou¢ za-
stavi, teprve poté odstraiite ufiznuty kus. Je
velmi nebezpeéné sahat ruku do blizkosti dobiha-
jiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pusti-
te vypinag, drzte pevné rukojet, dokud pilova
hlava nedosahne dolni polohy. Kvili brzdéni
pily mliZze byt pilova hlava stazena trhnutim smé-
rem dolU, coz vede k nebezpedi zranéni.

Bezpecénostni pokyny pro manipulaci s pilovymi
listy

1.

10.

Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilo-
vé kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouc€e. Prasklé pi-
lové kotouce vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou
povoleny.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlo-
fezné oceli.

PFed pouzitim zkontrolujte stav pilovych kotouc¢ut a
listd zarovnavaci a pokosové pily.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotouce vhodné
pro fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotou€e uréené k obrabéni die-
va nebo podobnych materiald, musi odpovidat EN
847-1.

Nepouzivejte pilové kotou€e z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové listy, jejichz maximalni
povoleny pocet otacek nebude mensi nez maxi-
malni pocet otaCek vietena zarovnavaci a poko-
sové pily a které budou vhodné pro fezany ma-
terial.

Pfi tom davejte pozor na smér otadeni pilového
kotouce.

Pilové kotou€e pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

1.

Dodrzujte nejvyssi pocet otaéek. Maximalni po-
Cet otaCek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt
prekro€en. Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

12. Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,

olej a vodu.

13. Pro zmenseni otvorl v pilovych kotouéich nepou-

Zivejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

14. Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jisti-

ci pilovy kotou¢ mély stejny primér a alespon 1/3
priméru fezu.

15. Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouz-

ky umistény v(¢i sobé paralelné.

16. S pilovymi kotou&i manipulujte opatrné. NejlepSim

zpusobem jejich uloZeni je originalni obal nebo
specialni obaly. PouZivejte ochranné rukavice,
abyste zlepsili bezpecnost uchopu a dale snizili
riziko zranéni.

17. Pfed pouzitim pilovych kotoucl se ujistéte, Ze

jsou spravné pripevnény vSechny ochranné pro-
stfedky.

18. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pi-

lovy kotou€ splfiuje technické pozadavky této za-
rovnavaci a pokosové pily a ze je fadné pfipev-
nén.

19. Dodavany pilovy kotou€ pouzivejte pouze k fezani

dfeva, nikdy k obrabéni kova.

20. Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpovi-

21.

dajicim Gdajum na pile.
Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte
dodate€na ulozeni obrobkd.

22.Bé&hem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat

prodlouzeni uloZeni obrobku.

23. Vymérite opotifebenou stolni viozku!
24.Zamezte prehfati zub( pily.
25. Pti fezani plastli zabrarite roztaveni plastu. Pou-

Zivejte spravné pilové kotou€e. PoSkozené nebo
opotfebené pilové kotouce v€as vymeéiite. Kdyz
se pilovy list pfehfeje, stroj se zastavi. Nez budete
s elektrickym nastrojem znovu pracovat, nechte
pilovy list nejprve vychladnout.

Pozor: Laserové zareni
\ Nedivat se do paprsku
y Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénost-

ni

mi opatienimi pfed nebezpecim urazu!

Nedivat se nechranickyma o&ima pfimo do lasero-
vého paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.
Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Také laserovy papr-
sek s nizkym vykonem miize vazné poskodit oko.
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Pozor - pokud jsou provadény jiné, nez zde uvede-
né postupy, maze to vest k nebezpe¢nému vysta-
veni paprskim.

Nikdy neotvirat laserovy modul. Mohlo by neceka-
né dojit k vystaveni zafeni.

Pokud se zafizeni nebude delSi dobu pouzivat,
méli byste vyjmout baterie.

Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Bezpecénostni pokyny pro manipulaci s bateriemi

1.

akwN

Vzdy davejte pozor na to, abyste baterie vkladaly
se spravnou polaritou (+ a —), ktera je uvedena
na baterii.

Baterie nezkratujte.

Nenabijejte baterie, které nejsou akumulatorové.
Baterie nepfebijejte!

Nevkladejte sou€asné staré a nové baterie, ani
baterie raznych typl nebo od rdznych vyrobcu.
Baterie z jedné sady vzdy vyméniujte soucasné.
Pouzité baterie ihned vyjméte z pfistroje a sprav-
né zlikvidujte! Baterie nevyhazujte do komunal-
niho odpadu. Vadné a vypotfebované baterie se
musi recyklovat podle smérnice 2006/66/ES. Ba-
terie a/nebo zafizeni odevzdejte prostfednictvim
sbérnych mist. O moznostech likvidace se infor-
mujte na mistnim obecnim nebo méstském ufadé.
Baterie nezahfivejte!

Pfimo na bateriich nesvafujte ani neletujte!
Baterie nerozebirejte!

10. Baterie nedeformuijte!

11

. Baterie nevhazujte do ohné!

12. Baterie ukladejte mimo dosah déti.
13. Déti nesmi provadét vyménu baterii bez dohledu!
14. Baterie neukladejte v blizkosti ohné, vafi¢t nebo

jinych zdroju tepla. Baterie nevystavujte pfimému
sluneénimu svitu a v horkém pocasi je nepouzi-
vejte ani neukladejte ve vozidlech.

15. Nepouzivané baterie uchovavejte v originalnim

obalu a neukladeijte je do blizkosti kovovych pfed-
métl. Vybalené baterie nemichejte ani neukladej-
te v neporadku! To muze zpusobit zkratovani ba-
terie, coz mize zpUsobit $kody, popaleniny, nebo
dokonce nebezpedi pozaru.

16. Nebude-li pfistroj del§i dobu pouzivan a nebude-li

uréen pro pripady nouze, baterie z néj vyjméte!

17. Vyteklych baterii se NIKDY nedotykejte bez vhod-

né ochrany. Dostane-li se vytekla kapalina do sty-
ku s pokozkou, je tfeba zasazenou oblast pokoz-
ky ihned omyt tekouci vodou. V kazdém pfipadé
zabrarite styku kapaliny s o€ima a usty. V tako-
vém pfipadé neprodlené vyhledejte Iékafe.

18. Pfed vloZenim baterii oCistéte kontakty baterie i

kontakty v pfFistroji.
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Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu
techniky a podle uznavanych bezpeénostné-
-technickych norem. Piesto se mohou béhem
prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nebu-
dou v poradku.

Kromé toho mohou pfes v8echna pfijata preventiv-
ni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebu-
dou zjevna.

Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-
-li dodrzovat jak ,Bezpenostni pokyny*, tak ,Urce-
né pouziti“ a pokyny k obsluze.

Stroj nadmérné nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi
fezani.

PFi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: €asti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

Pouzivejte nastroje, které jsou doporu€eny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat
ruce do oblasti obrabéni.

Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

6. Technicka data

Motor na stfidavy proud

220 - 240 V~ 50Hz

Vykon S1 1200 Watt
Druh provozu S6 25%* 1500W
Otacky naprazdno n, 5000 min-*
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 2210x 2 30x 2,6 mm
Pocet zubl 24
Maximalni Sifka zubu pilo-

vého listu 3 mm
Rozsah vykyvu -45° [ 0°/ +45°
Pokosovy fez 0° az 45° doleva
Sitka Fezu pfi 90° 120 x 60 mm
Sitka fezu pfi 45° 80 x 60 mm
ity pokosony fe) 80 x35 mim
Tfida ochrany Il /D
Hmotnost ca. 7,6 kg
Tfida laseru 2
ViInova délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw




* Provozni rezim S6, nepfetrzity periodicky provoz.
Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s konstantnim
zatiZzenim a doby volnobéhu. Provozni cyklus €ini 10
minut, relativni cyklus nasazeni €ini 25 % provozniho
cyklu.

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespon 10 mm.

Davejte pozor, aby byl opracovavany predmét
vzdy zajiStén drzakem.

Hluk
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 62841.

Hiadina akustického tlaku L , 99,6 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 112,6 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny nor-
movanym zkuSebnim postupem a mohou byt pouzity
ke srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz
k provizornimu posouzeni zatiZeni.

Vystraha:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem real-
ného pouzivani elektrického nastroje liSit od uve-
denych hodnot v zavislosti na zplGsobu pouziti
elektrického nastroje, pfedevSim podle toho, jaky
obrobek se bude obrabét.

» Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi drovni.
Napfiklad opatfenimi na omezeni pracovni doby.
Pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti provozni-
ho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
odpojen, a doby, kdy je sice zapojen, avSak bézi
naprazdno).

7. Pred uvedenim do provozu

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky(pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

Zajistéte vzdy stabilni postoj a bezpecénost stroje
tim, ze jej upevnite napf. na dilenském stole.

» Stroj musi mit vZdy stabilni polohu. Stroj upevné-
te prostfednictvim otvord v pevném pilovém stolu
(9) 4 Srouby (nejsou soucasti dodavky) na pracovni
stll, podstavec apod.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty
a bezpecnostni zafizeni spravné namontovany

* Pilovy kotou€ musi byt volné oto&ny.

» U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa jako
napft. hfebiky nebo Srouby atd.

» Pfed stisknutim za-/vypinae musi byt spravné
namontovan pilovy kotou€. Pohyblivé dily musi byt
volné pohyblivé.

» Pfed pfipojenim zkontrolovat, zda udaje na dato-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

7.1 Montaz napinaku obrabéného predmétu
(obr. 2)

» Povolte upevhovaci Sroub (19) a namontujte napi-
nak obrabéného pfedmétu (15) na levou nebo pra-
vou stranu zajisténého pilového stolu.

» Nakonec znovu utdhnéte upevhovaci Sroub (19).

7.2 Montaz podpér obrabéného predmétu
(obr. 2 -3)

» Povolte upeviovaci Sroub (14) a prostréte podpéru
obrabéného pfedmétu uréenym otvorem na strané
zajisténého pilového stolu.

» Davejte pozor na to, aby byla podpéra opracovava-
ného pfedmétu (18) protazena rovnéz obé&ma kolej-
nicovymi spojkami na spodni strané.

» Nakonec znovu pevné utahnéte upeviovaci Sroub
(14).

» Tento postup stejnym zpuisobem opakujte i na dru-
hé strané.

7.3 Montaz otevieného timinku (obr. 2 - 3)

» Povolte upevriovaci Sroub (20) na spodni strané
pily a prostréte otevieny tfminek (21) uréenym ot-
vorem na zadni strané pily.

» Nakonec znovu utdhnéte upeviiovaci Sroub (20).

7.4 Sbérny sacek na piliny (obr. 4)

Pila je vybavena zachytnym sackem na piliny (17).
Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sacku
na prach a pfipojte je na vystupni otvor motorové &as-
ti.

Sacek na piliny (17) maGze byt vyprazdnén pomoci
Zipu na spodni strané.
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Pripojka k externimu odprasovacimu zafizeni

» Pripojte odsavaci hadici k odpraSovacimu zafizeni.

» Odsavaci zafizeni musi byt vhodné pro zpracova-
vany material.

» K odséavani zvl4sté zdravi Skodlivého nebo karci-
nogenniho prachu pouzivejte specialni odsavaci
zafizeni.

7.5 Kontrola bezpeénostniho zafizeni pohyblivy
chranic pilového kotouce (5)

Chrani¢ pilového kotouce chrani pfed nahodnym do-

tykem pilového kotouce a pfed létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci.

Sklopte pilu smérem dolu:

» Chrani¢ pilového kotou¢e musi pFi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotoug, aniz by se dotkl jinych dilG.

» Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chrani€ pilového kotou€e automaticky zakryt pilovy
kotouc.

8. Montaz a obsluha

8.1 Montéaz zarovnavaci a pokosové pily (obr.1 - 3)

» Uvolnéte oto¢ny stul (13) povolenim upeviovaciho
Sroubu (7).

* S pomoci rukojeti (3) nastavte otoény stal (13) na
pozadovany uhel.

UPOZORNENI

Zarovnavaci pilu Ize pomoci oto€ného stolu otacet
doleva a doprava. Pomoci stupnice je mozné ab-
solutné pfesné nastaveni Ghlu. Uhly 0° aZ 45° Ize
prfesné a rychle nastavovat rastrovym nastavenim
vzdy po 15°, 22,5°, 30°.

» Upevnovaci Sroub (7) opét utahnéte, abyste zafixo-
vali oto¢ny stul.

» Zlehka zatlaéte hlavu stroje (4) dolt a soucasné vy-
tahnéte zajiStovaci €ep (25) z drzaku motoru, abys-
te odblokovali pilu ze spodni polohy.

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru.

» Upinaci zafizeni (15) mlZze byt na pevném pilovém
stole (9) upevnéno bud' vlevo nebo vpravo. Zasufi-
te upinaci zafizeni (15) do pfislusnych otvord na
zadni strané dorazove liSty (8) a zajistéte je pomoci
hvézdicovych Sroubt (19).

* Uvolnénim zajiStovaciho Sroubu (23) je mozné na-
klonit hlavu stroje (4) doleva do max. uhlu 45°.

» Podlozky obrobku (18) musi byt pfi praci vzdy zajis-
tény a pouzivany.

8.2 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 5)
¢ Pfilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu do-
davky.
» Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-
cim Cepem (25).
» Uvolnéte upeviiovaci Sroub (23).
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» Pfilozny uhelnik (A) vlozte mezi list pily (6) a otoCny
stal (13).

» Povolte pojistnou matici (26a).

» Sefizovaci Sroub (26) nastavte tak, aby uhel mezi
pilovym listem (6) a oto€nym stolem (13) byl 90°.

» Opét pevné utdhnéte pojistnou matici (26a).

8.3 Kapovaci fez 90° a otocny sttil 0°
(obr. 1/2/3/6)

Pozor! Posuvné dorazové listy (8a) musi byt pro

kapovaci fezy 90° upevnéné ve vnitini poloze.

» Povolte upevriovaci Sroub (8b) posuvné dorazové
listy (8a) a zasurte posuvnou dorazovou listu (8a)
dovnitf.

» Posuvné dorazoveé listy (8a) se musi pfed maximal-
ni vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost
mezi dorazovymi liStami (8a) a pilovym kotouem
(6) byla maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (8a) a pilovym kotou€em (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (8b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Polozit dfevo uréené k fezani na dorazovou listu (8)
a oto¢ny stal (13).

» Upevnéte material pomoci upinaciho zafizeni (15)
na pevném stole pily (9), aby se zabranilo pfesunuti
b&hem procesu fezani. Viz bod 9.13.

» Odblokujte zavérny spinac (2) a stisknéte za-/vypi-
nac (1) pro zapnuti motoru.

» Hlavu stroje (4) posunovat pomoci rukojeti (3) rov-
nomérné a s lehkym tlakem smérem dol(, aZ pilovy
kotou€ (6) profeze obrobek.

» Po ukongeni fezani uvést hlavu pily opét do horni

klidové polohy a pustit za-/ vypina¢ (1).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (3) po ukon&eni fezu
nepoustét, ale hlavu stroje pomalu a za mirného
protitlaku posouvat smérem nahoru.

8.4 Kapovaci fez 90° a otocny stul 0° - 45°
(obr. 1/2/3/6)

Zarovnavaci a pokosovou pilou Ize provadét Sikmé

fezy doleva a doprava v Uhlu 0°- 45°.

Pozor! Posuvna dorazova lista (8a) musi byt

upevnéna pro kapovaci fezy 90° ve vnitini poloze.

» Povolte upevrovaci Sroub (8b) posuvné dorazové
listy (8a) a zasurte posuvnou dorazovou listu (8a)
dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (8a) musi pfed polohou nej-
vice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (8a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (8a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (8b) opét utahnéte.

» Uvolnéte oto¢ny stul (13) povolenim upeviovaciho
Sroubu (7).
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+ S pomoci rukojeti (3) nastavte otoény stal (13) na
pozadovany uhel.

» Upevnovaci Sroub (7) opét utahnéte, abyste zafixo-
vali oto¢ny stul.

» Provedte fez podle popisu v bodé 9.3.

8.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy fez

45° (obr. 1/2/3/6/7/8)

Pfrilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodav-

ky.

 Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-
cim Cepem (25).

» Otocny stul (13) zafixujte v poloze 0°.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (8a)
musi byt upevnéna pro fezy pod uhlem (vhodna pi-
lova hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevrovaci Sroub (8b) posuvné dorazové
listy (8a) a vysunte posuvnou dorazovou listu (8a)
ven.

» Posuvna dorazova lista (8a) musi pfed polohou nej-
vice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (8a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximéalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (8a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (8b) opét utdhnéte.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (3)
naklofte hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

» Povolte zajistovaci Sroub (23) a pomoci rukojeti (3)
naklofte hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

» Uvolnéte pojistnou matici (22a) a sefizovaci Sroub
(22) nastavte tak, aby byla uhel mezi pilovym ko-
toucem (6) a otoEnym stolem (13) pfesné 45°.

» Opét pevné utdhnéte pojistnou matici (22a).

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (28) kfizovym Sroubo-
vakem, nastavte jej do polohy 45° uhlové stupnice
(27) a pfidrzny Sroub opét utahnéte.

8.6 Pokosovy fez 0° - 45° a oto€ny stual 0°
(obr. 1/2/3/6)

Zarovnavaci a pokosovou pilou Ize provadét pokoso-

vé fezy doleva pod uhlem 0°- 45° k pracovni desce.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list

(8a) musi byt upevnéna pro rfezy pod uhlem

(vhodna pilova hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevrovaci Sroub (8b) posuvné dorazové
listy (8a) a vysunte posuvnou dorazovou liStu (8a)
ven.

» Posuvna dorazova lista (8a) musi pfed polohou nej-
vice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (8a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (8a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (8b) opét utdhnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Otocny stul (13) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte zajistovaci Sroub (23) a pomoci rukojeti (3)
naklofte hlavu stroje (4) doleva, az bude ukazatel
(28) ukazovat na pozadovany uhlovy rozmér na
stupnici (27).

 ZaijiStovaci Sroub (23) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 9.3.

8.7 Pokosovy fez 0° - 45° a otoény stul 0°- 45°
(obr. 1/2/3/6)

Zarovnavaci a pokosovou pilou Ize provadét fezy do-

leva pod uhlem 0°- 45° k pracovni desce a sou¢asné

0°- 45° k dorazoveé listé (dvojité fezy pod uhlem).

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list

(8a) musi byt upevnéna pro rfezy pod uhlem

(vhodna pilova hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevriovaci Sroub (8b) posuvné dorazové
listy (8a) a vysunte posuvnou dorazovou listu (8a)
ven.

» Posuvna dorazova lista (8a) musi pfed polohou nej-
vice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (8a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (8a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (8b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Uvolnéte oto¢ny stul (13) povolenim upeviovaciho
Sroubu (7).

» S pomoci rukojeti (3) nastavte otoény stal (13) na
pozadovany uhel.

» Upevnovaci Sroub (7) opét utahnéte, abyste zafixo-
vali oto¢ny stal.

» Povolte zajistovaci Sroub (23).

» S pomoci rukojeti (3) naklorite hlavu stroje (4) dole-
va, do pozadovaného Uhlu (viz téZ bod 9.6).

 ZaijiStovaci Sroub (23) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 9.3.

8.8 Omezeni hloubky Fezu (obr. 3)

* Pomoci Sroubu (24) Ize plynule nastavit hloubku
fezu. Za timto u€elem povolte pojistnou matici na
Sroubu (24a). Nastavte pozadovanou hloubku fezu
zaSroubovanim nebo vySroubovanim Sroubu (24).
Nasledné pojistnou matici (24a) na Sroubu (24)
opét utahnéte.

» Zkontrolujte nastaveni pomoci zkuSebniho fezu.

8.9 Vyména pilového kotouée (obr. 1/2/3/9/10)

Vytahnout sitovou zastréku!

Pozor!

Pfi vyméné pilového kotouce noste ochranné ru-

kavice! Nebezpeci zranéni!

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru a zajistéte zajistova-
cim Cepem (25).

» Chrani¢ pilového kotouce (5) vyklopte nahoru nato-
lik, aby byl chrani¢ pilového kotouce (5) nad pfiru-
bovym Sroubem (29).
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» Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ (C) na pFirubo-
vy Sroub (29).

» Pevné podrzte inbusovy kli¢ (C) a pomalu zavirejte
chrani€¢ pilového kotouce (5), dokud nedolehne na
inbusovy kli¢ (C).

» Blokovani hfidele pily (32) pevné stladit a pFirubo-
vy Sroub (29) otacet pomalu ve sméru hodinovych
rucicek. Po max. jednom oto€eni blokovani hfidele
pily (32) zasko¢i.

* Nyni s vétS§im vynaloZenim sily uvolnit pfirubovy
Sroub (29) ve sméru hodinovych rucicek.

» Pfirubovy Sroub (29) zcela vytocit a sejmout vnéjsi
pfirubu (30).

* Pilovy kotou€ (6) sejméte z vnitfni pfiruby a vytah-
néte smérem dolu.

» Pfirubovy Sroub (29), vnéjSi pfirubu (30) a vnitfni
pfirubu peclivé vycistéte.

» Novy pilovy kotou€ (6) v opaéném poradi opét vlozit
a utadhnout.

» Pozor! Zkoseni zub(, tzn. smér otaceni pilového
kotou&e (6), musi souhlasit se smérem Sipky na
krytu.

» Pred dalSi praci zkontrolovat funk&nost ochrannych
zafizeni.

* Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce zkon-
trolovat, zda pilovy kotou¢ (6) ve vlozce stolu (10)
volné bézi, a to jak ve svislé poloze, tak i v naklo-
néni na 45°.

* Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce (6)
musi byt Fadné provedena.

8.10 Vyména baterii laseru (obr. 11)

« Odstrarite kryt baterie (34). Vyjméte 2 baterie.

* Obeé baterie nahradte bateriemi stejného nebo rov-
nocenného typu. Davejte pozor, abyste zachovali
stejnou polaritu, s jakou byly umistény pouzité ba-
terie.

» Uzavfete kryt baterii.

8.11 Zapnuti/vypnuti laseru. (obr. 11)

Zapnuti: Za-/vypinac¢ laseru (33) nastavit do polohy
»1“. Na obrobek uréeny k opracovani je promitana la-
serova ¢ara, ktera ukazuje pfesné vedeni fezu.
Vypnuti: Za-/vypinac laseru nastavit do polohy , 0

8.12 Nastaveni laseru (obr. 12)

Pokud laser (35) neukazuje spravnou c&aru fezu,
muZe byt nastaven. VySroubujte Srouby (36) a na-
stavte laser bo€nim posunutim tak, aby se laserovy
paprsek trefil na zuby pilového kotouce (6).

8.13 Obsluha upinacée obrobku (obr. 1, 2)

» Pomoci zajistovaciho Sroubu (16) Ize nastavit upi-
nac obrobku (15) na vysku.

» Spustte upina¢ obrobku dold na obrobek.

» Pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (16).

» Pro upnuti obrobku otoc¢te upinaci rukojet (38) po
sméru hodinovych rucicek.
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* Pro uvolnéni obrobku postupujte v opaéném pofra-
di.

9. Doprava (obr. 13)

» Utahnout zajiStovaci rukojet (7), aby sezajistil oto¢-
ny stal (13).

« Stlacit hlavu stroje (4) doll a zaaretovat pojistnym
¢epem (25). Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

» Stroj noste za rukojet (37).

» K opétovné montazi stroje postupuijte tak, jak je po-
psano v bodé 8 - 9.

10.Udrzba

A Upozornéni! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstrani-
li tFisky a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné
dily, abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak
neolejujte.

K Cisténi plastovych souc€asti nepouzivejte Zadné zi-
raveé latky.

Cisténi bezpeénostniho zafizeni pohyblivy chra-
ni¢ pilového kotouce (5)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte chra-
ni¢ pilového kotou€e na znecisténi.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci Stétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Vymeéna stolni viozky (obr. 14)

Nebezpecdi!

V pfipadé poskozené stolni vliozky (10) hrozi nebez-
peci, Ze se mezi stolni vlozkou a pilovy kotou¢ vzpfici
malé pfedméty a zablokuji pilovy kotou€. PoSkoze-
nou stolni vlozku okamzité vyméiite!

Vymontujte Srouby (E) na stolni vliozce.
Odeberte stolni viozku.

Vlozte novou stolni vlozku.

Dotahnéte Srouby (E) na stolni vioZce.

el

Kontrola kartacu

U nového stroje zkontrolujte uhlikové karta€e po
prvnich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci
novych karta¢u. Po prvni kontrole kartace kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢&i paralelni drat spali nebo
poskodi, musite oba kartac¢e vyménit. Pokud zjistite,
Ze jsou kartace po vyjmuti je$té pouzitelné, mizete je
namontovat zpatky.
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Pro udrzbu uhlikovych kartacku otevrete oba uzavé-
ry (jak je uvedeno na obrazku 21) proti sméru pohy-
bu hodinovych ruci¢ek. Nasledné uhlikové kartacky
odeberte.

Uhlikové kartacky opét vlozte v opaéném poradi.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilovy
kotoug, stolni viozky, vaky na tfisky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
11. Ulozeni

Ulozte pfFistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu§nym predpisim VDE a DIN. Témto predpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pou-
zité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se liSi) nechte motor znovu
zapnout.

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabelll ¢asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvali poSkozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektricke sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-
bely s oznaenim ,HO5VV-F*.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych
nebo vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ X:

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pfistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho zakaz-
nického servisu.

Motor na stiidavy proud:

» Napéti v siti musi Cinit 220 - 240 V~.

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru &tvereéniho.

» Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou
provadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového &titku motoru

13.Likvidace a recyklace

o Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabrané-

no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-
%A rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt

< dano zpét do cirkulace surovin.
2
@2

PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materialu, jako
napf. kov a plasty. Defektni sou€astky odevzdejte k
likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafFizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorriuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbé&rném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného
vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s od-
padnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potencialné
nebezpecnym latkam, které jsou v odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsazené,
negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
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Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Informace
o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni muze-
te ziskat u svého magistratu, vefejnopravni instituce
pro nakladani s odpady, autorizovaného organu pro
likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych za-
fizeni nebo sluzby svozu odpadu.

14.0dstranovani zavad

Zavada Mozna pri€ina
Motor nefunguje.
palené pojistky

Motor, kabel nebo zastréka je vadna, pro-

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany
spolu s domacim odpadem!
Jako spotiebitelé jste ze zakona povinni ode-
vzdat vSechny baterie a akumulatory, at uz
obsahuji €i neobsahuji znecistujici latky*, do
sbérného stfediska ve Vasi obci/okrese nebo v pro-
dejné, aby bylo mozné je zneSkodnit Setrné k Zivotni-
mu prostredi.
*oznaceno: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo
Pfed likvidaci zafizeni a baterii vyjméte baterie z la-
seru.

Odstranéni

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor
nikdy neopravujte sami. Nebezpeci! Zkontrolujte
pojistky, pfFip. je vymeérite.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje |leny kondenzator
provozni rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti, propa- | Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zavody.

Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Konden-
zator nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hluény. | PoSkozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

plného vykonu. ny, ostatni motory atd.).

Motor nedosahuje Elektrické okruhy v siti jsou pfetizené (svitil- | Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na stej-

ném elektrickém okruhu.

Motor se lehce pie- PFetiZeni motoru, nevhodné chlazeni Zabrante pfFetiZzeni motoru pfi fezani, odstrarite

hFiva. motoru prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Rez pilou je hruby Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar zubu Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy

nebo zvinény. pro danou tloustku materiélu. list.

Obrobek se vytrhava, |Prilis vysoky tlak pfi Fezani, resp. pilovy list | Pouzijte vhodny pilovy list.
resp. trepi. neni vhodny pro dané nasazeni
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid to6tavasse saekettasse!

Kaitseklass Il (topeltisolatsiooniga)

Tahelepanu! Laserkiirgus!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel vdi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

 asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

» mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

 elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
to6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitami-
se kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad téétada ainult isikud, keda on
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

N

NGO AN

WWWWWOWWWWNNNNNMNNMNNNNID 2 A a4 a2 © W
ONOOARNRWDMN_OOCONOARWN__QOCOOMNOODADWN_,O TO

A)
B.)
C)
D))
E.

Seadme kirjeldus (joon. 1-13)

Sisse-/valjaluliti
tokestuslliti

Kaepide

masinapea

Saeketta kaitse, liikuv
saeketas

P&dérdlaua fiksaatorpolt
piirdesiin

. Nihutatav piirdesiin
. Fiksaatorpolt

Liikumatu saelaud

. lauasudamik

. skaala

. osuti

. podrdlaud

. Téodetaili fiksaatorpolt

. Pingutusseadis (t66detaili pinguti)
. Fiksaatorpolt

laastupliidekott

. toodetaili alus

. Pingutusseadise fiksaatorpolt
. Umberkukkumiskaitsme fiksaatorpolt
. seisulook

. Haalestuspolt (45°)

. Fiksaatorpolt

. Polt I6ikestigavuse piiramiseks
. kindlustuspolt

. Haalestuspolt (90°)

. skaala

. osuti

. aarikpolt

. Valisaarik

. juhtlook

. Saevolli tkis

. Laseri sisse-/valjaluliti

. Patareikate

. laser

. Polt

Transpordikaepide

. klemmkaepide

90° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
45° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
Sisekuuskantvdti 6 mm

Sisekuuskantvoti, 3 mm

Ristpeakruvi (lauastidamik)
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3. Tarnekomplekt

» Otsamis- ja eerungisaag

* laastukott

« téddetaili pinguti

» Sisekuuskantvéti 6 mm (C)
» Sisekuuskantvéti 3 mm (D)
» 2x toodetaili alus

» seisulook

» 2x susihari

« 2x patarei (AAA)

» Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Jarkamis- ja eerungisaag on ette ndhtud puidu ja

plasti jarkamiseks vastavalt masina suurusele. Saag

ei sobi klttepuidu ldikamiseks.

Hoiatus! Arge kasutage saagi kunagi muude kui k-

sitsusjuhendis nimetatud materjalide I6ikamiseks.

Hoiatus! Kaasasolev saeketas on ette nahtud eran-

ditult puidu saagimiseks! Arge kasutage seda kiitte-

puidu saagimiseks!

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-

tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole

sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi

igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator

ja mitte tootja.

Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid saeket-

taid. Igat liiki Idikeketaste kasutamine on keelatud.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka

ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasitsus-

juhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad

seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavita-

tud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise

eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid td6meditsiiniliste ja ohutustehnilis-

te valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-

tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole

vbéimalik teatud riskitegureid taielikult valistada. Ma-

sina konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult véib

esineda jargmisi punkte:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

» Jasemete sisestamine td6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

» Toddetaili ja toddetaili osade tagasildok.

» Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kbvasulamdetailide valjapaiska-
mine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

» Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.
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Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitddndus- ega té6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vdta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toOstusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Tegematajatmised
ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel vdivad
elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi péhjus-
tada.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste “elektritdoriist” keh-
tib vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega)
ja akukaitusega elektritddriistade (vorgujuhtmeta)
kohta.

1) Ohutus té6kohal

a) Hoidke oma toéopiirkond puhas ja hasti val-
gustatud. Korratud vai valgustamata td0piirkon-
nad véivad énnetusi péhjustada.

b) Arge tootage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus limbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slitidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritddriista lle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi Ghelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaan-
dusega elektritdoriistadega. Muutmata pistikud
ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi
riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritddriista suurendab elektri-
166gi riski.
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d)

e)

f)

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles ripu-
tamiseks voi pistikupesast pistiku valjatom-
bamiseks. Kaitske Uhendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liilkuvate osade eest. Kah-
justatud véi sasitud tUhendusjuhtmed suurenda-
vad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga oues, siis ka-
sutage Uksnes valitingimustesse sobivaid
pikendusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pi-
kendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
riski.

Kui elektritooriista kaditamist pole voimalik
niiskes imbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril6dgi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektrit66-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanema-
tus vbib pohjustada elektritddriista kasutamisel
tosiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritoo-
riista liigile ning kasutusele, vdhendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritéoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist vilja lilitatud. Kui hoiate elektritd6-
riista kandmisel sérme lulitil véi GUhendate sissell-
litatud elektritoriista vooluvarustusega, siis voib
see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliili-
tamist seadistustéoriistad ja mutrivotmed.
Pddrleva elektritoriista sisemuses paiknev t66-
riist voi voti voib vigastusi péhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritddriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detai-
lide poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge ihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine vbib vdhendada tolmust tingitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake
elektritooriista ohutusreegleid ka siis, kui
olete paljukordse kasutuse tottu elektrit66-
riistaga tuttav. Tahelepanematu tegutsemine
vbib pdhjustada sekundi murdosa jooksul raskeid
vigastusi.

4) Elektritdooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Arge koormake elektritéoriista iile. Kasutage
to6tamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektritoo-
riista. Sobiva elektritddriistaga todtate paremini ja
ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi valja liilitada, on ohtlik ning tuleb
remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage aravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritddriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektrit6oriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdériis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne vdi pole
kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektritddriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isi-
kud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad de-
tailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb
murdunud vdi kahjustatud detaile nii, et elektritdo-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad
enne elektritdoriista kasutamist remontida. Pal-
jude onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud
elektritddriistades.

f) Hoidke loiket6oriistad teravad ja puhtad. Has-
ti hoolitsetud teravate I6ikeservadega loike-
tooriistad kiiluvad vahem kinni ja neid on liht-
sam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures td6tingimustega ja
teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritddriista-
de kasutamine muudeks kui ettenahtud rakendus-
teks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektritdoriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitse-
da ning kontrollida.
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5) Teenindus

a)

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse séilimine.

Hoiatus! Antud elektritéoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vbib teatud
tingimustel aktiivsete véi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Ohutusjuhised eerungi-otsamissaagidele

a)

b)

c)

d)

Eerungi-otsamissaed on ette ndhtud puidu ja
puidusarnaste toodete l6ikamiseks; neid ei
saa kasutada raudmaterjalide nagu varbade,
lattide, poltide jms ldikamiseks. Abrasiivne
tolm pbéhjustab liikuvate osade nagu alumise kait-
sekatte blokeerumist. Ldikesddemed pdletavad
alumist kaitsekatet, sisestusplaat ja teis plastosi.
Fikseerige to6odetail voimaluse korral pingu-
tusrakistega. Kui hoiate toodetaili kdega kin-
ni, siis peate hoidma oma katt alati vahemalt
100 mm saeketta igast kiiljest eemal. Arge
kasutage seda saagi tiikkide lI6ikamiseks, mis
on liiga vaikesed, et neid kinni pingutada voi
kdega hoida. Kui Teie kasi on saekettale liiga 1&-
hedal, siis valitseb saekettaga kokkupuute tdttu
vigastusrisk.

Toodetail peab olema liikumatu ja kas kinni
pingutatud voi tuleb seda vastu piirajat ning
lauda suruda. Arge liikake téddetaili saeket-
ta poole ega I6igake kunagi ,,lahtiste katega”.
Lahtised vdi liikuvad téodetailid vdivad suure Kii-
rusega valja paiskuda ja vigastusi pohjustada.
Liikkake saag labi toodetail. Viltige sae tom-
bamist labi toodetail. Tostke 16ikeks saepead
ja tommake see ilma I6ikamata iile to6detaili.
Siis lulitage mootor sisse, kallutage saepead
allapoole ja vajutage saag labi té6detaili. T6m-
bava |6ike korral valitseb oht, et saeketas touseb
toodetailis Ules ja saekettamoodul paiskub jéuli-
selt operaatori poole.

Arge ristake kunagi kisi ettenihtud 16ikejoo-
ne kohal, ei saeketta ees ega taga. Toddetaili
toestamine , ristatud katega”, st téddetaili hoidmi-
ne saeketta paremal kiljel vasaku kdega voi vas-
tupidi on vaga ohtlik.
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f)

g)

h)

)

k)

Arge pange kisi poorleva saeketta piiraja
taha. Arge jitke kie ja poodrleva saeketta va-
hele kunagi ohutusvahemaad alla 100 mm
(kehtib saeketta molemal kiiljel, nt puidujaat-
mete eemaldamisel). Poorleva saelehe lahedus
Teie kaele ei pruugi olla tajutav ja Te vdite raskelt
vigastada saada.

Kontrollige enne I6ikamist toddetaili. Kui
toodetail on paindunud vo6i vaandunud, siis
pingutage see piiraja suhtes kinni véljapoole
kumera kiiljega. Tehke alati kindlaks, et piki
I6ikejoont pole toddetaili, piiraja ja laua vahel
pilu. Paindunud v6i vaandunud téddetailid véivad
pdoérduda vdi kdikuda ja pdhjustada I6ikamisel
pdorleva saeketta kinnikiilumist. Téodetailis ei
tohi olla naelu ega v66rkehi.

Kasutage saagi alles siis, kui laud on t66riis-
tadest, puidujaatmetest jms vaba; laual tohib
asuda ainult téodetail. Vaikesed jaatmed, lahti-
sed puidutikid v6i muud esemed, mis puutuvad
kokku podrleva kettaga, vbidakse suure kiirusega
eemale paisata.

Loigake korraga ainult iihte to6detaili. Mitme-
kihiliselt virnastatud t6ddetaile ei saa kullaldaselt
kinni pingutada vai kinni hoida ja vdivad pdhjusta-
da saagimisel ketta kinnikiilumist véi ara libiseda.
Hoolitsege selle eest, et eerungi-otsamissaag
seisab enne kasutamist tasasel, kéval t66pin-
nal. Tasane ja kdva t66pind vahendab ohtu, et ee-
rungi-otsamissaag muutub ebastabiilseks.
Plaanige oma t66d. Poorake saeketta kalde
vOi eerunginurga igakordsel iimberseadmisel
tihelepanu sellele, et seatav piiraja on digesti
hadlestatud ja toetab to6detaili ilma ketta voi
kaitsekattega kokku puutumata. [Ima masinat
sisse lulitamata ja laual oleva té6detailita tuleb si-
muleerida saeketta taielikku Idikamisliikumist te-
gemaks kindlaks, et ei teki takistusi ega piirajasse
I6ikamise ohtu.

Hoolitsege tdodetailide puhul, mis on laua
pealispinnast laiemad voi pikemad, kiillaldase
toestuse eest nt lauapikenduste v6i saepukki-
de abil. Téddetailid, mis on eerungi-otsamissae
lauast pikemad vdi laiemad, vdivad Umber kuk-
kuda, kui need pole pisivalt toestatud. Kui ma-
haldigatud puitpulk vdi tdddetail kukub alla, véib
see alumise kaitsekatte Ules tdsta voi pdorlevalt
kettalt kontrollimatult eemale paiskuda.

m) Arge kasutage lauapikenduse vdi tiiendava

n)

toestuse asemel teisi inimesi. Toddetaili eba-
stabiilne toestus vbib pbhjustada ketta kinnikiilu-
mist. Samuti vdib téddetail 16ike ajal nihkuda ja
Teid ning abilist pddrlevasse kettasse tdmmata.

Mahaloigatud tiikki ei tohi vastu poorlevat
saeketast suruda. Kui on vahe ruumi, nt pikipii-
rajate kasutamisel, siis v6ib mahaldigatud tukk
kettasse kinni kiiluda ja jéuliselt eemale paiskuda.
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o) Kasutage umarmaterjali nagu varraste voéi
torude toestamiseks alati pingutusrakist voi
sobivat seadist. Vardad kalduvad I6ikamisel
eemale veeremisele, mistdttu voib ketas ,kinni
haakuda” ja téddetail vbidakse koos Teie kdega
kettasse tommata.

p) Laske enne tdoddetaili l6ikamist saavutada
kettal taispoorded. See vahendab téodetaili ee-
malepaiskamise riski.

q) Kuitoodetail kiilutakse kinni voi ketas blokee-
rub, siis lulitage eerungi-otsamissaag valja.
Oodake, kuni koik liikuvad osad seiskunud,
tommake vorgupistik vilja ja/voi votke aku
vélja. Eemaldage seejarel kinnikiilunud ma-
terjal. Kui saete sellise blokaadi korral edasi, siis
vbite eerungi-otsamissae Ule kontrolli kaotada voi
seda kahjustada.

r) Laske I6petatud 16ike jarel luliti lahti, hoidke
saepead all ja oodake dra ketta seiskumine,
enne kui eemaldate mahaldigatud tiiki. On
vaga ohtlik katt seiskuva ketta lAhedusse panna.

s) Hoidke kaepidet korralikult kinni, kui teosta-
te ebatiielikku saagimisloiget voi lasete liiliti
lahti enne, kui saepea on oma alumisse asen-
disse joudnud. Sae pidurdustoime téttu voidak-
se saepead tbukeliselt allapoole témmata, mis
pdhjustab vigastusriski.

Ohutusjuhised saeketastega limberkadimiseks

1. Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud
saekettaid.

2. Arge kasutage pragudega saekettaid. Kandke

pragunenud saekettad maha. Parandamine pole

lubatud.

Arge kasutage Kiirtootlusterasest saekettaid.

4. Kontrollige enne otsamis- ja eerungisae kasuta-
mist saeketaste seisundit.

5. Kasutage eranditult saekettaid, mis on I6igatava
materjali jaoks sobivad.

6. Kasutage ainult tootja poolt kindlaks maaratud
saekettaid. Saekettad, kui need on ette nahtud
puidu vdi sarnaste materjalide t66tlemiseks, pea-
vad vastama normile EN 847-1.

7. Arge kasutage kérglegeeritud Kiirldiketerasest
(HSS) saekettaid.

8. Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad luba-
tud pédrded on vaiksemad kui otsamis- ja eerun-
gisae spindli maksimaalsed pd6érded ning mis so-
bivad I6igatavale materjalile.

9. Jargige saeketta p66rlemissuunda.

10. Kasutage ainult saekettaid, kui valitsete nende
kasitsemist.

11. Jargige suurimaid pddrdeid. Saekettal esitatud
suurimaid pddrdeid ei tohi Gletada. Pidage pddre-
tevahemikust, kui esitatud, kinni.

12. Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-
dest, dlist ja veest.

w

13. Arge kasutage saeketaste avade viiksemaks te-
gemiseks lahtisi ahendusrdngaid vdi -pukse.

14. Pborake tédhelepanu sellele, et saeketta kindlus-
tamiseks kasutatavad fikseeritud ahendusrdngad
on sama labimé6duga ja moodustavad vahemalt
1/3 16ikeldbimbddust.

15. Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on
Uksteise suhtes paralleelsed.

16. Kéige saeketastega ettevaatlikult Umber. Hoidke
neid kbdige parem alal originaalpakendis vdi spet-
siaalsetes anumates. Kandke kaitsekindaid, et
haardekindlust parendada ja vigastusriski edasi
alandada.

17. Tehke enne saeketaste kasutamist kindlaks, et
koik kaitseseadised on néuetekohaselt kinnitatud.

18. Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasuta-
tav saeketas vastab antud otsamis- ja eerungisae
tehnilistele néuetele ning on ndéuetekohaselt kin-
nitatud.

19. Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu,
ent mitte kunagi metallide t66tlemiseks.

20. Kasutage ainult sael esitatud andmetele vastava
labimbé6duga saeketast.

21. Kasutage taiendavaid t6ddetaili-aluseid, kui see
on téddetaili stabiilsuse tagamiseks vajalik.

22.Toodetaili aluse pikendusi tuleb t66 ajal alati ka-
sutada ja need kinnitada.

23. Asendage éara kulunud lauastidamik!

24.Valtige saehammaste llekuumenemist.

25. Véltige plastide saagimisel plasti sulamist. Kasu-
tage selleks digeid saekettaid. Vahetage kahjus-
tatud voi ara kulunud saekettad digeaegselt valja.
Kui saeketas kuumeneb (le, siis seisake masin.
Laske saekettal esmalt maha jahtuda, enne kui
tootate elektritdoriistaga edasi.

Tahelepanu: Laser-kiirgus
Arge vaadake kiirde

Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Kaitske ennast ja imbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega 6nnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silimadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

« Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste vdi loomade peale. Ka vai-
kese vdimsusega laserkiir vdib silmadel kahjustusi
pdhjustada.

« Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vbib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pdhjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. V&ib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.
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» Kui Te seadet pikemat aega ei kasuta, siis tuleks
akud eemaldada.

« Laserit ei tohi teist tlilipi laseri vastu valja vahetada.

» Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

Ohutusjuhised patareidega limberkaimiseks

1.

akwN

10

13

14.

15.

16.

17.

18.

Pddrake alati tdhelepanu sellele, et patareid pan-
nakse sisse 6ige polaarsusega (+ ja —) nagu pa-
tareidel esitatud.

Arge liihistage patareisid.

Arge laadige mittelaetavaid patareisid.

Arge laadige patareid (le!

Arge segage omavahel vanu ja uusi patareisid
ning erinevat tldpi vdi erinevate tootjate patarei-
sid! Vahetage sama komplekti kdik patareid the-
aegselt.

Eemaldage kasutatud patareid viivitamatult sead-
mest ja utiliseerige! Arge visake patareisid olme-
jaatmete hulka. Defektsed véi kasutatud patareid
tuleb vastavalt direktiivile 2006/66/EC taaskai-
delda. Andke patareid ja / vdi seade pakutavate
kogumisasutuste kaudu tagasi. Utiliseerimisvdi-
maluste kohta saate infot hankida oma valla- voi
linnavalitsusest.

Arge kuumutage patareisid!

Arge keevitage ega jootke vahetult patareide |&-
heduses!

. Arge votke patareisid lahti!

. Arge deformeerige patareisid!
1.
12.

Arge visake patareisid tulle!
Saéilitage patareisid valjaspool laste kdeulatust.

.Arge lubage lastel ilma jérelevalveta patareisid

vahetada!

Arge siilitage patareisid tule, pliitide vdi muude
soojusallikate laheduses. Arge asetage patareisid
vahetult paikekiirguse katte ega kasutage voi la-
dustage neid kuuma ilmaga séidukites.

Séilitage kasutamata patareisid originaalpaken-
dis ja hoidke metallesemetest eemal. Arge sega-
ge omavahel lahtipakitud patareisid ega loopige
neid segamini! See vdib patareil lihise ja seega
kahjustuse tekitada, samuti pdletusi vdi isegi tu-
leohtu péhjustada.

Votke patareid seadmest valja, kui seda pikema
aja valtel ei kasutata, valja arvatud hadajuhtumite
tarbeks!

Patareisid, mis on vélja voolanud, ei tohi KUNAGI
ilma vastava kaitseta puudutada. Kui véljavoola-
nud vedelik satub nahale, siis peaksite naha sel-
les piirkonnas kohe jooksva vee all &ra loputama.
Valtige igal juhul, et silmad ja suu vedelikuga kok-
ku puutuvad. Palun p66rduge sel juhul viivitama-
tult arsti poole.

Puhastage enne patareide sissepanemist pata-
reide kontakte ja ka seadmes asuvaid vastaskon-
takte.
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Jaakriskid
Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib todtamisel esineda uksikuid
jaakriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutami-
sel.

Peale selle véivad kdigist tarvitusele véetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsuskorraldust tervikuna.

Arge koormake asjatult masinat: liga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast, mis pdh-
justab t66tlemisel masina vdimsuse ja I6iketapsuse
vahenemist.

Palun kasutage plastmaterjali I6ikamisel alati
klambreid: detailid, mida saagida soovitakse, tuleb
alati klambrite vahele fikseerida.

Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi startklahvi vajuta-
da.

Kasutage to0riistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse véimsusega.

Hoidke oma kéed td6piirkonnast eemal, kui masin
on t66s.

Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vdrgupistik valja.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor

220 - 240 V~ 50Hz

Nimivéimsus S1 1200 vatti
T6Oreziim S6 25%* 1500W
Tuhikaigupdorded n, 5000 min-!

Kovasulamsaeketas

2210 x 2 30x 2,6 mm

Hammaste arv 24

Saeketta hamba mak-
simaalne laius

3 mm

keeramispiirkond

-45° [ 0°/ +45°

eerungildige 0° kuni 45° vasakule
Sae laius 90° puhul 120 x 60 mm
Sae laius 45° puhul 80 x 60 mm
Saagimislaius 2 x 45°

puhul (topelteerungi- 80 x 35 mm
16ige)

Kaitseklass /g
Kaal u 7.6 kg
Laseriklass 2
Laseri lainepikkus 650 nm
Laseri vdimsus <1mw
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* t66reziim S6, katkematu perioodiline kaitus. Kaitus
koosneb kaivitumisajast, konstantse koormusega
ajast ja tuhikaiguajast. Tslkli kestus on 10 minutit,
suhteline sissellilituskestus on suhteline 25% tsikli
kestusest.

Toodetail peab olema vihemalt kérgusega 3 mm
ja laiusega 10 mm. Pidage silmas, et toodetail
kindlustatakse alati pingutusrakisega.

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helir6hutase L , 99,6 dB(A)
Maaramatus K_, 3dB
HelivGimsustase L, 112,6 dB(A)
Mé&aramatus K, , 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Esitatud miraemissiooni vdartused méodeti normee-
ritud kontrolimeetodi alusel ja neid saab kasutada
Uhe elektritddriista vérdlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasu-
tada koormuse esmaseks hindamiseks.

Hoiatus:

» Mduraemissioonid voéivad elektritdoriista tegeliku
kasutamise ajal esitatud vaartustest kérvale kal-
duda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritddriista
kasutatakse, eelkbige seetbttu, millist liiki tdddetaili
téodeldakse.

* Proovige hoida koormus véimalikult vaike. Naitli-
keks meetmeteks on tdbaja piiramine. Seejuures
tuleb arvesse vétta kaitustsikli kéiki osi (naiteks
aegu, mil elektritdoriist on valja lulitatud, ning sel-
liseid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lilitatud,
kuid t66tab koormuseta).

7. Enne kaikuvotmist

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooédumiseni alal.

TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaike-
detailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

Hoolitsege alati masina seisuturvalisuse ja kind-
lustamise eest kinnitades selle nt t66pingi kiilge.

» Masin tuleb seisukindlalt Giles panna. Kinnitage ma-
sin avade kaudu liikkumatus saelauas (9) 4 poldiga
(ei sisaldu tarnekomplektis) t66pingi, aluskandmiku
vms kiilge.

* Enne kaikuvotmist peavad olema kdik katted ja
ohutusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pddrake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
vborkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas
saeketas on bigesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et titbi-
sildil esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

7.1 Toodetaili pinguti montaaz (joon. 2)

» Vabastage fiksaatorpolt (19) ja monteerige t66-
detaili pinguti (15) vasakul vdi paremal liikumatu
saelaua kulge.

» Seejarel pingutage fiksaatorpolt (19) taas kinni.

7.2 Toodetaili aluste montaaz (joon. 2 - 3)

» Vabastage fiksaatorpolt (14) ja juhtige tdéddetaili
alus labi ettenahtud ava liikkumatu saelaua kiljel.

» Pidage silmas, et tdddetaili alus (18) juhitakse sa-
muti alakuljel 1&bi kahe aasa.

» Seejarel pingutage fiksaatorpolt (14) taas kinni.

» Korrake seda protseduuri samamoodi teisel kiiljel.

7.3 Seislooga montaaz (joon. 2 - 3)

» Vabastage fiksaatorpolt (20) sae alakiiljel ja juhtige
seisulook (21) 1abi ettenahtud avade sae tagakdiljel.

» Seejarel pingutage fiksaatorpolt (20) taas kinni.

7.4 Laastupiiiidekott (joon. 4)

Saag on varustatud laastude pludmiseks laastuptu-
dekotiga (17).

Suruge tolmukoti metallrénga tiivad kokku ja pange
see mootori piirkonnas asuva valjalaskeava kiilge.
Laastuputdekotti (17) saab tihjendada alakiiljel asu-
va tdmbluku kaudu.

Uhendamine eksternse tolmuimusiisteemi kiilge

+ Uhendage imuvoolik tolmuimusiisteemi kiilge.

* Tolmuimusilsteem peab toddeldava materjali ja
jaoks sobima.

» Kasutage eriti tervistkahjustavate véi vahki tekita-
vate tolmude araimemiseks spetsiaalset imusea-
dist.

7.5 Ohutusseadise kontroll - liikuv saeketta kait-
se (5)

Saeketta kaitse kaitseb saeketta kogemata puuduta-

mise ja lendlevate laastude eest.
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Kontrollige talitlust.

Klappige selleks saag alla:

» Saeketta kaitse peab saeketta allakallutamisel va-
baks tegema ilma teisi osi puudutamata.

» Sae lahteasendisse Ulesklappimisel peab saeketta
kaitse saeketta automaatselt ra katma.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

8.1 Otsamis- ja eerungisae iilespanemine
(joon1 -3)
Vabastage podrdlaud (13) fiksaatorpoldi (7) I6dven-
damisega.
Seadistage kdepidemega (3) pddrdlaud (13) soovi-
tud nurgale.
JUHIS
Otsamissaagi saab pddrdlauaga vasakule vdi pa-
remale pdodrata. Skaala jargi on véimalik absoluut-
selt tdpne nurgaseadistus. Nurki 0° kuni 45° saab
rasterseadete kaudu 15°, 22,5°, 30° tapselt ja kii-
resti seadistada.
Pingutage fiksaatorpolt (7) taas kinni, et pé6rdlaud
fikseerida.
Masinapea (4) kerge allavajutamise ja kindlustus-
poldi (25) samaaegse mootorihoidikust valjatmba-
misega lukustatakse saag alumisest asendist lahti.
» Pddérake masinapea (4) lles.
» Pingutusseadist (15) saab nii vasakul kui ka pare-
mal liikumatu saelaua (9) kulge kinnitada. Asetage
pingutusseadis (15) selleks ettenahtud avasse piir-
desiini (8) tagakiljel ja kindlustage see fiksaator-
poldi (19) abil.
Masinapead (4) saab fiksaatorpoldi (23) vabastami-
se teel max 45° vasakule kallutada.
» Toddetaili alused (18) tuleb t66 ajal alati kinnitada
ja neid kasutada.

8.2 Piiraja peenhdilestamine 90° otsamisldikeks
(joon. 5)

Piirdenurgik ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustus-
poldiga (25).

» Lddvendage fiksaatorpolt (23).

» Toetage piirdenurgik (A) saeketta (6) ja podrdlaua
(13) vahel vastu.

» Vabastage kindlustusmutter (26a).

» Seadke haalestuspolti (26) nii palju Gmber, kuni
saeketta (6) ja poordlaua (13) vaheline nurk on 90°.

» Pingutage kindlustusmutter (26a) jalle kinni.

8.3 Otsamisloige 90° ja p6o6rdlaud 0°
(joon. 1/2/3/6)
Téahelepanu! Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb 90°
otsamisloigeteks sisemises positsioonis fiksee-
rida.
» Avage nihutatava piirdesiini (8a) fiksaatorpolt (8b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (8a) sissepoole.
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Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.
Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.
Pingutage fiksaatorpolt (8b) taas kinni.

» Seadke masinapea (4) Ulemisse positsiooni.

» Pange lIbigatav puit vastu piirdesiini (8) ja p66rd-
lauale (13).

Fikseerige materjal liikkumatul saelaual (9) pingu-
tusseadistega (15), et valtida 1dikamisprotseduuri
ajal paigast nihkumist. Vt punkti 8.13.

Lukustage tdkestusluliti (2) lahti ja vajutage sisse-/
valjalilitit (1), et mootor sisse lilitada.

Liigutage masinapead (4) kdepidemega (3) uhtla-
selt ja kerge survega allapoole, kuni saeketas (6)
on téddetaili 1abi 1diganud.

» Seadke masinapea parast saagimisprotseduuri 16-
petamist taas puhkeasendisse ja laske sisse-/val-
jaldliti (1) lahti.

Tahelepanu! Tagasitdmbevedru téttu 166b masin
automaatselt lles. Arge laske kaepidet (3) parast
I6ikamise I6ppu lahti, vaid liigutage masinapea
aeglaselt ja kerge vastusurvega Ules.

8.4 Otsamisloige 90° ja poordlaud 0°- 45°

(joon. 1/2/3/6)
Otsamis- ja eerungisaega saab vasakule ning pare-
male 0°-45° kaldlbikeid teostada.
Téahelepanu! Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb 90°
otsamisloigeteks sisemises positsioonis fiksee-
rida.
» Avage nihutatava piirdesiini (8a) fiksaatorpolt (8b)
ja likake nihutatavat piirdesiini (8a) sissepoole.
Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.
Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.
Pingutage fiksaatorpolt (8b) taas kinni
Vabastage pddrdlaud (13) fiksaatorpoldi (7) I6dven-
damisega.
Seadistage kdepidemega (3) pddrdlaud (13) soovi-
tud nurgale.
Pingutage fiksaatorpolt (7) taas kinni, et p66rdlaud
fikseerida.
Teostage 16ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.5 Piiraja peenhaalestamine 45° eerungildikeks
(joon. 1/2/3/6/7/8)

Piirdenurgik ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (4) alla ja fikseerige kindlustus-
poldiga (25).

» Fikseerige pdordlaud (13) asendisse 0°.
Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb eerungi-
I6igeteks (kallutatud saepea) valimises positsioonis
fikseerida.
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» Avage nihutatavate piirdesiinide (8a) fiksaatorpol-
did (8b) ja likake nihutatavaid piirdesiine (8a) valja.

» Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (8b) taas kinni.

» Vabastage fiksaatorpolt (23) ja kallutage kaepide-
mega (3) masinapead (4) vasakule, 45° peale.

» Toetage 45° piirdenurgik (B) saeketta (6) ja p66rd-
laua (13) vahel vastu.

» Lddvendage kindlustusmutrit (22a) ja seadke haa-
lestuspolti (22) nii palju Umber, kuni saeketta (6) ja
pddrdlaua (13) vaheline nurk on tapselt 45°.

» Pingutage kindlustusmutter (22a) jalle kinni.

» Kontrollige seejarel nurganaidiku positsiooni. Kui
vajalik, vabastage osuti (28) ristpeakruvikeerajaga,
seadke skaalal (27) 45° positsiooni ja pingutage
hoidepolt jalle kinni.

8.6 Eerungildige 0°- 45° ja péordlaud 0°
(joon. 1/2/3/6)

Otsamis- ja eerungisaega saab t6é6pinna suhtes va-

sakule 0°- 45° eerungildikeid teostada.

Téahelepanu! Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb ee-

rungildigeteks (kallutatud saepea) vélimises po-

sitsioonis fikseerida.

» Avage nihutatavate piirdesiinide (8a) fiksaatorpol-
did (8b) ja likake nihutatavaid piirdesiine (8a) valja.

» Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (8b) taas kinni

» Seadke masinapea (4) llemisse asendisse.

» Fikseerige pdordlaud (13) asendisse 0°.

» Vabastage fiksaatorpolt (23) ja kallutage kaepide-
mega (3) masinapead (4) vasakule, kuni osuti (28)
naitab skaalal (27) soovitud nurgamddtu.

» Pingutage fiksaatorpolt (23) taas kinni.

« Viige I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil Iabi.

8.7 Eerungildige 0°- 45° ja péordlaud 0°- 45°
(joon. 1/2/3/6)

Otsamis- ja eerungisaega saab t6é6pinna suhtes va-

sakule 0°- 45° ning samaaegselt piirdesiini suhtes 0°-

45° eerungilbikeid teostada (topelteerungilbige).

Téahelepanu! Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb ee-

rungildigeteks (kallutatud saepea) vélimises po-

sitsioonis fikseerida.

» Avage nihutatavate piirdesiinide (8a) fiksaatorpol-
did (8b) ja likake nihutatavaid piirdesiine (8a) valja.

» Nihutatav piirdesiin (8a) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vahekaugus on maksimaalselt 8 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (8a) ja
saeketta (6) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (8b) taas kinni

» Seadke masinapea (4) llemisse asendisse.

» Vabastage pooérdlaud (13) fiksaatorpoldi (7) I1ddven-
damisega.

» Seadistage kdepidemega (3) pdoérdlaud (13) soovi-
tud nurgale.

» Pingutage fiksaatorpolt (7) taas kinni, et pédrdlaud
fikseerida.

» Vabastage fiksaatorpolt (23).

» Kallutage kdepidemega (3) masinapead (4) va-
sakule, soovitud nurgamdddule (vt selle kohta ka
punkti 8.6).

» Pingutage fiksaatorpolt (23) taas kinni.

» Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.8 Loikesligavuse piiraja (joon. 3)

» Poldi (24) kaudu saab I6ikesligavust sujuvalt sea-
distada. Selleks vabastage poldi (24) kindlustus-
mutter (24a). Seadistage soovitud |dikestigavus
poldi (24) sissekeeramise vbi valjakeeramisega.
Seejarel pingutage poldi (24) kindlustusmutter
(24a) taas kinni.

» Kontrollige seadistust proovildike alusel.

8.9 Saeketta valjavahetamine (joon. 1/2/3/9/10)

Tommake vorgupistik valja!

Tahelepanu!

Kandke saeketta vahetamisel kaitsekindaid! Vi-

gastusoht!

» Keerake masinapea (4) Ules ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (25).

» Klappige saeketta kaitset (5) niipalju Ules, et
saeketta kaitse (5) asub aarikpoldi (29) kohal.

» Pange sisekuuskantvdti (C) Uhe kdega aarikpoldile
(29).

» Hoidke sisekuuskantvétmest (C) kinni ja sulgege
aeglaselt saeketta kaitset (5), kuni see toetub vastu
sisekuuskantvétit (C).

» Suruge saevdlli tdkis (32) kinni ja keerake aarikpol-
ti (29) aeglaselt paripdeva. Max Uhe p6o6rde jarel
saevolli tokis (32) fikseerub.

» Niud vabastage aarikpolt (29) veidi suurema jou-
tarbega suunaga péaripaeva.

» Keerake aarikpolt (29) taielikult valja ja vbtke va-
lisarik (30) maha.

» Vodtke saeketas (6) sisedarikult maha ja tbmmake
allapoole valja.

» Puhastage aarikpolt (29), valisaarik (30) ja siseda-
rik hoolikalt.

» Paigaldage uus saeketas (6) vastupidises jarjekor-
ras ja pingutage kinni.

» Tahelepanu! Hammaste I6ikekalle, st saeketta (6)
pddrlemissuund, peab thtima korpusel oleva noole
suunaga.

» Kontrollige enne edasitdétamist kaitseseadiste ta-
litlusvdimet.
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» Tahelepanu! Kontrollige iga kord parast saeketta
vahetamist, kas saeketas (6) jookseb vertikaalses
asendis ja 45° peale kallutatult lauastidamikus (10)
vabalt.

» Tahelepanu! Saeketta (6) vahetus ja véljajoonda-
mine tuleb teostada nduetekohaselt.

8.10 Laseri patareide vahetamine (joon. 11)

+ Eemaldage patareikate (34). Votke 2 patareid valja.

» Asendage mdlemad patareid ainult sama v6i sama-
vaarse patareitlibiga. Pd6érake tahelepanu sellele,
et need on sama polaarsussuunaga sisse pandud
nagu vanad patareid.

» Sulgege patareikate.

8.11 Laseri sisse-/viljaliilitamine (joon. 11)
Sisselilitamine: Liigutage laseri sisse-/valjallliti
(33) asendisse “I”. To6deldavale téddetailile projit-
seeritakse laserjoon, mis naitab tapset |dikamisliini.
Viljaliilitamine: Liigutage laseri sisse-/valjaliliti
asendisse “0”.

8.12 Laseri haalestamine (joon. 12)

Kui laser (35) ei ndita enam korrektset I16ikejoont, siis
saab selle lle hdalestada. Selleks avage kruvid (36)
ja seadistage laser kulgsuunalise nihutamisega nii, et
laserkiir tabab saeketta (6) 16ikehambaid.

8.13 Toodetaili pinguti kdsitsemine (joon. 1/2)

» Fiksaatorpoldi (16) kaudu saab tdddetaili pinguti
(15) kérgust seadistada.

» Langetage t6ddetaili pinguti téddetailile.

Pingutage fiksaatorpolt (16) tugevasti kinni.

Keerake klemmké&epidet (38) péaripaeva, et tddde-

tail kinni pingutada.

» Toimige tdddetaili vabastamiseks vastupidises jar-
jekorras.

9. Transportimine (joon. 13)

» Pingutage fiksaatorpolt (7) kinni, et pé6rdlaud (13)
fikseerida.

» Suruge masinapead (4) alla ja fikseerige kindlus-
tuspoldiga (25). Saag on nlud alumises asendis
lukustatud.

» Kandke masinat transpordikaepidemest (37).

» Toimige masina uuesti Ulespanemiseks peatikki-
des 8 - 9 kirjeldatud viisil.
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10.Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasugust seadistamist,
korrashoiut6dd ja parandamist vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks. Olitage toériista eluea pikendamiseks
iiks kord kuus podrlevaid osi. Arge 8litage mootorit.
Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sddvita-
vaid ained.

Ohutusseadise puhastamine, saeketta liikuv kait-
se (5)

Kontrollige iga kord enne kaikuvdtmist saeketta kait-
set mustuse suhtes.

Eemaldage vanad saelaastud ja puidukillud pintsli v3i
sarnaselt sobiva t6oriista abil.

Lauasiidamiku vahetamine (joon. 14)

Oht!

Kahjustatud lauastidamiku (10) korral valitseb oht, et
vaikesed esemed kiiluvad lauastiidamiku ja saeketta
vahel kinni ning blokeerivad saeketta. Vahetage kah-
justatud lauasiidamikud kohe vilja!

1. Keerake lauastidamiku poldid (E) valja.

2. Vbtke lauasiidamik ara.

3. Pange uus lauasiidamik sisse.

4. Pingutage lauasidamiku poldid (E) kinni.

Harjade ulevaatus

Kontrollige susiharju uuel masinal esimese 50 t66tun-
ni méddudes vdi kui monteeriti uued harjad. Kontrolli-
ge parast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni tagant.
Kui susi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru vdi
kdrvalihendusjuhe pélenud vdi kahjustatud, siis pea-
te mélemad harjad asendama. Kui harjad tunnista-
takse parast mahavotmist kasutuskélblikeks, siis voib
need tagasi paigaldada.

Avage susiharjade hoolduseks mélemad lukustid
(joonisel 15 kujutatud viisil) vastupdeva. Vétke seeja-
rel susiharjad valja.

Pange susiharjad vastupidises jarjekorras taas sisse.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad®: siisiharjad, saeleht, lauasiidamikud; laas-
tuptidekott

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tddriista juures.

12.Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vérguiihen-
dus ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama
nendele eeskirjadele.

Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle Glekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks voéivad olla:

» Survekohad, kui tUhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

» Sisselbdikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et ulekontrollimi-

sel pole tihendusjuhe vooluvérku hendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult Ghendusjuhtmeid

téhisega “HOSVV-F".

Uhenduskaablile triikitud tiitibitahis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektiga toite-

kaablite vahetamiseks

Typ X:

Kui seadme vérguihendusjuhe on kahjustatud, siis
tuleb see erilise Ghendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval tootja voi tema klienditeeninduse kaudu.

Vahelduvvoolumootor:

» Vdrgupinge peab olema 220 - 240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristléikega 1,5 ruutmillimeetrit.

 Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* mootori tlbisildi andmed

13.Utiliseerimine ja taaskaitlus

\. Seade paikneb pakendis, et transpordikah-
justusi véltida. Pakend on toorainest ja seega
taaskasutatav vbi saab selle tooraineringlus-

se tagasi suunata.
2
&

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed detailid erijadtmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Sidmbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida  koos  olmeprugiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis daraandmisega. Asjatundmatu Umberkaimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset mdju avaldada. Li-
saks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-6i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest v6i oma priigiveoettevottest.

Patareid ja akud ei kuulu olmepriigisse!
Tarbijana olete seadusega kohustatud kéik pa-
tareid ja akud séltumata sellest, kas need si-
saldavad kahjulikke aineid* vdi mitte, oma val-
la/linnaosa kogumispunktis vbi kaubanduses é&ra
andma, et need saaks keskkonnasaastlikku utiliseeri-
mise suunata.
*téhistatud jargnevaga: Cd = kaadmium, Hg = elav-
hébe, Pb = plii
Vétke patareid enne seadme ja patareide utiliseeri-
mist laserist valja.
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14.Rikete korvaldamine

Mootor ei talitle

Voimalik pohjus

Mootor, kaabel voi pistik defektne, vérgu-
kaitsmed labi pblenud.

Laske masin spetsialistil le kontrollida.
Arge remontige mootorit kunagi ise. Oht!
Kontrollige vdrgukaitset, vaj. korral vahetage
vélja

Mootor kaivitub
aeglaselt ega saavuta
kaituskiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjustatud,
kondensaator labi pélenud.

Laske elektrivarustusettevottel pinget kontrolli-
da. Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske
kondensaator spetsialistil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju
mura.

Mahised kahjustatud, mootor defektne.

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voimsust.

Voérguseadme vooluahelad lle koormatud
(lambid, teised mootorid jms).

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid vdi mootoreid.

Mootor kuumeneb
kergesti Ule.

Mootori tlekoormamine, mootori ebapiisav
jahutus.

Valtige I6ikamisel mootori Ulekuumenemist, ee-
maldage mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori
optimaalne jahutus.

Saagimisléige on kro-
beline voi laineline.

Saeketas nuri, hambakuju ei sobi materjali
paksusele.

Teritage saeketas Ule vdi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb.

Loikesurve liiga suur vdi saeketas rakendu-
se jaoks ebasobiv.

Kasutage sobivat saeketast.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

Uzmanibu! Savainojumu risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

Il droSibas klase (dviguba izoliacija)

Uzmanibu! Lazera starojums!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
o2
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

« elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sdkSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais mini-
malais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

N
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16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

37.

38.

A)
B.)
C)

D))
E.

lerices apraksts (1.-13. att.)

leslégSanas / izslégSanas slédzis
Blokesanas sledzis

Rokturis

lerices galva

Kustigs zaga platnes aizsargs
Zaga platne

Grozamgalda fiksacijas skrave
Atbalstsliede

. Parbidama atbalstsliede
. Fiksacijas skrave

Nekustigs zaggalds

. Galda ieliktnis

. Skala

. Raditajs

. Grozamgalds

. Detalu paliktna fiksacijas skrave

. lesprléSanas mehanisms (darba materiala skrav-

spiles)

Fiksacijas skrive

Zagskaidu uztvéréjs

Darba materiala paliktnis

lespTléSanas mehanisma fiksacijas skrive
Pretapgasanas turétaja fiksacijas skrive
Augstuma rokturis

ReguléSanas skrave (45°)

Fiksacijas skrive

Zagéjuma dziluma ierobezo$anas skrave
Sprosttapa

ReguléSanas skrave (90°)

Skala

Raditajs

Atloka skrave

Aré&jais atloks

Virzitajskava

Zaga ass fiksators

Lazera ieslég8anas/izslégSanas slédzis
Bateriju parsegs

Lazers

Skrave

TransportéSanas rokturis

lespiléSanas rokturis

90° atbalststarenis (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

45° atbalststarenis (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

lek3éja seSstira atsléga, 6 mm

lek3éja seSstira atsléga, 3 mm

Skrave ar krustveida rievu (galda ieliktnis)
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3. Piegades komplekts

+ Sagarumosanas zagis un lenkzagis
» Skaidu maiss

» Darba materiala skriivspiles

» lek8&ja seSstira atslega 6 mm (C)

» lek8&ja seSstira atslega 3 mm (D)
+ 2x darba materiala paliktni

» Augstuma rokturis

» 2x ogles sukas

» 2x baterijas (AAA)

* LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Sagarinasanas zagdis un lenkzagis ir paredzéts kok-

snes un plastmasas sagarinaSanai atbilstoSi ierices

izméram. Zagis nav piemérots malkas zagésanai.

Bridinajums! Neizmantojiet $o ierici, lai zagétu ma-

terialus, kas nav noradtti lietoSanas instrukcija.

Bridinajums! Komplekta piegadata zadripa ir pare-

dzéta tikai koka zagésanai! Neizmantojiet to malkas

zagésanai!

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-

ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-

kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem

vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir

atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes.

Ir aizliegts izmantot visu veidu griezéjdiskus.

Paredzetajam merkim atbilsto3a lietoSana ietver art

lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka

arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu

ievérodanu.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice

un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadi-

jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un

dro$ibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilniba atbrivo ra-

Zotaju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéju-

mu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam meérkim, ne-

var pilntba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

8adi riski:

+ pieskar$anas zada platnei nenosegta zagésanas
zona

« stradajosas zaga platnes aizskar$ana (sagriesa-
nas savainojumi);

+ detalu un to dalu atsitiens;

« zagripas lazumi;

* bojatas zagripas metala dalinu izmete;

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi

+ veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.
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Nemiet véra, ka musu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT lidzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradiju-
mi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats. DroSibas noradijumu un norazu neievéro-
8ana var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/
vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektro-
instrumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez
tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
putek|us vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera
kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elektro-
instrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un
piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska trie-
ciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaug-
stinats elektriska trieciena risks, ja jasu ker-
menis ir iezemeéts.
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d)

e)

f)

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu no
karstuma, ellas, asam malam vai kustigam da-
lIam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads palie-
lina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
vada lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé
nav novérSama, izmantojiet nopladstravas
aizsargslédzi. Noplldstravas aizsargslédza lie-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

d)

e)

f)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmani-
bu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar
elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja esat noguris vai atrodaties narkotis-
ko vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas lidzeklu lietoSana, piem., pretpu-
teklu respirators, neslido$i droSibas apavi, aiz-
sargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmantoSanas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jias to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésa-
jat. Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika
turat pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ie-
slégta veida pievienojat pie elektroapgades, tad
var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, none-
miet reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu
atslegas. Instruments vai atsléga, kas atrodas
elektroinstrumenta rotéjo$a dala, var radit savai-
nojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet Itdzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

g)

h)

4)

a)

b)

d)

f)

g)

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiuksanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosuk-
8anas iekartas izmantoSana var mazinat bistamt-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus sa-
vainojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
sava darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jas dar-
bojaties labak un dro$ak noradttaja jaudas diapa-
Zona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bo-
jats slédzis. Elektroinstruments, kuru nav ie-
spéjams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams,
un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu persondm, kuras neparzina
So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is no-
rades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto
nepieredzéjusas personas.

Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas ne-
vainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salGzu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-
troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstrumenta
lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu
nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti elek-
troinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un fti-
rus. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam mazak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstoSi Sim nora-
dém. Turklat nemiet vera darba apstaklus un
izpilddmo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.
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h) Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificétiem specialistiem un, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadgjadi no-
droSina to, ka bls saglabata elektroinstrumenta
drodiba.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drosibas noradijumi lenkzagiem-sagarumosa-
nas zagiem

a) Lenkzagi-sagarumosanas zagi ir paredzéti
kokmateriala vai kokmaterialam Iidzigu razo-
jumu zagésanai, tos nedrikst izmantot dzelzs
materialu, piem., stieniSu, stienu, skravju utt.
zagésanai. Abrazivie putekl|i rada kustigo dalu,
piem., apakséja aizsargapvalka nosprostoSanos.
Zagésanas laika radusas dzirksteles sadedzina
apakséjo aizsargapvalku, ievietojamo plaksni un
citas plastmasas dalas.

b) Péc iespéjas nofikséjiet darba materialu ar
spilém. Ja jus noturat darba materialu ar roku,
jums roka vienmeér jatur vismaz 100 mm nost
no zadga platnes katras puses. Neizmantojiet
$o zagi tadu gabalu zagésanai, kas ir parak
mazi, lai tos iespiestu vai noturétu ar roku. Ja
jasu roka atrodas parak tuvu zaga platnei, pastav
paaugstinats savaino$anas risks, nonakot kon-
takta ar zaga platni.

c) Darba materialam jabat nekustigam, un vai nu
iespiléetam vai piespiestam pret atbalstu un
galdu. Nekad nebidiet darba materialu zaga
platné un nekad nezagéjiet “brivrokas rezi-
ma”. Nenostiprinati vai kustigi darba materiali
varétu tikt izsviesti lielda atruma un radit savaino-
jumus.
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d) Bidiet zagi cauri darba materialam. Nepielau-
jiet zaga vilksanu cauri darba materialam. Lai
veiktu zageéjumu, paceliet zaga galvu un vel-
ciet to pari darba materialam, nezagéjot. Péc
tam ieslédziet motoru, atlieciet zaga galvu uz
leju un spiediet zagi cauri darba materialam.
Veicot velkoSu zagéjumu pastav risks, ka zaga
platne pacelsies uz darba materiala un zaga plat-
nes bloks ar spéku metisies operatora virziena.

e) Nekad nekrustojiet rokas pari paredzamajai
zagéjuma linijai ne zaga platnes priek$a, ne
ar1 aiz tas. Darba materiala atbalstiSana “ar krus-
totam rokam”, proti, darba materiala turésana la-
baja pusé blakus zaga platnei ar kreiso roku vai
otradi ir |oti bistami.

f) Nelieciet rokas aiz atbalsta, kad zaga platne
roté. Nekad drosibas distance 100 mm starp
roku un rotéjoso zaga platni nedrikst bt ma-
zaka (attiecas uz zaga platnes abam pusém,
piem., nonemot kokmateriala atgriezumus).
lespéjams, ka rotéjoSas zaga platnes tuvums
jasu rokai nav pamanams, un jas varat smagi sa-
vainoties.

g) Pirms zagésanas parbaudiet darba materialu.
Ja darba materials ir saliekts vai deforméts,
iespilejiet to ar uz aru izliekto pusi pret atbal-
stu. Vienmeér parliecinieties, vai gar zagéjuma
ITniju nav spraugas starp darba materialu,
atbalstu un galdu. Saliekti vai deforméti darba
materiali var savérpties vai novirzities un izraisTt
rotéjoSas zaga platnes iestrégSanu zagésanas
laika. Darba materiala nedrikst bat naglas vai
sveSkermeni.

h) Izmantojiet zagi tikai tad, ja galds ir brivs no
instrumentiem, kokmateridla atgriezumiem
utt.; tikai darba materials drikst atrasties uz
galda. Mazi atgriezumi, nenostiprinati kokmate-
ridla gabali vai citi priekSmeti, kuri nonak saskaré
ar rotéjoSo platni, var tikt liela atruma aizmesti.

i) Zagéjiet attiecigi tikai vienu darba materialu.
Vairakas kartas saliktus darba materialus nav ie-
spé€jams pieméroti iespilét vai noturét, un tie var
izraisTt platnes iestrégSanu vai noslidésanu.

j) Nodrosiniet, lai lepkzagis-sagarumosanas
zagis pirms lietosanas atrastos uz lidzenas,
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba
virsma mazina risku, ka lenkzagis-sagarumosa-
nas zagis klust nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Zaga platnes slipuma
vai slipinajuma lenka katras reguléSanas lai-
ka uzmaniet, lai reguléjamais atbalsts biitu
pareizi noreguléts un atbalstitu darba mate-
ridlu, nesaskaroties ar platni vai aizsargap-
valku. Neieslédzot ierici un bez darba materiala
uz galda, jaimité pilniga zaga platnes zagéjuma
kustiba, lai nodrosinatu, ka nerodas traucekli vai
iezagésanas atbalsta risks.
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1)

Nodrosiniet darba materialiem, kas ir plataki
vai garaki par galda virsmu, piemérotu atbal-
stiSanu, piem., ar galda pagarinajumiem vai
stekiem. Darba materiali, kas ir garaki vai plata-
ki par lenkzaga-sagarumosanas zaga galdu, var
apgazties, ja tie nav stingri atbalstiti. Ja kads kok-
materiala nozagétais gabals vai darba materials
apgazas, tas var pacelt apakséjo aizsargapvalku,
vai nekontroléti tikt aizmests ar rotéjoSo platni.

m) Nepiesaistiet citas personas ka aizvietojumu

0)

[3)]

q)

r

s)

galda pagarinajumam vai papildu atbalstiSa-
nai. Darba materiala nestabila atbalstiS8ana var
radit platnes iestrégSanu. Zagésanas laika darba
materials var arT nobidities un ievilkt jas un paligu
rotéjosaja platné.

Nozagétais gabals nedrikst tikt spiests pret
rotéjos$o zaga platni. Ja ir maz vietas, piem., iz-
mantojot gareniskos atbalstus, nozagétais gabals
var sakiléties ar platni, un ar spéku tikt aizmests.
Vienmér izmantojiet spiles vai piemérotu pa-
ligierici, lai pienacigi atbalstitu apalo materia-
lu, piem., stienus vai caurules. Stieni zagésa-
nas laika tiecas aizripot, kd rezultata platne var
“nofikséties” un darba materials var ievilkt jasu
roku platné.

Laujiet platnei sasniegt pilno apgriezienu
skaitu, pirms jus sakat zagé$anu darba mate-
riala. Tas mazina risku, ka darba materials tiks
aizmests.

Ja darba materials tiek iespiests vai platne
tiek nosprostota, izslédziet lenkzagi-sagaru-
mos$anas zagi. Nogaidiet, lidz visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas, atvienojiet tikla
kontaktspraudni un/vai iznemiet akumulato-
ru. Péc tam novaciet iespiesto materialu. Ja
jas $ada nosprostojuma gadijuma turpinat zagét,
var rasties kontroles zaudésana vai lenkzaga-sa-
garumos$anas zaga bojajumi.

Péc pabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, tu-
riet zaga galvu apak$a un nogaidiet platnes
pilnigu apstasanos, pirms novacat nozagéto
gabalu. Ir |oti bistami likt roku apstajosas platnes
tuvuma.

Labi stingri noturiet rokturi, ja izpildat nepilni-
gu zageéjumu vai ja atlaizat slédzi, pirms zaga
galva ir sasniegusi savu apakséjo poziciju.
Zaga bremzésanas rezultata zaga galva var tikt
gradienveidigi pavilkta uz leju, kas rada savaino-
8anas risku.

Zaga platnu lietoSanas drosibas noradijumi

1.

Neizmantojiet bojatas vai deformétas zaga plat-
nes.

Neizmantojiet zaga platnes ar plaisam. Atskirojiet
ieplaisdjusas zaga platnes. RemontéSana nav
pielaujama.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20

21.

22.

23.
24.

Neizmantojiet zada platnes, kas izgatavotas no
atrgriezéjtérauda.

Parbaudiet zaga platnu stavokli, pirms lietojat sa-
garumos$anas zagi un lenkzagi.

Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir
piemérotas zagéjamam materialam.

Izmantojiet tikai raZotaja noteiktas zaga platnes.
Zaga platném, ja tas ir paredzétas kokmateriala
vai tamlidzigu materialu apstradei, jaatbilst stan-
darta EN 847-1 prasibam.

Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sa-
kauséjuma atrgriezéjtérauda (HSS).

Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru maksi-
mali pielaujamais apgriezienu skaits nav mazaks
par maksimalo sagarumo$anas zaga un lenkza-
ga darbvarpstas apgriezienu skaitu un kuras ir
piemérotas zagéjamam materialam.

levérojiet zaga platnes grie$anas virzienu.

. Zada platnes uzstadiet tikai tad, ja parzinat to lie-

toSanu.

levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst
parsniegt uz zaga platnes noradito maksimalo
apgriezienu skaitu. Ja noradits, ievérojiet apgrie-
zienu skaita diapazonu.

Spriegojamas virsmas janotira no netirumiem,
smeérvielam, ellas un tGdens.

Nav pielaujama valigu samazinaSanas gredzenu
vai ieliktnu izmanto$ana, lai zaga platném sama-
zinatu urbumu izméru.

levérojiet, lai fiksétiem samazindSanas gredze-
niem zaga platnes nostiprinasSanai bitu tads pats
diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma diametra.
NodroSiniet, lai fiksétie samazina$anas gredzeni
batu savstarpéji paraléli.

Rikojieties ar zaga platném uzmanigi. Vislabak
uzglabajiet tas originalaja iepakojuma vai Tpasas
tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai uzlabotu
satverSanas droSibu un papildus samazinatu sa-
vaino8anas risku.

Pirms zaga platnu lietoSanas parliecinieties, vai
visi aizsargmehanismi ir pienacigi nostiprinati.
Pirms darba parliecinieties, vai lietojama zaga
platne atbilst §T sagarumos$anas zaga un lenkza-
ga prasibam, un ir pienacigi nostiprinata.

Lietojiet komplekta ieklauto zaga platni tikai za-
gésanas darbiem kokmaterialos, nekad nelietojiet
metalu apstradei.

.lzmantojiet tikai zaga platni ar diametru, kas at-

bilst datiem uz zaga.

Izmantojiet papildu darba materiala balstus, ja tas
ir nepiecieSams darba materiala stabilitatei.
Darba materiala balsta pagarindjumi darba laika
vienmeér janostiprina un jaizmanto.

Nomainiet nolietoto galda ieliktni!

Nepielaujiet zaga zobu parkarsanu.

LV [ 129

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



= g =

25. Plastmasu zagésanas laika nepielaujiet plastma-
sas ku$anu. Sim nolikam izmantojiet pareizas
zaga platnes. Savlaicigi nomainiet bojatas vai no-
lietotas zaga platnes. Ja zaga platne parkarst, ap-
turiet ierici. Vispirms laujiet zaga platnei atdzist,
pirms atkartoti darbojaties ar elektroinstrumentu.

levéribai! Lazerastarojums
Neskatieties stara.

Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes ga-
dijumu riskiem, veicot piemérotus piesardzibas
pasakumus!

* Neskatieties ar neaizsargatdm acim tieSi lazera
stara.

* Nekad neskatieties tiesSi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo$am
virsmam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera
stars ar mazu jaudu var radtt acu bojajumus.

* Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradi-
ta darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.

* Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var
notikt staru iedarbiba.

+ Jajus ilgaku laiku nelietojat ierici, vajadzétu iznemt
baterijas.

» Lazeru nedrikst apmaintt pret cita tipa lazeru.

» Lazera remontu drikst veikt tikai |azera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.

Bateriju lietoSanas drosibas noradijumi

1. Katra laika ieverojiet, lai baterijas tiktu ievietotas
ar pareizu polaritati (+ un -), kd noradits uz ba-
terijas.

Nepielaujiet bateriju Tssléegumu.

Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas.
Neuzladgjiet bateriju parmerigi!

Nedrikst sajaukt vecas un jaunas baterijas, ka arT
dazadu tipu vai razotaju baterijas! Vienlaikus ja-
nomaina visas viena komplekta baterijas.

6. lIzlietotas baterijas nekavéjoties jaiznem no ieri-
ces un pareizi jalikvidé! Neizmetiet baterijas m3j-
saimniecibas atkritumos. Bojatas vai izmantotas
baterijas janodod otrreizéjai parstradei saskana
ar direktivu 2006/66/EK. Nododiet atpakal bate-
rijas un/vai ierici, izmantojot piedavatas savak-
Sanas ietaises. Informaciju par utilizéSanas ie-
spéjam varat sanemt sava pagasta parvaldé vai
pilsétas/novada domé.

Nesakarségjiet baterijas!

Nemetiniet un nelodéjiet tiesi pie baterijam!

9. Neizjauciet baterijas!

10. Nedeforméjiet baterijas!

11. Nemetiet baterijas ugunt!

akwN

7.
8.
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12. Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

13. Nelaujiet bérniem nomainit baterijas bez uzrau-
dzibas!

14. Neuzglabajiet baterijas uguns, plits vai citu sil-
tuma avotu tuvuma. Nenovietojiet bateriju tieSos
saules staros, nelietojiet un neglab3jiet to karsta
laika transportlidzek|os.

15. Nelietotas baterijas glabajiet originalaja iepakoju-
ma un neglabajiet tas metala priekSmetu tuvuma.
Nesajauciet un neizmétajiet izpakotas baterijas!
Tas var izraistt baterijas Tsslégumu un Iidz ar to
bojajumus, apdegumus vai pat ugunsgréku.

16. Iznemiet baterijas no ierices, ja ilgaku laiku ta
netiek lietota, iznémums ir arkartas gadijumiem
paredzéta ierice!

17. Baterijas, kuram ir izpladis Skidrums, NEKAD ne-
aizskariet bez atbilstigiem aizsarglidzekliem. Ja
izpladuSais Skidrums saskaras ar adu, nekavéjo-
ties noskalojiet attiecigo adas zonu tekosa tde-
ni. Nekada zina nepielaujiet Skidruma noklasanu
acis un muté. Ja tas tomér notiek, nekavéjoties
vérsieties pie arsta.

18. Pirms bateriju ievietoSanas notiriet akumulatora
kontaktus un arf ierices attiecigos kontaktus.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi teh-

niskas attistibas Iimenim un atzitiem drosibas

tehnikas noteikumiem. Tomér darba laika var ras-
ties dazi atlikusSie riski.

* Veselibas apdraudé&jums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

» Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka arT lietoSanas instrukciju.

* Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zagéjot atri saboja zadripu, kas rada ierices
jaudas samazinasanos apstrades laika un zagéju-
ma precizitates samazinasanos.

« Zageéjot plastmasas materialus, vienmér izmanto-
jiet spiles: detalas, kas jazage, vienmér janofiksé
starp sprlem.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarboSanos: ievie-
tojot kontaktdakSu kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinaanas taustinu.

* Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja instrukci-
ja. Ta panaksiet, ka iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbina8anas taustinu un atvienojiet tikla spraud-
ni.
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6. Tehniskie raksturlielumi

Mainstravas motors

220 -240 V~50 Hz

Nominala jauda S1

1200 vatu

Darba rezims

S6 25%* 1500W

Apgriezienu skaits tuks-
gaitan,

5000 min-1

Cietmetala zaga platne

2210x 2 30x 2,6 mm

Zobu skaits 24
Pagrie$anas diapazons -45°/0°/+45°
Slipais zagéjums No 0° I'dz 45° pa kreisi
Zaga platums 90° lenkT 120 x 60 mm
Zaga platums 45° lenkt 80 x 60 mm
Zaga platums 2 x 45°

lenkT (Dubults slipais 80 x 35 mm
zagéjums)

Aizsardzibas klase I/
Svars apm. 7,6 kg
Lazera klase 2
Lazera vilna garums 650 nm
Lazera jauda <1mwW

* Darba reZims S6, nepartraukts periodisks rezims.
ReZimu veido palaides laiks, laiks ar konstantu slodzi
un tukSgaitas laiks. Darbibas laiks sasniedz 10 min,
relativais ieslégSanas laiks ir 25% no darbibas laika.

Darba materiala augstumam jabat vismaz 3 mm
un platumam - vismaz 10 mm. levérojiet, lai dar-
ba materials vienmér butu iespiléts ar iespilésa-
nas mehanismu.

Troksnis
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstosi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena [imenis L , 99,6 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 112,6 dB(A)
Klada K, 3dB

Valkajiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Noraditas trokSnu emisijas véertibas ir méritas sa-
skana ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var
izmantot elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam
iericém.

Noraditas trok3na emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértéSanai.

Bridinajums!

» Trok8nu emisijas vértibas var atSkirties no no-
raditajam vértibam elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta iz-
manto8anas veida, it seviski, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

* Médginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pie-
méra pasakumi ir darba laika ierobezoSana. Turklat
jaievero visas darba cikla dalas (pieméram, laiki,
kuros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas
ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-

jas termina beigam.

IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

Vienmeér nodrosSiniet ierices stabilitati un drosu-
mu, to, piem., nostiprinot pie darbgalda.

« lerice janovieto stabili. Nostipriniet ierici urbumos
nekustigd zaggalda (9) uz darbgalda, apaks$éja
ramja vai tml., izmantojot 4 skraves (nav ieklautas
piegaddes komplekta).

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un droStbas mehanismi.

« Zada platnei jaspéj brivi griezties.

» Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala neba-
tu sveSkermenu, pieméram, naglu, skravju utt.

» Pirms nospiezat ieslégSanas/izslégSanas slédzi,
parliecinieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita,
un kustigam dalam ir viegla gaita.

* Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai
datu plaksnité noradtta informacija sakrit ar elek-
trottkla parametriem.

7.1. Darba materiala skrivspilu montaza (2. att.)

» Atbrivojiet fiksacijas skravi (19) un uzstadiet darba
materiala skrivspiles (15) pie nekustiga zaggalda
kreisas vai labas malas.

» Péc tam atkal pievelciet fiksacijas skravi (19).

7.2. Darba materiala paliktnu montaza (2.-3. att.)

» Atskraveéjiet fiksacijas skravi (14) un vadiet darba
materidla paliktni cauri tam paredzétajam urbu-
mam saniski pie nekustiga zaggalda.
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» Uzmaniet, lai darba materiala paliktnis (18) arT tiktu
izvadtts cauri abam cilpam pie apak$€jas malas.

» Péc tam atkal pievelciet fiksacijas skravi (14).

» Atkartojiet So procesu ar1 otraja puse.

7.3. Augstuma roktura montaza (2.-3. att.)

« Atskrivéjiet fiksacijas skrivi (20) pie zaga apaksé-
jas malas un vadiet augstuma rokturi (21) cauri tam
paredzétajiem caurumiem zaga aizmugureé.

» Péc tam atkal pievelciet fiksacijas skravi (20).

7.4. Zagskaidu uztvéréjs (4. att.)

Zagis ir aprikots ar zagskaidu uztvéréju (17) skaidu
savak3anai.

Saspiediet puteklu maisina metala gredzena sparni-
nus un piestipriniet maisinu pie izplades atveres mo-
tora zona.

Zagskaidu uztvérgju (17) var iztukSot, attaisot ravéj-
slédzéju uztvéréja apaksa.

Pieslegums pie aréjas puteklu nosuksanas iekar-

tas

+ Pievienojiet nosuk8anas $|ateni pie puteklu nosik-
8anas iekartas.

» Puteklu nostk3anas iekartai jabat piemérotai ap-
strddajamajam materialam.

- Ipasi veselibai kaitigu un kancerogénu putek|u no-
stksanai lietojiet specialu nostksanas ierici.

7.5 Drosibas mehanisma - kustiga zaga platnes
aizsarga (5) parbaude

Zaga platnes aizsargs pasarga no nejausas pieskar-

$anas pie zaga platnes un no apkart lidojo§am skai-

dam.

Parbaudiet darbibu.

Sim noltkam atlociet zagi uz leju:

« Zaga platnes aizsargam jaatbrivo zaga platne at-
liek8anas uz leju laika, nepieskaroties pie citam
dalam.

« Atlokot zagi uz aug$u sakuma pozicija, zaga plat-
nes aizsargam automatiski janosedz zaga platne.

8. UzstadiSana un vadiba

8.1 Sagarumosanas zaga un lenkzaga uzstadisa-
na (1.-3. att.)

 Atbrivojiet grozamgaldu (13), palaizot valigak fiksa-
cijas skravi (7).

 Arrokturi (3) noregulgjiet grozamgaldu (13) vajadzi-
gaja lenk.
NORADE
Sagarumos$anas zagi ar grozamgaldu var pagriezt
pa kreisi un pa labi. Izmantojot skalu, ir iesp&jams
pilntgi precizs lenka reguléjums. Lenkus 0° ITdz 45°,
izmantojot rastra reguléjumus, var precizi un atri
noregulét péc attiecigi 15°, 22,5°, 30°.
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» Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (7), lai nofiksétu
grozamgaldu.

» Viegli nospiezot ierices galvu (4) uz leju un vien-
laikus izvelkot sprosttapu (25) no motora stiprina-
juma, zagis tiek atbrivots no apak$éjas pozicijas.

« Atlieciet ierices galvu (4) uz augsu.

 lesprléSanas mehanismu (15) var nostiprinat pie
nekustigd zaggalda (9) gan kreisaja, gan labaja
pusé. lespraudiet iespiléSanas mehanismu (15)
tam paredzétaja urbuma atbalstsliedes (8) aizmu-
guré un nostipriniet to, izmantojot fiksacijas skra-
vi (19).

» Atskraveéjot fiksacijas skravi (23), ierices galvu (4)
var noliekt pa kreisi maks. 45° lenk.

» Darba materiala paliktni (18) darba laika vienmér
janostiprina un jaizmanto.

8.2 Atbalsta precizais iestatijums sagarumosa-

nas zagéjumam 90° lenki (5. att.)

Atbalststurenis nav ieklauts piegades komplek-

ta.

» Nolaidiet uz leju ierices galvu (4) un nofiks€&jiet ar
sprosttapu (25).

+ Palaidiet valigak fiksacijas skravi (23).

« levietojiet atbalststireni (A) starp zaga platni (6) un
grozamgaldu (13).

» Atskraveéjiet sprostuzgriezni (26a).

+ Parvietojiet reguléSanas skravi (26) tiktal, ITdz len-
kis starp zaga platni (6) un grozamgaldu (13) sa-
sniedz 90°.

» Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (26a).

8.3 Sagarumosanas zagéjums 90° lenki un gro-

zamgalds 0° lenki (1./2./3./6. att.)

levéribai! Parbidama atbalstsliede (8a) 90° saga-

rinasanas zagéjumiem janofiksé iek§éja pozicija.

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (8a) fiksa-
cijas skravi (8b) un parbidamo atbalstsliedi (8a) b1-
diet uz ieksu.

» Parbidama atbalstsliede (8a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (8a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstslie-
di (8a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (8b).

« lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

* Novietojiet zagéjamo kokmaterialu pie atbalstslie-
des (8) un uz grozamgalda (13).

* Nostipriniet materialu ar iespiléSanas mehanis-
miem (15) uz nekustiga zaggalda (9), lai novérstu
nobidi zagésanas procesa laika. Sk. 8.13. punktu.

+ Atblokejiet blokéSanas slédzi (2) un nospiediet ie-
slégSanas / izslégSanas slédzi (1), lai ieslégtu mo-
toru.

« lerices galvu (4) ar rokturi (3) vienmérigi un ar vieg-
lu spiedienu parvietojiet uz leju, lidz zaga platne (6)
ir parzagéjusi darba materialu.
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« Péc zagésanas procesa pabeigSanas ierices galvu
atkal novietojiet augSéja miera stavoklt un atlaidiet
ieslégSanas / izslégSanas slédzi (1).
levértbai! Atvilcéjatspere automatiski atvelk ierici
uz augsu. Péc zagésanas pabeigSanas neatlaidiet
rokturi (3), bet gan I€ni un ar vieglu pretspiedienu

parvietojiet ierices galvu uz augsu.

8.4 Sagarumosanas zagéjums 90° lenki un gro-

zamgalds 0°- 45° lenkT (1./2./3./6. att.)

Ar sagarumos$anas zagdi un lenkzagi var veikt slipos

zagéjumus pa kreisi un pa labi 0°- 45° lenkT.

levéribai! Parbidama atbalstsliede (8a) 90° saga-
rinasanas zagéjumiem janofiksé iek§éja pozicija.

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (8a) fiksa-
cijas skravi (8b) un parbidamo atbalstsliedi (8a) b1-
diet uz ieksu.

» Parbidama atbalstsliede (8a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (8a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstslie-

di (8a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (8b)

Atbrivojiet grozamgaldu (13), palaizot valigak fiksa-

cijas skravi (7).

Ar rokturi (3) noregulg&jiet grozamgaldu (13) vajadzi-

gaja lenkt

Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (7), lai nofiksétu

grozamgaldu.

Izpildiet zagéjumu, ka aprakstits 8.3. punkta.

8.5 Atbalsta precizais iestatijums slipajam zageé-

jumam 45° lenki (1./2./3./6./7./8. att.)

Atbalststurenis nav ieklauts piegades komplek-

ta.

* Nolaidiet uz leju ierices galvu (4) un nofiksg&jiet ar

sprosttapu (25).

Grozamgaldu (13) nofikséjiet 0° pozicija.

levéribail Parbidama atbalstsliede (8a) slipajiem

zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé aré-

ja pozicija.

Atskravéjiet parbidamo atbalstsliezu (8a) fiksacijas

skrdvi (8b) un parbidamas atbalstsliedes (8a) bidiet

uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (8a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (8a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstslie-

di (8a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (8b).

Atskravéjiet fiksacijas skravi (23) un ar rokturi (3)

nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi 45° lenki.

Starp zada platni (6) un grozamgaldu (13) ievietojiet

45° atbalststareni (B).

AtskrOvéjiet sprostuzgriezni (22a) un parvietojiet

regulésanas skravi (22) tiktal, I1dz lenkis starp zaga

platni (6) un grozamgaldu (13) ir precizi 45°.

Atkartoti pievelciet sprostuzgriezni (22a).

» Péc tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja ne-
piecieSams, atbrivojiet raditaju (28) ar krustveida
skriivgriezi, uzstadiet 45° pozicija uz skalas (27) un
atkartoti pievelciet sprostskravi.

8.6 Slipais zagéjums 0°- 45° lenki un grozamgalds

0° lenki (1./2./3./6. att.)

Ar sagarumos$anas zagi un lenkzagi var izpildit slipos

zagéjumus pa kreisi 0°- 45° lenkT pret darba virsmu.

levéribai! Parbidama atbalstsliede (8a) slipajiem
zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé
aréeja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamo atbalstsliezu (8a) fiksacijas
skrivi (8b) un parbidamas atbalstsliedes (8a) bidiet
uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (8a) pirms galéjas ieksée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (8a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstslie-

di (8a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (8b)

lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

Grozamgaldu (13) nofikséjiet 0° pozicija.

Atskravéjiet fiksacijas skravi (23) un ar rokturi (3)

nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi, I1dz raditajs (28)

rada vajadzigo lenka izméru uz skalas (27).

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (23).

Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.7 Slipais zagéjums 0°- 45° lenki un grozamgalds

0°- 45° lenki (1./2./3./6. att.)

Ar sagarumos$anas zadi un lenkzagi var veikt slipos

zagéjumus pa kreisi 0°- 45° lenkT pret darba virsmu

un vienlaikus 0°- 45° lenkT pret atbalstsliedi (dubultais
slipais zagéjums).

levéribai! Parbidama atbalstsliede (8a) slipajiem

zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé

aréeja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamo atbalstsliezu (8a) fiksacijas
skravi (8b) un parbidamas atbalstsliedes (8a) bidiet
uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (8a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (8a) un zaga platni (6) ir maksimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, vai starp atbalstslie-

di (8a) un zaga platni (6) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (8b)

lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

Atbrivojiet grozamgaldu (13), palaizot valigak fiksa-

cijas skravi (7).

Ar rokturi (3) noregulg&jiet grozamgaldu (13) vajadzi-

gaja lenkt

Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (7), lai nofiksétu

grozamgaldu.

Atskravéjiet fiksacijas skravi (23).

Ar rokturi (3) nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi

atbilstosi vajadzigajam lenka izméram (sk. arT 8.6.

Punktu).
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 Atkal pievelciet fiksacijas skravi (23).

* |zpildiet zagéjumu, ka aprakstits 8.3. punkta.

8.8. Zagejuma dziluma ierobezotajs (3. att.)

* Ar skravi (24) var laideni noregulét zagéjuma dzilu-
mu. Sim noldkam atskrivéjiet skrives (24) spros-
tuzgriezni (24a). Noreguléjiet vajadzigo zagéjuma
dzilumu, ieskravejot vai izskravejot skravi (24). Péc
tam atkal pievelciet skrives (24) sprostuzgriez-
ni (24a).

+ Parbaudiet iestatijumu, veicot izméginajuma zagé-
jumu.

8.9. Zaga platnes nomaina (1./2./3./9./10. att.)

Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

levéribai!

Nomainot zaga platni, lietojiet aizsargcimdus!

Savainosanas risks!

« Atlieciet ierices galvu (4) uz augSu un nofiksgjiet,
izmantojot sprosttapu (25).

« Atlokiet zaga platnes aizsargu (5) uz augsu tiktal,
lai zaga platnes aizsargs (5) batu pari atloka skra-
vei (29).

» Arvienu roku uzlieciet iek8€ja seSstlra atslégu (C)
uz atloka skrives (29).

* Noturiet iek$éja seSstira atslégu (C) un |énam aiz-
veriet zaga platnes aizsargu (5), I1dz tas atrodas
pie iek$éja seSstura atslégas (C).

« Stingri saspiediet zaga varpstas blokéSanas me-
hanismu (32) un Iénam grieziet atloka skravi (29)
pulkstenraditaja virziena. Péc maks. viena apgrie-
ziena zaga varpstas blokéSanas mehanisms (32)
nofikséjas.

» Tagad ar mazliet lielaku spéku atskravéjiet atloka
skravi (29) pulkstenraditaja virziena.

+ Pilnigi izskravejiet atloka skravi (29) un nonemiet
aréjo atloku (30).

+ Nonemiet zaga platni (6) no iek$éja atloka un izvel-
ciet uz leju.

» Ripigi notrriet atloka skravi (29), aréjo atloku (30)
un iek$€&jo atloku.

« levietojiet jauno zaga platni (6), veicot ieprieks mi-
nétas darbibas apgriezta seciba, un pievelciet.

* levéribail Zobu zagéjuma slipumam, proti, zaga
platnes (6) grieSanas virzienam jasakrit ar bultinas
virzienu uz korpusa.

* Pirms darba turpindSanas parbaudiet aizsargme-
hanismu darbderigumu.

« levéribail Katrreiz péc zaga platnes nomainas par-
baudiet, vai zaga platne (6) gan vertikala stavoklr,
gan noliekta 45° lenkT brivi griezas galda ieliktnt
(10).

+ levéribail Zaga platnes (6) nomaina un izlidzinasa-
na javeic pienacigi.
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8.10. Lazera bateriju nomaina (11. att.)

» Nonemiet bateriju parsegu (34). Iznemiet 2 bateri-
jas.

* Nomainiet abas baterijas ar tadu pasu vai I[idzvér-
tigu bateriju tipu. Uzmaniet, lai tas batu ievietotas
tada pasa polu virziena, ka izlietotas baterijas.

« Aizveriet bateriju parsegu.

8.11. Lazera ieslégSana/ izslegSana (11. att.)
leslegSana: Lazera ieslégSanas/izslégSanas slédzi
(33) pavirziet pozicija “I". Uz apstradajama darba ma-
teriala tiek projicéta viena lazera Iinija, kura norada
precizu zagéjuma virzibu.

IzslégSana: Lazera ieslég8anas/izslégSanas slédzi
pavirziet pozicija “0”.

8.12. Lazera regulésana (12. att.)

Ja lazers (35) vairs nerada pareizu zagéjuma Iini-
ju, tas japieregulé. Sim nolikam atskravéjiet skri-
ves (36) un noreguléjiet Iazeru, parbidot to uz saniem
ta, lai lazera stars skartu zaga platnes (6) zobus.

8.13 Darba materiala skravspilu vadiba (1./2. att.)

* Izmantojot fiksacijas skravi (16), var noregulét dar-
ba materiala skravspilu (15) augstumu.

» Nolaidiet darba materiala skravspiles uz darba ma-
teriala.

» Stingri pievelciet fiksacijas skravi (16).

» Grieziet iespiléSanas rokturi (38) pulkstenraditaja
virziena, lai iespiestu darba materialu.

« Lai atbrivotu darba materialu, rikojieties pretéja se-
ciba.

9. Transportésana (13. att.)

» Pievelciet fiksacijas skravi (7), lai nofiksétu gro-
zamgaldu (13).

» Nospiediet ierices galvu (4) uz leju un nofiksé&jiet ar
sprosttapu (25). Tagad zagis ir noblokéts apak$éja
pozicija.

» Parnésjjiet ierici, turot aiz transportéSanas roktu-
ra (37).

 Lai atkartoti uzstadrttu ierici, rikojieties, ka apraks-
tits 8 - 9. nodala.

10.Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, teh-
niskas uzturéSanas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

Visparejie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices. Lai pagarinata instrumenta dar-
bmazu, reizi ménest ieellojiet rotéjosas detalas. Ne-
ellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus I1dzeklus.
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Drosibas mehanisma — kustiga zaga platnes aiz-
sarga tiriSana (5)

Pirms jebkadas lietoSanas saksanas parbaudiet, vai
zaga platnes aizsargam nav netirumu.

Novaciet vecas zagskaidas, ka arT kokmaterialu §ké-
peles, izmantojot otu vai tamlidzigu piemérotu instru-

mentu.

Galda ieliktna nomaina (14. att.)

Bistami!

Ja ir bojats galda ieliktnis (10), pastav risks, ka starp
galda ieliktni un zaga platni iestrégst mazi priekSmeti
un nosprosto zaga platni. Nekavéjoties nomainiet
bojatos galda ieliktnus!

1. lzskravejiet galda ieliktna skraves (E).

2. Nonemiet galda ieliktni.

3. levietojiet jaunu galda ieliktni.

4. Pievelciet galda ieliktna skraves (E).

Suku parbaude

Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas péc pirmajam
50 darba stundam vai péc jaunu suku montazas. Péc
pirmas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stun-
dam.

Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai
bojata atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas
sukas. Ja péc demontazas sukas tiek atzitas par lie-
tojamam, tas var atkal uzstadit.

Ogles suku apkopei atskravéjiet abus fiksatorus (ka
redzams 15. attéla) preté&ji pulkstenraditaja virzie-
nam. P&c tam nonemiet ogles sukas.

levietojiet atpakal ogles sukas preté&ja seciba.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, gal-
da ieliktni, zagskaidu uztverejs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteica-
ma glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

12.PieslegsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
piesléegumam un izmantotajam pagarinatajam ja-
atbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektropiesleguma vads.

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléeguma vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas novecosanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem

nav bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika pieslé-

guma vads nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno-

Sanas vadus ar marke&jumu “HO5VV-F”.

Tipa markeéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas

vada ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai bojatu stravas ka-

belu nomainai

Typ X:

Ja tiek sabojats ST1s ierices tikla piesléguma vads, tas
janomaina ar Tpasu rezerves savienosSanas vadu, kas
pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

Mainstravas motors:

» Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V.

» Pagarinatajiem Itdz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

» Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:

* motora stravas veids;
* motora datu plaksnité noradttie dati.
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13.Utilizesana un atkartota
izmantoSana

‘. lerice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no
» bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-

kartoti vai nodot izejvielu aprité.
2
@2

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas. Bojatas detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
8im nolikam paredzétaja savak3anas vietd. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-

tronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.

14.Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Motors nedarbojas

lespéjamais célonis

Bojats motors, vads vai kontaktspraud-
nis, sadegusi tikla drosinataji.

Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jis veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informéaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izveSanas uznémuma.

Baterijas un akumulatorus nedrikst izmest maj-
saimniecibas atkritumos!
Jums ka patérétadjam ar likumu ir uzlikts par
pienakumu nododot visas baterijas un akumu-
latorus, neatkarigi no ta, vai tie satur vai nesa-
tur bistamas vielas®, jisu paSvaldibas/pilsétas dalas
savakSanas vieta vai tirdzniecibas viet3, lai tos varétu
nosatrt videi nekaitigai utilizacijai.
*apziméts ar: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb =
svins
Iznemiet baterijas no lazera, pirms jus utilizejat ierici
un baterijas.

Novérsana

Uzticiet ierici parbaudtt specialistam.
Nekad nelabojiet motoru pasi. Bistami!
Parbaudiet, iespéjams nomainiet tikla drosinatajus

Motors iedarbinas l€éni
un nesasniedz darba
atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi,
sadedzis kondensators.

Uzticiet spriegumu parbaudit elektrotiklu darbi-
niekam. Uzticiet motoru parbaudit specialistam.
Uzticiet kondensatoru nomainit specialistam.

Motors ir parak skals.

Bojati tinumi, bojats motors.

Uzticiet motoru parbaudtt specialistam.

Motors nesasniedz
pilnu jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotikla
sistéma (lampas, citi motori utt.)

Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kedé.

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietickama
dzesé$ana.

Novérsiet motora parslodzi zagéjot, notiriet putek-
lus no motora, lai bitu nodrosinata motora optima-
la dzeséSana.

Zagéjums ir raupjs vai
vilnains.

Neasa zaga platne, zobu forma nav
piemérota materiala biezumam.

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu zaga
platni.

Darba materials izplist
vai saskelas.

Parak liels zagésanas spiediens vai
zaga platne nav piemérota lieto$anai.

Uzstadiet piemérotu zaga platni.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dualkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjtklo gelezte!

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

Démesio! Lazerio spinduliuoté!
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1. Jvadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirt]
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jrenginio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios paclios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

N

NGO AN

WWWWWOWWWWNNNNNMNNMNNNNID 2 A a4 a2 © W
ONDODT RN, OODPRNODNERDON_OCOONODADRON_,O TO

A)
B.)
C)
D))
E.

renginio aprasymas (1-13 pav.)

)j./i§j. jungiklis
Blokavimo jungiklis
Rankena
Masinos galvuté
Mobilioji pjaklo geleztés apsauga
Pjuklo gelezté
Pasukamojo stalo fiksavimo varztas
Atraminis bégelis
Slankusis atraminis bégelis
Fiksavimo varZtas
Stacionarus pjdklo stalas

. Stalo plokstés jdéklas

. Skalé

. Rodyklé

. Pasukamasis stalas

. RuoSiniy atramos fiksavimo varztas
. Verziklis (ruoSiniy verziklis)

. Fiksavimo varztas

Drozliy surinkimo maiSas

. RuoSiniy atrama

. Verziklio fiksavimo varzZtas

. Apvirtimo saugiklio fiksavimo varztas
. Pastatoma apkaba

. Reguliavimo varztas (45°)

. Fiksavimo varztas

. Pjovimo gylio ribojimo varztas
. Apsauginis kaistis

. Reguliavimo varztas (90°)

. Skalé

. Rodykle

. Jungés varztas

. ISoriné jungé

. Kreipiamoji apkaba

. Pjaklo veleno blokatorius

. Lazerio jungiklis

. Baterijos uzdangalas

. Lazeris

. Varztas

Transportavimo rankena

. Tvirtinimo rankena

90° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)
45° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)
Raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 6 mm

3 mm raktas su vidiniu Se$iabriauniu

Varztas su kryzmine iSdroza (stalo plokstés jde-
klas)
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3. Komplektacija

 skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjdklo.

» Drozliy maiSas

* RuoSiniy verziklis

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 6 mm (C)
» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 3 mm (D)
* 2x ruoSiniy atramos

» Pastatoma apkaba

» 2x angliniai Sepeteliai

» 2x baterijos (AAA)

» Eksploatavimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjdklas skirtas medie-

nai ir plastikui pjaustyti skersiniu badu, atsizvelgiant

j irenginio dydj. Pjaklas neskirtas malkoms pjaustyti.

Ispéjimas! Nenaudokite jrenginio kitoms medzia-

goms pjauti, o tik aprasytosioms naudojimo instruk-

cijoje.

Ispéjimas! Komplektacijoje esanti pjoklo gelezté

skirta tik medienai pjauti! Nenaudokite jos malkoms

pjauti!

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet

koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt].

UzZ su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius su-

Zalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-

mintojas.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo ge-

leZtes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo diskus

draudziama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-

rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-

cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine

priezidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie

galimus pavojus.

Be to, bitina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy at-

sitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo

medicinos ir augumo technikos sri€iy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig

Zalg gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

* pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjovimo
srityje;

» ranky jkiSimas j judancig pjiklo gelezte (jsipjovi-
mas);

* ruoSiniy ir ruoSiniy daliy atSokimas;

* pjuklo geleztés l0zimas;

» pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedi-
mas;

» Klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.
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« sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jran-
kiy

A |SPEJIMAS! perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis” susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elek-
triniais jrankiais (be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi biti Svari ir gerai ap-
Sviesta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap-
Sviestos, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencia-
liai sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai
skleidzia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba
garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi
tilpti j kisStukinj lizdg. Jokiu bddu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky kartu
su jZzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemo-
difikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla
didesnis elektros Soko pavojus.
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c)

d)

e)

f)

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmés. Patekus j elektrinj jrankj vandens,
didéja elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanciy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy
jungiamuyjy laidy kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri€iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudoki-
te elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba
veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj ba-
site neatidds, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklau-
somai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo
bldo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj
laikote pirSta ant elektrinio jrankio arba prie elek-
tros srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba atsuktuva. |rankis
arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio
jrankio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrank|j galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judangéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinka-
mai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa,
galima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai sau-
gus, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojanéias saugos taisykles. Dél nedémesin-
gy veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekun-
dés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijun-
gia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj
reikia sutaisyti.

c) PrieS nustatydami prietaisg, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektri-
nj jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio
lizdo ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliato-
riy. Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuo-
to elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskaité
Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios da-
lys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys
neldzusios ir nepazeistos, kad bty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$ nau-
dodami elektrinj jrank|, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta

f) Stebékite, kad pjaustytuvai bty astras ir Sva-
ras. Kruops¢€iai priziaréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir
juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus irt. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos rei-
kia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
0 ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos
situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus gali-
ma saugiai valdyti bei kontroliuoti.
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5) Servisas

a)

Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik
kvalifikuotam personalui ir tik naudojant ori-
ginalias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elek-
trinio jrankio sauga.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg,

jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Saugos nurodymai dél skerspjikliy

a)

b)

c)

d)

e)

Skerspjukliai numatyti medienai ir medienos
tipo gaminiams pjaustyti. Jy negalima nau-
doti metalinéms medziagoms pjaustyti, pvz.,
strypams, sijoms, varztams ir t. t. Abrazyvinés
dulkés uzblokuoja judandias dalis, pvz., apatinj
apsauginj gubtg. Pjaustant susidarancios kibirks-
tys sudegina apatinj apsauginj gaubtg, jdedamg
plokste ir kitas plastikines dalis.

Jei jmanoma, uzfiksuokit ruosinj spaustuvais.
Jei ruosinj tvirtai laikote ranka, Jisy ranka vi-
sada turi bati bent 100 mm nutolusi nuo pji-
klo geleztés kiekvienoje puséje. Nenaudokite
Sio pjuklo gabalams pjauti, kuri yra per mazi,
kad juos buty galima jtvirtinti arba laikyti ran-
ka. Kai JUsy ranka yra per arti pjuklo geleztés,
prisilietus prie pjaklo geleztés, kyla didesné rizika
susiZaloti.

Ruosinys turi nejudéti ir arba biti gerai jtvir-
tintas, arba spaudziamas prie atramos ir sta-
lo. Nestumkite ruosinio j pjiklo gelezte ir nie-
kada nepjaukite ,,be ranky“. Nepritvirtinti arba
judantys ruosSiniai gali bati dideliu grei€iu iSsviesti
ir suZaloti.

Stumkite pjikla ruosiniu. Stenkités pjaklo
netraukti ruosiniu. Norédami pradéti pjauti,
pakelkite pjiklo galvute ir traukite ja ruosiniu,
jo nepjaudami. Tada jjunkite variklj, pasuki-
te pjuklo galvute zemyn ir jspauskite pjukla
j ruosinj. Kai pjaunama traukiant, kyla pavojus,
kad pjaklo gelezté uzlips ant ruoSinio ir pjaklo ge-
leZtés blokas su jéga bus nusviestas j operatoriy.
Niekada neperzenkite ranka numatytos pjovi-
mo linijos nei pries pjovimo linija, nei uz jos.
Labai pavojinga atremti ruosinj ,sukryZmintomis
rankomis®, t. y. laikyti ruoSinj deSinéje Salia pjuklo
geleztés kairigja ranka arba atvirksciai.
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f)

g)

h)

)

k)

Sukantis pjuklo geleztei, nekiskite ranky uz
atramos. Visada laikykités ne mazesnio nei
100 mm saugaus atstumo tarp rankos ir be-
sisukanc€ios pjuklo geleztés (galioja abiejose
pjuklo geleztés pusése, pvz., Salinant medzio
atliekas). Jis galite neatpazinti, kokiu atstumu
besisukanti pjiklo gelezté yra iki JUsy rankos ir
JUs galite bati sunkiai suzaloti.

Pries pjaudami patikrinkite ruosSinj. Jei ruosi-
nys yra iSlenktas arba deformuotas, pritvirtin-
kite jj prie atramos j iSore iSlenkta puse. Visa-
da jsitikinkite, kad iSilgai pjovimo linijos tarp
ruosinio, atramos ir stalo néra tarpo. ISlenkti
arba deformuoti ruoSiniai gali persisukti arba
pasislinkti, todél pjaunant gali jstrigti besisukan-
ti pjuklo gelezte. RuoSinyje neturi bati viniy arba
svetimkaniy.

Naudokite pjuakla tik tada, jei ant stalo néra
jrankiy, medzio atlieky ir t. t.; ant stalo gali
bati tik ruosinys. MazZos atliekos, nepritvirtintos
medzio gabalai arba kiti daiktai, kurie lie€iasi su
besisukancia gelezte, gali bati nusviesti dideliu
greiciu.

Pjaukite tik vieng ruosinj. Vienas ant kito sudety
ruoSiniy negalima tinkamai pritvirtinti arba tvirtai
laikyti ir pjaunant gelezté gali jstrigti arba nuslysti.
Pasirapinkite, kad prieS naudojant skerspji-
klis stovéty ant lygaus bei tvirto darbinio pa-
virSiaus. Lygus ir tvirtas darbinis pavirSius mazi-
na pavojy, kad skerspjiklis taps nestabilus.
Suplanuokite savo darba. Reguliuodami pju-
klo geleztés posvyrj arba skersinio pjovimo
kampa, kaskart atkreipkite démesj j tai, kad
reguliuojama atrama bity tinkamai suregu-
liuota ir atsiremty j ruosinj, neliesdama gelez-
tés arba apsauginio gaubto. Nejjunge jrenginio
ir nepadéje ruoSinio ant stalo, imituokite pjoklo
geleztés pjovimo judesius, kad jsitikintuméte, ar
nebus klit¢iy arba ar nebus jpjauta atrama.

Kai ruosiniai yra platesni arba ilgesni uz sta-
lo virSy, pasirapinkite, kad jie baty tinkamai
atremti, pvz., stalo ilginamaisiais elementais
arba trikoju. RuoSiniai, kurie yra ilgesni arba
platesni uz skerspjuklio stala, jei jie nebus tvirtai
atremti, gali nuvirsti. Jei nupjauta lazda nuvers
medieng arba ruo8inj, ji / jis gali pakelti apatinj
apsauginj gaubtg arba nevaldomai bati nusviesta
(-as) nuo besisukancios geleztés.

m) Nejtraukite kity asmeny kaip pakaitalo stalo

ilginamajam elementui arba kad jie papildo-
mai atremty ruosSinj. Nestabiliai atrémus ruosinj,
gelezté gali jstrigti. RuoSinys taip pat gali pasis-
linkti pjaunant ir Jus bei Jasy padéjéjg nutempti |
besisukancig gelezte.
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n) Nupjauta dalis neturi biti spaudziama prie
besisukancios pjluklo geleztés. Jei yra mazai
vietos, pvz., naudojant iSilgines atramas, nupjauta
dalis gali jstrigti geleztéje ir bati nusviesta didele
jéga.

o) Norédami atremti apvalias medziagas, pvz.,
strypus arba vamzdzius, visada naudokite
spaustuvus arba tinkama jtaisg. Pjaunant stry-
pai gali nuriedéti, todel gelezté jstrigs ir ruoSinys
su Jusy ranka gali bati jtrauktas | gelezte.

p) Prie$ pjaudami ruosinj, palaukite, kol gelezté
pasieks visg sukiy skai€iy. Taip sumazés rizika,
kad ruoSinys bus nusviestas.

q) Jeiruosinys jstriges arba blokuojama gelezté,
skerspjuklj iSjunkite. Palaukite, kol visos ju-
dancios dalys sustos, iStraukite tinklo kiStuka
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Po to pasalin-
kite jstrigusig medziaga. Jei, nepaisydami tokio
blokavimo pjausite toliau, skerspjaklis gali tapti
nevaldomas arba biti apgadintas.

r) Baige pjauti, atleiskite jungiklj, laikykite pjo-
vimo galvute apacioje ir, prieS pasalindami
nupjauta dalj, palaukite, kol gelezté sustos.
Labai pavojinga tiesti rankg prie i$ inercijos vei-
kiancios geleztés.

s) Kai atliekate ne visg pjlvj arba atleidziate jun-
giklj dar pries tai, kai pjiklo galvuté pasiekia
savo apatine padétj, tvirtai laikykite rankena.
Stabdant pjokla, pjaklo galvuté gali staiga bati nu-
traukta Zzemyn, todél padidéja rizika susizaloti.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjiklo gelez-
témis

1. Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjaklo ge-
lez€iy.

2. Nenaudokite pjaklo gelez€iy su jtrakimais. Atra-
Siuokite jtrikusias pjoklo geleztes. Remontuoti
draudZiama.

3. Nenaudokite i$ greitaveikio plieno pagaminty pja-
klo gelezgiy.

4. Prie$ naudodami skersinio pjaustymo ir dvirankj
pjiklus, patikrinkite skersinio ir jstrizinio pjausty-
mo pjaklo bakle.

5. Naudokite tik pjautinai medziagai tinkama pjaklo
gelezte.

6. Naudokite tik gamintojo nustatytas pjuklo gelez-
tes. Jei pjuklo geleztés numatytos medienai arba
panaSioms medziagoms apdirbti, jos turi atitikti
EN 847-1.

7. Nenaudokite pjuklo gelez€iy i$ gausiai legiruoto
greitapjavio plieno (HSS).

8. Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didZiausiasis
stkiy skaiCius yra ne mazesnis uz maksimaly
skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklo suklio stkiy
skaiciy ir kurios tinka pjautinai medziagai.

9. Atkreipkite démesj | pjoklo geleztés sukimosi
kryptj.

10. Pjuklo geleztes naudokite tik tada, jei mokate su
jomis elgtis.

11. Atsizvelkite j didziausigjj stkiy skaiciy. Nevirsyki-
te ant pjaklo geleztés nurodyto didZiausiojo sikiy
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités stkiy skai€iaus
intervalo.

12. Nuvalykite nuo tvirtinimo pavirSiy neSvarumus,
tepalg, alyvg ir vanden].

13. Pjuklo gelez&iy kiauryméms mazinti nenaudokite
neuzfiksuoty mazinimo ziedy arba jvoriy.

14. Atkreipkite demes;j j tai, kad uzfiksuoty mazinimo
Ziedy, skirty pjdklo geleztei uzfiksuoti, bty vieno-
do skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens.

15. |sitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Ziedai bty
lygiagretis vienas su kitu.

16. Naudokite pjioklo geleztes atsargiai. Geriausiai
jas laikykite specialioje originalioje pakuotéje
arba specialiose talpyklose. Kad galétuméte sau-
giai suimti ir dar labiau sumazintuméte rizikg susi-
Zaloti, mavékite apsaugines pirstines.

17. Prie$§ naudodami pjuklo geleztes jsitikinkite, kad
visi apsauginiai jtaisai tinkamai pritvirtinti.

18. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad Jisy naudojama
pjiklo gelezté atitinka Siam skersinio ir jstrizinio
pjaustymo pjuklui keliamus reikalavimus ir yra tin-
kamai pritvirtintas.

19. Naudokite komplektacijoje esancig pjuklo gelezte
tik medienai pjaustyti. Niekada jos nenaudokite
metalams apdoroti.

20. Naudokite tik pjdklo gelezte, kurios skersmuo ati-
tikty duomenis ant pjaklo.

21. Jei reikia uztikrinti ruoSinio stabiluma, naudokite
papildomas ruoSinio atramas.

22.Dirbant ruoSinio atramos ilginamuosius elemen-
tus visada reikia pritvirtinti ir naudoti.

23. Pakeiskite susidévéjusj stalo jdéklg!

24. Stenkités, kad neperkaisty pjaklo dantys.

25. Pjaudami venkite plastiky, nes plastikas lydosi.
Tam naudokite tinkamas pjoklo geleztes. Laiku
pakeiskite pazeistas arba nusidévéjusias pjiklo
geleztes. Pjuklo geleztei perkaitus, sustabdyki-
te jrenginj. Prie$ dirbdami su elektriniu jrankiu i$
naujo, i$ pradziy palaukite, kol atvés pjaklo ge-
lezté.

Démesio: lazerio spinduliuoténg
Neziarékite j spindulj

2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugoki-

te save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy

pavojaus!

* Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.
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Niekada nezitrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.
Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindingius pa-
virSius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos ga-
lios lazerio spindulys gali pazeisti akj.

Atsargiai — kai atliekami kiti nei €ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.
Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima
netikéta spinduliuotés ekspozicija.

Jei jrenginio nenaudojate ilgesnj laika, iSimkite aku-
muliatorius.

Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

Lazerio remonto darbus leidZiama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su baterijomis

1.

akwN

o N

Visada atkreipkite démesj | tai, kad baterijos baty
jdedamos, laikantis tinkamo poliSkumo (+ ir —),
kaip nurodyta ant baterijy.

Baterijy trumpai nesujunkite.

Nejkraukite nejkraunamy baterijy.

Nejkraukite baterijy per daug.

Nemaisykite seny ir naujy bei skirtingo tipo arba
skirtingy gamintojy baterijy! Visas vieno rinkinio
baterijas pakeiskite tuo paciu metu.

ISeikvotas baterijas nedelsdami iSimkite i$ jren-
ginio ir tinkamai utilizuokite! Nemeskite baterijy
j buitines atliekas. PaZeistos arba iSeikvotos ba-
terijos perdirbamos pagal 2006/66/EC direktyva.
Grazinkite baterijas ir (arba) jrenginj pasitlytame
surinkimo punkte. Apie utilizavimo galimybes ga-
lite suzinoti savo bendruomenéje arba miesto sa-
vivaldybéje.

Nekaitinkite baterijy!

Tiesiogiai baterijy nevirinkite ir nelituokite!
Neardykite baterijy!

10. Nedeformuokite baterijy!

1.

Nemeskite baterijy j ugnj!

12. Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

13. Neleiskite vaikams keisti baterijy be priezitros!
14. Nelaikykite baterijy Salia ugnies, virykliy arba kity

Silumos Saltiniy. Saugokite baterijas nuo tiesiogi-
niy saulés spinduliy, nenaudokite ir nelaikykite jy
transporto priemonése esant karstam orui.

15. Nenaudojamas baterijas laikykite originalioje pa-

kuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty. NemaiSykite
iSpakuoty baterijy ir jy nemétykite! Taip gali jvykti
trumpasis baterijos jungimas ir galimi pazeidimai,
nudegimai arba net gali kilti gaisro pavojus.

16. ISimkite baterijas i$ jrenginio, kai jo ilgesnj laikg

nenaudojate, iSskyrus avarinius atvejus!

17. 1Sbégusiy baterijy NIEKADA nelieskite be atitin-

kamos apsaugos. ISbégusiam skyscCiui patekus
ant odos, oda Sioje srityje reikéty nuplauti po te-
kanciu vandeniu. Bet kokiu atveju apsaugokite,
kad skyscio nepatekty j akis ir burng. Tokiu atveju
nedelsdami kreipkités j gydytoja.
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18. Prie§ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir
prieSprieSinius kontaktus.

Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos

lygj ir pripazintas saugumo technikos taisykles.

Taciau dirbant galima paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant
netinkamus elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

» Neapkraukite jrenginio be reikalo: jei pjaunant bus
per stipriai spaudziama, bus greitai pazeista pjuklo
gelezté, todél sumazés masinos galia apdirbant ir
pjovimo tikslumas.

» Pjaustydami plastikine medziagg, visada naudokite
spaustukus: dalis, kurias reikia pjauti, visada reikia
uzfiksuoti tarp spaustuky.

» Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg
kiSdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

» Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Siame
Zinyne. Taip Jisy masina pasieks optimalig galig.

» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

» Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés priezia-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStrauki-
te tinklo kiStuka.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios sroveés 220-240 V~ 50Hz

variklis

Vardiné galia S1 1200 vaty
Darbo rezimas S6 25 %* 1500 W
Tus_ci|95|os eigos sukiy 5000 min.-!
skaiCius n

Kietmetalio pjiklo gelezté @ 210 x ¢ 30 x 2,6 mm

Danty skaicius 24
n_1ak3|malus p!uklo gelez- 3 mm
tés danty plotis

Posikio sritis -45° [ 0°/ +45°
|strizinis pjavis nuo 0° iki 45° j kaire
Pjovimo plotis esant 90° 120 x 60 mm
Pjovimo plotis esant 45° 80 x 60 mm
Pjovimo plotis esant 2

x 45° (Kombinuotasis 80 x 35 mm
pjovimas)

Apsaugos klasé Il /D
Svoris apie 7,6 kg
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Lazeriy klasé 2
Lazerio bangy ilgis 650 nm
Lazerio galia <1mw

* Darbo rezimas S6, nepertraukiamas periodinis re-
Zimas. Rezimg sudaro paleidimo laikas, laikas su
nuolatine apkrova ir laikas tus€igja eiga. Ciklo trukmé
yra 10 min., santykiné jjungimo trukmé — 25 % ciklo
trukmés.

Ruosinio aukstis turi bati min. 3 mm, o plotis —
10 mm. Atkreipkite démesj j tai, kad ruosinys vi-
sada baty pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas
TriukS§mo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Garso slégio lygis L , 99,6 dB(A)
Neapibreéztis Koa 3dB
Garso galios lygis L, 112,6 dB(A)
Neapibréztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausg.

Nurodytos spinduliuojamojo triukS§mo vertés buvo is-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su
kitu.

Nurodytas triukSmo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

Ispéjimas:

« tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spindu-
liuojamojo triukSmo vertés gali skirtis nuo dekla-
ruoty verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo bido, ypag, atsizvelgiant j apdorojamo
ruoSinio rasj.

» Pasistenkite, kad apkrova baty kuo mazesné. Dar-
bo laiko ribojimo priemoniy pavyzdziai. Cia reikia
atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis (pavyzdziui, |
laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj
laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).

7. PrieS pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

Visada pasirapinkite jrenginio stabilumu ir sau-
gumu, jj pritvirtindami, pvz., prie darbastalio.

 Jrenginj pastatykite stabiliai. UZzfiksuokite masi-
ng per kiaurymes stacionariame pjdklo stale (9) 4
varztais (nejeina | komplektacijg) ant darbastalio,
apatinio rémo ar pan.

» Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai su-
montuoti visus dangcius ir saugos jtaisus.

» Pjuklo gelezté turi laisvai suktis.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebiity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

» Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjaklo ge-
lezté tinkamai sumontuota ir judancios dalys len-
gvai juda.

» Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

7.1 Ruosiniy jtempimo jtaiso montavimas (2 pav.)

 Atlaisvinkite fiksavimo varztg (19) ir pritvirtinkite
ruosiniy jtempimo jtaisg (15) kairéje arba deSinéje
prie stacionaraus pjiklo stalo.

» Po to vél priverzkite fiksavimo varztg (19).

7.2 Ruosiniy atramy montavimas (2-3 pav.)

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (14) ir prakiskite ruo-
Siniy atramg pro numatytg kiauryme stacionaraus
pjuklo stalo Sone.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad ruoSiniy atrama (18)
taip pat prakiSama pro abi gsas apacioje.

» Tada vél priverzkite fiksavimo varztg (14).

+ §j procesa taip pat pakartokite kitoje puséje.

7.3 Pastatomos apkabos montavimas (2-3 pav.)

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (20) pjaklo apacioje ir
prakiSkite pastatomg apkabg (21) pro tam numaty-
tas kiaurymes galinéje pjuklo puséje.

» Po to vél priverzkite fiksavimo varztg (20).

7.4 Drozliy surinkimo maisas (4 pav.)

Pjuklas yra su drozliy surinkimo maisu (17).
Suspauskite dulkiy maiSelio metalinj Ziedinj stabiliza-
toriy ir sumontuokite jj iSleidimo angoje variklio srityje.
Drozliy surinkimo mai$g (17) galima iStustinti atsegus
uztrauktukg apatinéje puséje.

Prijungimas prie iSorinio dulkiy nusiurbimo jtai-

so

* Prijunkite iSsiurbimo Zarng prie siurblio dulkiy nu-
siurbimo jtaiso.
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 Dulkiy nusiurbimo jtaisas turi tikti apdorojamai me-
dziagai.

* Ypac sveikatai kenksmingoms arba vézj sukelian-
Cioms dulkéms naudokite specialy iSsiurbimo jtai-
s3.

7.5 Mobiliosios pjiiklo geleztés apsaugos (5) sau-
gos jtaiso tikrinimas

Pjiklo geleztés apsauga apsaugo nuo neplanuoto

prisilietimo prie pjaklo geleztés ir nuo aplink skriejan-

iy skiedry.

Patikrinkite veikima.

Tam pjaklg atlenkite Zemyn:

» Atlenkiant Zemyn, pjaklo geleztés apsauga turi at-
blokuoti pjaklo gelezte, neliesdama kity daliy.

» UzZlenkiant pjuklg j virSy j pradine padétj, pjaklo ge-
leztés apsauga turi automatiskai uzdengti pjaklo
gelezte.

8. Montavimas ir valdymas

8.1 Skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjiklo mon-

tavimas (1-3 pav.)

 Atlaisvinkite pasukamajj stalg (13), atlaisvindami
fiksavimo varztg (7).

» Rankena (3) nustatykite pasukamajj stalg (13) ties
pageidaujamu kampu.

NUORODA

Skersinio pjaustymo pjiklg pasukamuoju stalu ga-
lima pasukti j kaire ir j deSine puses. Pagal skale
galima absoliugiai tiksliai nustatyti kampg. Kampus
nuo 0° iki 45° galima tiksliai ir greitai nustatyti fiksa-
vimo padétyse atitinkamai po 15°, 22,5°, 30°.

 Vél priverzkite fiksavimo varztg (7), kad uzfiksuotu-
méte pasukamajj stala.

+ Siek tiek spusteléjus masinos galvute (4) Zemyn
ir tuo paciu metu iStraukus fiksavimo kaistj (25) i$
variklio laikiklio, pjuklas atfiksuojamas i$ apatinés
padéties.

* Jrenginio galvute (4) pasukite | virSy.

» Verziklj (15) galima tvirtinti prie stacionaraus pjuklo
stalo (9) ir kairéje, ir deSinéje pusése. |kiSkite ver-
ziklj (15) j tam skirtg kiauryme galinéje atraminio
begelio (8) puséje ir uzfiksuokite jj fiksavimo varztu
(19).

« Atlaisvinus fiksavimo varztg (23), jrenginio galvute
(4) galima palenkti j kaire maks. 45°.

« Dirbant ruoSiniy atramy (18) ilginamuosius elemen-
tus visada reikia pritvirtinti ir naudoti.

8.2 Tikslusis skersinio pjaustymo 90° atramos re-
guliavimas (5 pav.)
Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.
* Nuleiskite masinos galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te apsauginiu kais¢iu (25).
« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23).
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« |statykite atraminj kampuotj (A) tarp pjiklo geleztés
(6) ir pasukamojo stalo (13).

« Atlaisvinkite fiksavimo verzle (26a).

» Reguliavimo varztg (26) reguliuokite tol, kol kam-
pas tarp pjuklo geleztés (6) ir pasukamojo stalo (13)
bus 90°.

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (26a).

8.3 Skersinis pjavis 90° ir pasukamasis stalas 0°
(1/2/3/6 pav.)

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (8a) 90° sker-

siniam pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

 Atsukite slankiojo atraminio bégelio (8b) fiksavimo
varztg (8a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégel;
(8a) j vidy.

» Slankusis atraminis bégelis (8a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atra-
minio bégelio (8a) ir pjuklo geleztés (6) baty maks.
8 mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(8a) ir pjuklo gelezté (6) nebegalety susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (8b).

» Nustatykite maSinos galvute (4) j virSutine padét;.

» Padékite medieng, kurig reikia pjauti, ant atraminio
bégelio (8) ir ant pasukamojo stalo (13).

» Medziagg verzikliais (15) pritvirtinkite prie staciona-
raus pjuklo stalo (9), kad pjaunant ji nebaty pers-
tumta. Zr. 8.13 punkta.

» Atblokuokite blokavimo jungiklj (2) ir paspauskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (1), kad jjungtuméte
variklj.

» Masinos galvute (4) rankena (3) tolygiai ir Siek tiek
spausdami judinkite Zemyn, kol pjiklo gelezté (6)
perpjaus ruosin;.

» Baige pjauti, masinos galvute vél nustatykite j vir-
Sutine rimties padét; ir atleiskite jungiklj (1).
Démesio! Grgzinimo spyruokle jrenginys automa-
tiSkai pakeliamas j virSy. Baige pjauti, rankenos
(3) neatleiskite ir jrenginio galvute létai ir Siek tiek
spausdami kelkite j virsy.

8.4 Skersinispjivis90°irpasukamasisstalas0°-45°
(1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu gali-

ma atlikti jstrizinius pjavius j kaire ir j deSing, 0°—45°.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (8a) 90° sker-

siniam pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (8b) fiksavimo
varztg (8a) ir nustumkite slankyjj atraminj bégel;
(8a) j vidy.

» Slankusis atraminis bégelis (8a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atra-
minio bégelio (8a) ir pjuklo geleztés (6) baty maks.
8 mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(8a) ir pjuklo gelezté (6) nebegalety susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (8b)

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



» Atlaisvinkite pasukamajj stalg (13), atlaisvindami
fiksavimo varzta (7).

» Rankena (3) nustatykite pasukamajj stalg (13) ties
pageidaujamu kampu

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (7), kad uzfiksuotu-
méte pasukamajj stala.

» Pjaukite, kaip apraSyta 8.3 punkte.

8.5 Tikslusis jstrizinio pjavio 45° atramos regulia-

vimas (1/2/3/6/7/8 pav.)

Atraminis kampuotis j komplektacija nejeina.

* Nuleiskite masinos galvute (4) Zemyn ir uzfiksuoki-
te apsauginiu kais¢iu (25).

» Pasukamajj stalg (13) uzfiksuokite 0° padétyje.
Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (8a) jstriziniam
pjaviui (palenkus pjaklo galvute) reikia uzfiksuoti
iSorinéje padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (8a) fiksavimo
varztg (8b) ir nustumkite slankiuosius atraminius
begelius (8a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (8a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atra-
minio bégelio (8a) ir pjaklo geleztés (6) buty maks.
8 mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(8a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléety susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (8b).

« Atlaisvinkite fiksavimo varzta (23) ir rankena (3) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) | kaire, ties 45°.

« |statykite 45° atraminj kampuotj (B) tarp pjaklo ge-
leztés (6) ir pasukamojo stalo (13).

 Atlaisvinkite fiksavimo verzle (22a) ir reguliavimo
varztg (22) sukite tol, kol kampas tarp pjiklo ge-
leztés (6) ir pasukamojo stalo (13) bus tiksliai 45°.

» Vél priverzkite fiksavimo verzle (22a).

» Tada patikrinkite kampo rodmens padét|. Jei reikia,
rodykle (28) atlaisvinkite varzty su kryZminémis
iSdrozomis atsuktuvu, nustatykite | kampy skalés
(27) 45° padétj ir vel priverzkite laikantjjj varzta.

8.6 |strizinis pjlivis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0° (1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjuklu ga-

lima atlikti jstrizinius pjdvius | kaire 0°—45° j darbinj

pavirsiy.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (8a) jstriziniam

pjaviui (palenkus pjuklo galvute) reikia uzfiksuoti

iSorinéje padétyje.

 Atsukite slankiojo atraminio bégelio (8a) fiksavimo
varztg (8b) ir nustumkite slankiuosius atraminius
begelius (8a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (8a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atra-
minio bégelio (8a) ir pjaklo geleztés (6) buty maks.
8 mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(8a) ir pjuklo gelezté (6) nebegaléety susidurti.

 Vél priverzkite fiksavimo varztg (8b)

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.

» Pasukamajj stalg (13) uzfiksuokite 0° padétyje.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23) ir rankena (3) pa-
lenkite jrenginio galvute (4) j kaire, kol rodyklé (28)
bus ties pageidaujamu skalés (27) kampo matme-
niu.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (23).

» Pjaukite, kaip apraSyta 8.3 punkte.

8.7 |strizinis pjuvis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0°-45° (1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklu ga-

lima atlikti jstrizinius pjavius j kaire, 0°—-45° j darbinj

pavirSiy ir tuo paciu metu 0°-45° | atraminj bégelj

(dvigubas jstrizinis pjavis).

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (8a) jstriziniam

pjaviui (palenkus pjuklo galvute) reikia uzfiksuoti

iSorinéje padétyje.

 Atsukite slankiojo atraminio bégelio (8a) fiksavimo
varztg (8b) ir nustumkite slankiuosius atraminius
begelius (8a) j iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (8a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atra-
minio bégelio (8a) ir pjuklo geleztés (6) baty maks.
8 mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(8a) ir pjuklo gelezté (6) nebegalety susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (8b)

» Nustatykite jrenginio galvute (4) j virSuting padét;.

 Atlaisvinkite pasukamajj stalg (13), atlaisvindami
fiksavimo varztg (7).

» Rankena (3) nustatykite pasukamajj stalg (13) ties
pageidaujamu kampu

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (7), kad uzfiksuotu-
méte pasukamajj stala.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23).

» Rankena (3) palenkite jrenginio galvute (4) j kaire,
ties pageidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip
pat zr. 8.6 punktg).

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (23).

» Pjaukite, kaip apraSyta 8.3 punkte.

8.8 Pjovimo gylio ribojimas (3 pav.)

* Varztu (24) galima be pakopy nustatyti pjovimo
gyli. Tuo tikslu atlaisvinkite varzto (24) fiksavimo
verzle (24a). Nustatykite pageidaujamg pjovimo
gyli, jsukdami arba iSsukdami varztg (24). Tada vél
priverzkite varzto (24) fiksavimo verzle (24a).

 Patikrinkite nustatymg, atlikdami bandomajj pjovi-
ma.
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8.9 Pjuklo geleztés keitimas (1/2/3/9/10 pav.)

IStraukite tinklo kiStuka!

Démesio!

Norédami pakeisti pjuklo gelezte, uzsimaukite

apsaugines pirstines! Pavojus susizaloti!

» Pasukite masinos galvute (4) j virSy ir uzfiksuokite
apsauginiu kais¢iu (25).

» Pjuklo geleztés apsaugg (5) atlenkite j virSy, kad
pjuklo geleztés apsauga (5) baty virs jungés varzto
(29).

» Viena ranka raktg su vidiniu SeSiabriauniu (C) uz-
dékite ant jungés varzto (29).

 Tvirtai laikykite raktg su vidiniu SeSiabriauniu (C) ir
létai uzdarykite pjoklo geleztés apsaugg (5), kol ji
priglus prie rakto su vidiniu SeSiabriauniu (C).

» Tvirtai spustelékite pjaklo veleno blokatoriy (32) ir
sukite létai jungés varztg (29) pagal laikrodzio ro-
dykle. Maks. po vienos apsukos pjiklo veleno blo-
katorius (32) uzsifiksuoja.

» Dabar, panaudodami Siek tiek didesne jéga, atlais-
vinkite jungés varztg (29) pagal laikrodzio rodykle.

« VisiSkai iSsukite jungés varztg (29) ir nuimkite iSo-
ring junge (30).

» Nuimkite pjiklo gelezte (6) nuo vidinés jungés ir is-
traukite jg Zemyn.

» Kruopsdiai iSvalykite jungés varztg (29), iSorine
junge (30) ir vidine junge.

» Naujg pjuklo gelezte (6) vél jstatykite atvirkstine ei-
Iés tvarka ir priverzkite.

» Démesio! Danty pjovimo nuozulna, t. y. pjdklo ge-
leztés (6) sukimosi kryptis, turi sutapti su rodyklés
kryptimi ant korpuso.

 Prie$ tolesnj apdirbimg patikrinkite apsauginiy jtai-
sy funkcionaluma.

» Démesio! Pakeite pjuklo gelezte, kaskart patikrin-
kite, ar pjdklo gelezté (6) vertikalioje padétyje ir
paversta 45° laisvai juda stalo plokstés jdékle (10).

» Démesio! Pjuklo gelezte (6) tinkamai iSlygiuokite ir
pakeiskite.

8.10 Lazerio baterijy keitimas (11 pav.)

» Nuimkite baterijy dangtelj (34). ISimkite 2 baterijas.

» Pakeiskite abi baterijas tik to paties arba lygiaver-
Cio tipo baterijomis. Atkreipkite démesj j tai, kad jos
baty jstatytos ta pacia poliy kryptimi, kaip ir iSeikvo-
tos baterijos.

» Uzdarykite baterijy dangtel].

8.11 Lazerio jjungimas / iSjungimas (11 pav.)
ljungimas: Lazerio jungiklj (33) perjunkite j | padét;.
Ant ruoSinio, kurj reikia apdirbti, nukreipkite lazerio
linijg, kuri parodys, kaip tiksliai pjauti.

ISjungimas: Lazerio jungiklj perjunkite j O padet;.
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8.12 Lazerio sureguliavimas (12 pav.)

Jei lazeris (35) neberodo teisingos pjovimo linijos, jj
galima sureguliuoti. Tam atsukite varztus (36) ir nu-
statykite lazerj perstumdami j Song taip, kad lazerio
spindulys pataikyty j pjaklo geleztés (6) dantis.

8.13 Ruosiniy verziklio valdymas (1/2 pav.)

» Fiksavimo varztu (16) galima nustatyti ruosSiniy ver-
Ziklio (15) aukstj.

* Nuleiskite ruoSiniy verziklj ant ruosinio.

« Tvirtai priverzkite fiksavimo varztg (16).

» Norédami jtvirtinti ruoSinj, sukite tvirtinimo rankeng
(38) pagal laikrodZio rodykle.

* Norédami atlaisvinti ruoSinj, atlikite veiksmus at-
virkstine eilés tvarka.

9. Transportavimas (13 pav.)

 Priverzkite fiksavimo varztg (7), kad uzfiksuotumé-
te pasukamajj stalg (13).

» Paspauskite masinos galvute (4) Zzemyn ir uzfik-
suokite apsauginiu kais€iu (25). Dabar pjdklas uz-
fiksuotas apatinéje padétyje.

» Neskite masing uz transportavimo rankenos (37).

* Norédami i naujo sumontuoti masing, atlikite to-
liau 8—9 skyriuose nurodytus veiksmus.

10.Techniné prieziura

A |spéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo,
einamosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka!

Bendrieji techninés priezitros darbai

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste drozles
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinandiy priemoniy.

Mobiliosios pjuklo geleztés apsaugos (5) saugos
jtaiso valymas

Prie$ eksploatacijos pradzig kaskart patikrinkite, ar
Svari pjuklo geleztés apsauga.

Teptuku arba panaSiu jrankiu paSalinkite senas pju-
venas ir medzio atplaiSas.

Stalo plokstés jdéklo keitimas (14 pav.)

Pavojus!

Jei stalo jdéklas (10) pazeistas, kyla pavojus, kad tarp
stalo jdéklo ir pjoklo geleztés jstrigs mazi daiktai bei
uzsiblokuos pjuklo gelezté. Nedelsdami pakeiskite
pazeistus stalo jdéklus!

1. I8sukite stalo plokstés jdéklo varztus (E).

2. |Simkite stalo plokstes jdékla.

3. |statykite nauja stalo plokstés jdékla.

4. Priverzkite stalo plokstés jdéklo varztus (E).
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Sepetéliy apziara

Naujo jrenginio anglies Sepetélius tikrinkite po pirmy-
ju 50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nauji
Sepetéliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10
darbo valandy.

Jei anglis nusidévéjus 6 mm ilgyje, spyruokle arba ly-
giagreciojo zadinimo laidas apdegusi(-es) ar pazeis-
ta(-as), pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave ma-
tysite, kad Sepetéliai yra tinkami naudoti, juos galite
sumontuoti vél.

Norédami atlikti anglies Sepetéliy technine priezitra,
atidarykite bu uzraktus (kaip parodyta 15 pav.) prie$
laikrodzio rodykle. Po to iSimkite anglies Sepetélius.
Vél jstatykite anglies Sepetélius atvirkstine eilés tvar-
ka.

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévinCios dalys*: angliniai Sepetéliai, pja-
klo gelezté, stalo plokstés jdéklai, drozliy surinkimo
maisas

* j komplektacijg privalomai nejeina!l
11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgina-
masis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-

cija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaZziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus iS sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-

gimo laidas nekaboty ant elektros srovées tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-

métus ,HO5VV-F*.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-

loma.

Saugos instrukcijos, kaip pakeisti sugadintus ar

sugedusius maitinimo kabelius

Typ X:

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazei-
dziamas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu,
kurj galima jsigyti i gamintojo arba jo klienty aptar-
navimo tarnybos.

Kintamosios srovés variklis:

 Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

« llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

* Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés rasj;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

® Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,
» jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia-
@ va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.
2
&

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!
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Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punktg, ku-
riame paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo
jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.

14.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

Variklis neveikia
perdege tinklo saugikliai.

Pazeistas variklis, kabelis arba kistukas,

Nemeskite baterijy ir akumuliatoriy j buitines
atliekas!
JUs kaip vartotojas pagal jstatymus privalote
visas baterijas ir akumuliatorius, nezidrint j tai,
ar jose / juose yra pavojingyjy medZiagy, ar
ne, pristatyti j savo bendruomeneés arba rajono surin-
kimo punktg, kad jas / juos bty galima utilizuoti tau-
sojant aplinka.
*pazyméta: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = Svi-
nas
ISimkite baterijas iS lazerio dar prie$ tai, kol utilizuosi-
te prietaisg ir baterijas.

Ka daryti?

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui.

Niekada neremontuokite variklio patys. Pavojus!
Patikrinkite tinklo saugiklius, prireikus juos
pakeiskite.

Variklis létai pradeda | Per Zema jtampa, pazeistos apvijos, perde- | Paveskite jtampg patikrinti elektros jmonei.

veikti ir nepasiekia ges kondensatorius.
darbinio greicio.

Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite
kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per | Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

daug triukSmo.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia Tinklo sistemoje perkrautos sroves grandi- | Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity
visos galios nés (lemputes, kiti varikliai ir t. t.).

jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek per- | Variklio perkrova, nepakankamai auSina-

kaista. mas variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos pjaunant,
nuvalykite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrin-
ta optimali variklio galia.

Pjavis yra Siurkstus AtSipusi pjuklo geleZté, medziagos storiui

arba banguotas. netinkama danty forma.

Pagalaskite pjuklo gelezte arba naudokite tinka-
ma pjuklo geleZte.

Ruosinys pleiSéja arba | Per didelis spaudimas pjaunant arba netin- | Naudokite tinkama pjaklo gelezte.

skilinéja. kama naudoti pjiklo gelezteé.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozorne-
nia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpec&enstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuéa!

Trieda ochrany Il (dvojity stinény)

Pozor! Laseroveé ziarenie
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpi-
sov VDE 0100, DIN 57113, VDEO113..

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vdam ma ulahgit obozname-
nie sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pou-
zitia podla ur€enia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny a upo-
zornenia, ako bezpec&ne, odborne a hospodarne pra-
covat’ so strojom, a ako zabranit nebezpecenstvu,
uSetrit naklady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvy-
Sit spolahlivost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred nedistotou a vihkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred za¢atim préace pre-
Citat' a starostlivo dodrzZiavat.

Na stroji smu pracovat’ len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany
minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo VaSej krajine, mu-
site dodrziavat’ vS§eobecne uznané technické pravidla
uréené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpec-
nostnych upozorneni.

N

NGO AN

WWWWWOWWWWNNNNNMNNMNNNNID 2 A a4 2 a2 © W
ONOOARNRWDMN_OOCONOARWDWN__QOCOOMNOODOADWN_,O TO

A)
B.)
C)
D))
E.

Popis pristroja (obr. 1-13)

Zapinac/vypinaé

Blokovaci spinac

Rukovat

Hlava stroja

Pohybliva ochrana pilového kotuca
Pilovy kotué

Fixacna skrutka oto&ného stola
Dorazova lista

. Posuvna dorazova lista e
. Fixaéna skrutka

Pevny stbl pily

. Vlozka stola

. Stupnica

. Ukazovatel

. Otocny stodl

. Fixa€na skrutka podlozky pod obrobok
. Upinacie zariadenie (Upina¢ obrobku)
. Fixa€na skrutka

Vrecko na zachytavanie pilin

. Podlozka pod obrobok

. Fixa€na skrutka upinacie zariadenie
. Fixagna skrutka sklopna poistka
. Strmen

. Nastavovacia skrutka (45°)

. Fixa¢na skrutka

. Skrutka obmedzenia hibky rezu
. Poistny kolik

. Nastavovacia skrutka (90°)

. Stupnica

. Ukazovatefl

. Prirubova skrutka

. Vonkajsia priruba

. Vodiaci strmen

. Blokovanie hriadela pily

. Zapinac/vypinac lasera

. Kryt batérie

. Laser

. Skrutka

Prepravna rukovat

. Zvieracia rukovat

90° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
45° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
Imbusovy kfu¢, 6 mm

Imbusovy kfu¢, 3 mm

Skrutka s krizovou drazkou (vlozka stola)
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3. Rozsah dodavky

» Skracovacia a pokosova pila
* Vrece na piliny

» Upina¢ obrobku

* Imbusového klu¢a 6 mm (C)
* Imbusového klu¢a 3 mm (D)
» 2 podlozky pod obrobok

« Strmen

» 2 uhlikové kefy

* 2 batérie (AAA)

» Navod na obsluhu

4. Spravny spdésob pouzitia

Skracovacia a pokosova pila sluzi na skracovanie

dreva a plastu, zodpovedajuc velkosti stroja. Pila nie

je vhodna na pilenie palivového dreva.

Varovanie! Zariadenie nepouZzivajte na rezanie inych

materialov, nez aké su opisané v navode na obsluhu.

Varovanie! Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vylu€ne

na rezanie dreva! Nepouzivajte ho na pilenie palivo-

vého dreval

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol

uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za

nespifajuce Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia

akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzi-

vanim ruéi pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie v8ak

vyrobca.

Smu sa pouzivat len pi love kotu€e vhodne pre toto

zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotucov aké-

hokolvek druhu je Zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je

taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako

aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-

dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavajucu jeho

udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informovane

o0 moznych nebezpedenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-

pecnostne predpisy proti Urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z

oblasti pracovnej mediciny a bezpe&nostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ru€enie vy-

robcu a rucenie za Skody takto sposobene.

Napriek spravnemu ucéelovemu pouzitiu sa nemdzu

niektoré Specificke rizikové faktory celkom vylucit.

Z dévodu danej konStrukcie a stavby tohto stroja sa

mézu vyskytnat nasledujuce body:

» Kontakt s pilovym kotu¢om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

» Siahnutie do beziaceho piloveho kotuca (rezne zra-
nenie).

» Spatny uder obrobkov a &asti obrobkov.

» Zlomenie piloveho kotuca.

* Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti pilo-
veho kotuca.
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» PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

» Emisie dreveneho prachu poSkodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovno-
cenné s takymto pouzitim.

5. Bezpec€nostné pokyny

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

A VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpeénost-
né upozornenia, pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktorymi je opatreny tento elektricky pri-
stroj. Zanedbania pri dodrziavani bezpecnostnych
upozorneni a pokynov mézu spdsobit’ zadsah elektric-
kym prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym vedenim) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietove-
ho vedenia).

1) Bezpecénost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mbzu viest k urazom.

b) S elektrickym pristrojom nepracujte v pro-
stredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré
mézu zapalit’ prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato€nej vzdia-
lenosti od elektrického pristroja pocas jeho
pouzivania. Pri nepozornosti mézete stratit' kon-
trolu nad elektrickym pristrojom.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastr¢ka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi pristroj-
mi. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky
Znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.
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b)

c)

d)

f)

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi plochami, ako napriklad rary, vykurova-
cie zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked' je
vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vlhkost'ou. VVniknutie vody do elektrického pri-
stroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢&i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujucimi sa dielmi. PoSkode-
né alebo zamotané pripojné vedenia zvysuju rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pri-
stroja vo vlhkom prostredi, pouzite ochran-
ny vypina€ proti chybnému prudu.Pouzivanie
ochranného vypinaca proti chybnému pradu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpec€nost' osob

a)

b)

d)

e)

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym pristrojom pracujte rozumne.
Elektricky pristroj nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri pouziva-
ni elektrického pristroja méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste osobny ochranny vystroj a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpec&nostna obuv, ochranna
prilba &i ochrana sluchu znizZuje v zavislosti od
typu elektrického naradia a jeho pouzitia riziko
poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektricky pristroj vypnuty, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinadi, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo kl'ice na skrutky.
Nastroj alebo kfug, ktory sa nachadza v otaca-
jucej sa Casti elektrického naradia, méze viest k
poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete méct elektricky

pristroj lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa &asti.

g) Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze
su pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzitie
odsavania prachu znizuje rizikd spdsobené pra-
chom.

h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické pristroje, aj ked’ ste vdlaka mnoho-
nasobnému pouzitiu oboznameni s elektric-
kym pristrojom. Lahkovazne konanie mdze v
okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a) Nepretazujte elektrické naradie. Pri praci pou-
Zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel. Je
lepSie a bezpelnejsie pracovat s vhodnym elek-
trickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpeéné a musi
sa opravit’.

c) Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite ¢asti vlozeného nastroja alebo elek-
tricky pristroj odlozite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky al/alebo odoberte odnimatelny aku-
mulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
neumyselnému spusteniu elektrického pristroja.

d) Nepouzivané elektrické pristroje uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektricky pristroj nedovolte
pouzivat osobam, ktoré s nim nie su obozname-
né alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické
pristroje su nebezpeéné, ak ich pouzivaju nesku-
sené osoby

e) O svoje elektrické pristroje a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Skontrolujte, &i pohyblivé
Casti bezchybne funguju a nie su zablokované a Ci
su zlomené alebo natolko poSkodené diely, Zze by
sa mohla negativne ovplyvnit funkcia elektrické-
ho pristroja. Pred pouzitim elektrického pristroja
dajte poSkodené diely opravit. Pri¢inou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych pristro-
jov.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a lah-
Sie sa vedu.
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g) Pouzivajte elektricky pristroj, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vyko-
navanu cinnost. PouZivanie elektrického néradia
na iné ako predpisané pouzivania mdze viest k
nebezpeénym situaciam.

h) Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovate
a plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu
a kontrolu elektrického pristroja v nepredvidatel-
nych situaciach.

5) Servis

a) Vas elektricky pristroj nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpelnosti elektrického
pristroja.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.

Bezpecnostné upozornenia pre pokosové skra-
covacie pily

a) Pokosové skracovacie pily su uréené na re-
zanie dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu
sa pouzivat’ na rezanie zeleznych kovov, ako
napr. ty€e, zrde, skrutky atd. Abrazivny prach
vedie k zablokovaniu pohyblivych dielov, ako
napr. ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju
spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové
diely.

b) Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked’ obrobok pridrziavate rukou, musite ruku
vzdy drzat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm
od kazdej strany pilového kotuca. Nepouzivaj-
te tato pilu na rezanie kusov, ktoré su prilis
malé na to, aby sa dali upnuat’ alebo drzat’ ru-
kou. Ak mate ruku prili§ blizko pilového kotuca,
hrozi zvySené riziko poranenia v doésledku kon-
taktu s ilovym kotu€om.

c) Obrobok sa nesmie hybat’ a bud’ sa musi pev-
ne upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu.
Netlacte obrobok do pilového kotuc¢a a nikdy
nerezte ,volne od ruky“. Uvolnené alebo pohy-
bujuce sa obrobky by sa mohli vymrstit vysokou
rychlostou a spdsobit’ poranenia.
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d) Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez ob-
robok net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom
zapnite motor, oto¢te hlavu pily nadol a po-
tlacte pilu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi
nebezpecenstvo, Ze pilovy kotu€ vystupi na obro-
bok a nasilne sa vymrsti proti operatorovi.

e) Nikdy rukou neprekrizte za uréenu liniu rezu,
pred ani za pilovym kotu€om. Podopretie ob-
robku ,prekrizenymi rukami*, t.j. drzanie obrobku
vpravo vedla pilového kotu€a lavou rukou alebo
naopak, je velmi nebezpecéné.

f) Ked pilovy kotué rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpeénostnu vzdialenost’
100 mm medzi rukou a rotujiucim pilovym
kotuéom (plati na oboch stranach pilového
kotuca, napr. pri odstranovani dreveného od-
padu). Blizkost rotujuceho pilového kotuc¢a k va-
Sej ruke nemusite rozpoznat a mdzete sa tazko
zranit.

dg) Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je ob-
robok ohnuty alebo predizeny, upnite ho na-
vonok zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa
uistite, ze pozdiz linie rezu medzi obrobkom,
dorazom a stolom nie je medzera. Ohnuté ale-
bo prediZzené obrobky sa mézu skrutit alebo pre-
miestnit a spbésobit’ zovretie pilového kotuca pri
rezani. V obrobku nesmu byt klince ani cudzie
telesa.

h) Pilu pouzite az vtedy, ked’ sa na stole nena-
chadzaju ziadne nastroje, dreveny odpad atd'.
Na stole sa smie nachadzat’ iba obrobok. Malé
odpady, uvolnené kusy dreva alebo iné predme-
ty, ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim kotu-
¢om, mbézu byt vymrstené vysokou rychlostou.

i) Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac ob-
robkov na sebe sa neda primerane upnut ani pri-
drzat a pri rezani mézu spdsobit zovretie pilové-
ho kotuc¢a alebo sa mdZu zosunut.

j) Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpelenstvo nestability pokosovej
skracovacej pily.

k) Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni
sklonu pilového kotuca alebo pokosového
uhla dbajte na to, aby bol prestavitelny doraz
spravne nastaveny a podopieral obrobok bez
toho, aby sa dostal do kontaktu s kotic¢om
alebo ochrannym krytom. Bez zapnutia stroja a
bez obrobku na stole je potrebné simulovat kom-
pletny hlavny rezny pohyb pilového kott&a, aby sa
zaistilo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo nebez-
pecenstvu zarezania do dorazu.
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1)

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhSie
ako horna strana stola, sa postarajte o prime-
rané podopretie, napr. predizeniami stola ale-
bo kozami. Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie
ako stdl pokosovej skracovacej pily, sa mozu pre-
klopit, ak nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi
odrezany kus dreva alebo obrobok, méze zdvih-
nuat spodny ochranny kryt alebo sa nekontrolova-
ne vymrstit z rotujuceho kotuca.

m) Nevolajte s iné osoby ako nahradu za predize-

0)

[3)]

q)

r

nie stola alebo na dodato¢né podopretie. Ne-
stabilné podopretie obrobku méze viest k zovre-
tiu kotu€a. Obrobok sa tiez mdze pocas rezania
posunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do
rotujuceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacit’ proti rotujicemu
pilovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta,
napr. pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odreza-
ny kus mdze zaklinit v kotuci a méze byt nasilne
vymrsteny.

Na riadne podopretie kruhového materialu,
ako su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte zverak
alebo vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri
rezani tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotué
»zahryznuat* a vtiahnut obrobok s vaSou rukou do
kotuca.

Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiah-
nut’ maximalne otacky. To znizuje riziko vymr-
Stenia obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zablo-
kovany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu.
Pockajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé
diely, vytiahnite sietova zastréku a/alebo vy-
berte akumulator. Nasledne odstraiite zasek-
nuty material. Ak by ste pri takomto blokovani
rezali dalej, mohlo by déjst k strate kontroly alebo
poskodeniam pokosovej skracovacej pily.

Po ukonceni rezu pustite spinac, drzte hlavu
pily oto€entl nadol a pockajte, kym sa zastavi
kotué. Az potom odstrante odrezany kus. Je
velmi nebezpecné siahat' rukou do blizkosti do-
biehajuceho kotuca.

Pevne drzte rukovit, ked’ robite nekompletny
rez pilou alebo ked' pustite spina¢ skoér, ako
hlava pily dosiahne svoju dolnu polohu. V db-
sledku brzdného uc&inku pily sa méze hlava pily
trhavym pohybom potiahnut’ nadol, ¢o vedie kK ri-
ziku poranenia.

Bezpecnostné upozornenia pre manipulaciu s pi-
lovymi kotu€mi

1.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilo-
vé kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilového kotuce vyhotovené z rych-
loreznej ocele.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

Pred pouzitim skracovacej a pokosovej pily skon-
trolujte stav pilovych kotucov.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre material, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotuce stanovené vyrob-
com. Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie
dreva alebo podobnych materidlov, musia zodpo-
vedat norme EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotu€e z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie
povolené otacky nie su nizSie ako maximalne
otacky vretena skracovacej a pokosovej pily a
také, ktoré su vhodné na material uréeny na re-
zanie.

Davajte pozor na smer ota€ania pilového kotuca.

. Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete ma-

nipulovat.

Dodrziavajte najvysSie otacky. NajvysSie otacky
uvedené na pilovom kotuci sa nesmu prekrocit'.
Ak je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.
Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a
vody.

Nepouzivajte redukéné kruzky ani puzdra na
zmenS$enie otvorov pri pilovych kotucoch.

Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky na
zaistenie pilového kotu€a mali rovnaky priemer a
minimalne 1/3 rezného priemeru.

Uistite sa, ze fixované redukéné kruzky su navza-
jom paralelné.

S pilovymi kotu€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v originalnom obale alebo v Special-
nych puzdrach. Na zlepSenie bezpe€ného ucho-
penia a zniZzenie nebezpefenstva poranenia nos-
te ochranné rukavice.

Pred pouzitim pilovych kotu€ov sa uistite, Ze vSet-
ky ochranné zariadenia boli upevnené v sulade s
predpismi.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym poziadavkam tejto
skracovacej a pokosovej pily a je upevneny v su-
lade s predpismi.

Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do
dreva, nikdy na obrabanie kovov.

Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla
udajov na pile.

Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte, len ak
je to nutné pre stabilitu obrobku.

PrediZenia podlozky pod obrobok sa musia po&as
prace vzdy upevnit’ a pouzit.

Vymefnite opotrebovanu vliozku stola!

Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.
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25. Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu. Za
tymto Uu€elom pouzivajte spravne pilové kotuce.
Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce
v€as vymente. Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, za-
stavte stroj. Skér nez zaCnete s elektrickym nara-
dim opét pracovat, nechajte pilovy kotu¢ najskér
vychladnut.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat’ sa priamo do lu¢a

Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante seba a VasSe okolie vhodnymi bezpe¢-
nostnymi opatreniami pred rizikami vzniku neho-
dy!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o€ami na la-
serovy luc.

* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do luca.

» V ziadnom pripade nesmerovat laserovy Iu€ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy lu¢ s nizkym vykonom moze sposobit vazne
poSkodenie zraku.

» Pozor - ak sa budu pouzivat' ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpenemu Zziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul. Nedakane by
mohlo déjst’ k expozicii ziarenia.

» Ak stroj dIhsi €as nepouzivate, vyberte batérie.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Bezpecnostné upozornenia k zaobchadzaniu s

batériami

1. Vzdy davajte pozor na to, aby sa batérie vklada-

li so spravnou polaritou (+ a -), ktora je na nich

uvedena.

Batérie neskratujte.

Nedobijatelné batérie nenabijajte.

Batérie neprebijajte!

NezmieSavajte staré a nové batérie, ako ani ba-

térie r6znych druhov alebo od réznych vyrobcov!

VSetky batérie jednej supravy vymienajte sucas-

ne.

6. Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja a
zlikvidujte v sulade s predpismi! Batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu. Chybné alebo vy-
bité batérie sa musia recyklovat’ podla smernice
2006/66/ES. Batérie alalebo zariadenie vratte
cez ponukané zberné zariadenia. O moznostiach
likvidacie sa mOzete informovat na vasej obecnej
obce mestskej sprave.

7. Batérie nezahrievajte!

akwN
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8. Zvaranie ani spajkovanie nevykonavajte priamo
na batériach!

9. Batérie nerozoberajte!

10. Batérie nedeformuijte!

11. Batérie nevhadzujte do ohnal!

12. Batérie uschovavajte mimo dosahu deti.

13. Detom nie je povolené vymieniat batérie bez do-
zoru!

14. Batérie neskladujte v blizkosti ohfa, sporakov ani
inych typov tepelnych zdrojov. Batérie neumiest-
nujte na miesta s priamym slneénym Ziarenim, pri
horucom pocasi ich nepouzivajte ani neskladujte
vo vozidle.

15. Nepouzité batérie uschovavajte v originalnom ba-
leni a udrziavajte ich vo vzdialenosti od kovovych
predmetov. Rozbalené batérie nezmieSavajte ani
ich neprehadzujte! Méze to viest ku skratu bate-
rie, a tym k poskodeniam, popaleninam alebo k
poziaru.

16. Batérie vyberte z pristroja, ak sa tento dlhSiu
dobu nepouziva, okrem toho, ak sluzi pre nudzo-
vé pripady!

17. Batérii, ktoré vytiekli, sa NIKDY nedotykajte bez
prislusnej ochrany. Ak uniknuta kvapalina pride
do kontaktu s pokoZkou, okamzite pokozku umyte
pod te€ucou vodou. V kazdom pripade zabrarite
kontaktu kvapaliny s o€ami a ustami. V takomto
pripade okamzite vyhladajte lekara.

18. Kontakty batérii a aj opacné kontakty v pristroji

vycistite pred vlozenim bateérii.

Zostatkové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a

prijatych bezpeénostno technickych pravidiel.

Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-

notlivé zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su odividné.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpe&nostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto€ne nezatazujte: prilis velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu€, €o moze viest
k zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam rezu.

* Pri rezani plastového materialu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stladit tlacidlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priruc-
ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne
optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.
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» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-

stréku.

6. Technické udaje

Motor na striedavy prud

220 - 240 V. 50Hz

Vykon S1 1200 W
Pracovny rezim S6 25%* 1500W
Otacky pri volnobehu n, 5000 min-!
Pilovy kotu€ z tvrdokovu 2210 x 2 30x 2,6 mm
Pocet pilovych zubov 24
Maximalna Sirka zubov 3 mm

pilového kotuca

Dosah otacavosti

-45° [ 0°/ +45°

Sikmy rez 0° az 45° dolava
Sirka rezu pri 90° 120 x 60 mm
Sirka rezu pri 45° 80 x 60 mm
i 5035 mm
Trieda ochrany I/ @
Hmotnost ca. 7,6 kg
Trieda laseru 2
Vinova diZka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw

* Typ prevadzky S6, nepreruSena periodickd pre-
vadzka. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu
s konstantnym zataZzenim a ¢asu chodu naprazdno.
Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba
spinania prestavuje 25 % trvania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Si-
roky 10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny
upinacim zariadenim.

Zvuk
Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 62841.

Hiadina akustického tlaku L , 99,6 dB(A)
Nepresnost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 112,6 dB(A)
Nepresnost K, , 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podfa
normovanej skuSobnej metédy a méze sa pouzit na
porovnanie elektrického pristroja s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mdze pouzit aj na
predbezny odhad zatazZenia.

Varovanie:

» Emisie hluku sa mbéze po€as skutoéného pouziva-
nia elektrického pristroja odliSovat od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spbsobu pouzitia
elektrického pristroja, predovSetkym, aky druh ob-
robku sa obréba.

» ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Prikladné opatrenia na obmedzenie pracov-
nej doby. Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti
prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elek-
tricky pristroj vypnuty, a €asy, poc€as ktorych je sice
zapnuty, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehitnutia a udusenia!

Vzdy sa postarajte o stabilitu a zaistenie stroja
tym, ze pripevnite napriklad pracovny stél.

» Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polo-
he. Stroj zaistite cez otvory na pevnom stole pily (9)
pomocou 4 skrutiek (nie je v rozsahu dodavky) na
pracovnom stole, podstavci a pod.

» Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

» Pilovy kotu€ musi moct volne bezat.

» Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrut-
ky atd.

» Pred stlatenim vypina€a zap/vyp musi byt pilovy
kotu€ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lahky chod.

» Pred zapojenim skontrolovat, ¢i su vSetky udaje na
datovom $titku v sulade s udajmi elektrickej siete.

7.1 Montaz upinaca obrobku (obr. 2)

» Uvolnite fixaéna skrutku (19) a namontujte upina¢
obrobku (15) vlavo alebo vpravo na pevnom stole
pily.

» Nakoniec fixaénu skrutku (19) znovu utiahnite.
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7.2 Montaz podloziek pod obrobok (obr. 2 - 3)

» Uvolnite fixacnu skrutku (14) a cez predurCeny
otvor bo&ne na pevnom stole pily prevedte podloz-
ku pod obrobok.

» Davajte pozor na to, aby bola podlozka pod obro-
bok (18) takisto vedena cez obe spony na spodne;j
strane.

» Nasledne fixaénu skrutku (14) znovu pevne utiah-
nite.

» Tento proces opakujte aj na druhej strane.

7.3 Montaz strmeia (obr. 2 - 3)

» Uvolnite fixacnu skrutku (20) na spodnej strane pily
a strmen (21) prevedte cez preduréené otvory na
zadnej strane pily.

» Nasledne fixaénu skrutku (20) znovu utiahnite.

7.4 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 4)

Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny (17).
Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach a namontujte
ho na vypustaci otvor v oblasti motora.

Vrecko na piliny (17) je mozné vyprazdnit’ po otvoreni
zipsu na jeho spodnej strane.

Pripojenie k externému odprasovaciemu zariade-

niu

 Pripojte saciu hadicu k odpraSovaciemu zariade-
niu.

» Odsavacie zariadenie musi byt vhodné pre obra-
bany material.

* Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

7.5 Kontrola bezpecnostného zariadenia — po-
hyblivy chrani€ pilového kotuca (5)

Chrani¢ pilového kotu¢a chrani pred nahodnym do-

tykom pilového kotuca a pred odletujucimi trieskami.

Skontrolujte funkciu.

Za tymto ucelom sklopte pilu nadol:

» Chrani¢ pilového kotu€a musi pri sklopeni nadol
uvolnit’ pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

» Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi chrani¢ pilového kotu€a automaticky zakryt
pilovy kotug.

8. Zlozenie a obsluha

8.1 Zlozenie skracovacej a pokosovej pily

(obr.1-3)
» Otocny stél (13) uvolnite uvolnenim fixa&nej skrut-
ky (7).

» Rukovatou (3) nastavte oto¢ny stél (13) na poZzado-
vany uhol.
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UPOZORNENIE

Skracovaciu pilu je mozné spolu s otoénym stolom
otodit dolava a doprava. Na zaklade stupnice je
mozné absolutne presné nastavenie uhla. Uhly 0°
az 45° je mozné prostrednictvom nastaveni rastra
rychlo a presne nastavit vzdy po 15°, 22,5°, 30°.

» Fixa€nu skrutku (7) opat pevne utiahnite, aby ste
zafixovali oto€ny stol.

» Lahkym stladenim hlavy stroja (4) nadol a sucas-
nym vytahovanim poistného kolika (25) z drziaka
motora sa pila odisti z dolnej polohy.

» Otocte hlavu stroja (4) nahor.

» Upinacie zariadenie (15) je mozné upevnit nielen
vlavo, ale aj vpravo na pevny stdl pily (9). Zasufi-
te upinacie pripravky (15) do uréenych otvorov na
zadnej stene dorazovej listy (8) a zaistite ich skrut-
kami s hviezdicovym tchopom (19).

» Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixaénej skrut-
ky (23) naklonit dofava do max. 45°.

» Podlozky pod obrobok (18) sa musia poc¢as prace
vzdy upevnit a pouzit.

8.2 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci
rez (obr. 5)

* Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (25).

» Uvolnite fixaénu skrutku (23).

» Medzi pilovy kotug (6) a oto&ny stdl (13) prilozte pri-
loZzny uholnik (A).

» Uvolnite poistnu maticu (26a).

» Nastavovaciu skrutku (26) prestavujte dovtedy,
kym nebude mat uhol medzi pilovym koti¢om (6) a
oto€nym stolom (13) 90°.

» Opét pevne utiahnite poistna maticu (26a).

8.3 Skracovaci rez 90° a oto¢ny stoél 0°
(obr. 1/2/3/6)

Pozor! Posuvné dorazové listy (8a) sa musia pre

90° skracovacie rezy zafixovat’ vo vnutornej po-

lohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (8b) posuvnej dorazovej
listy (8a) a posuvnu dorazovu listu (8a) posurite
dovnutra.

» Posuvné dorazové listy (8a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym koti&om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (8a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixaéné skrutky (8b).

» Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

* Rezané drevo polozit na dorazovu listu (8) a na
otoCny stél (13).

» Material zaistite upinacimi zariadeniami (15) na
pevnom stole pily (9), aby ste zabranili posunutiu
pocas procesu rezania. Pozri bod 9.13.
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» Odblokujte blokovaci spina¢ (2) a stlacte vypinac
zap/vyp (1), aby ste zapli motor.

» Hlavu pristroja (4) rovhomerne a s fahkym tlakom
posuvat pomocou rukovate (3) smerom nadol, kym
pilovy kotu€ (6) neprereze obrobok.

» Po skonc&eni procesu rezania uviest hlavu pristroja

spat’ do hornej pokojovej polohy a pustit vypina¢
zap/vyp (1).
Pozor! KedZe vratna pruzina vracia pristroj auto-
maticky spat nahor, nepustat rukovat (3) hned po
skonc&eni rezania, ale pohybovat hlavou pristroja
pomaly a s lFahkym protitlakom smerom nahor.

8.4 Kapovaci rez 90° a oto¢ny stol 0°-45°
(obr. 1/2/3/6)

Skracovacou a pokosovou pilou je mozné vykonat

Sikmé rezy dolava a doprava od 0° do 45°.

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (8a) sa musi

pre 90° skracovacie rezy zafixovat’ vo vnutornej

polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (8b) posuvnej dorazovej
listy (8a) a posuvnu dorazovu listu (8a) posunite
dovnutra.

* Posuvné dorazové liSty (8a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (8a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (8b).

» Otocny stél (13) uvolnite uvolnenim fixa&nej skrut-
ky (7).

» Rukovatou (3) nastavte oto¢ny stél (13) na poZzado-
vany uhol.

» Fixa€nu skrutku (7) opat pevne utiahnite, aby ste
zafixovali oto€ny stol.

» Rez vykonajte podla opisu v bode 9.3.

8.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (obr. 1/2/3/6/7/8)

¢ Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (25).

» Otocny stbl (13) zafixujte v polohe 0°.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (8a)
sa musi zafixovat' pre pokosové reze (naklonena
hlava pily) vo vonkajSej polohe.

» Otvorte fixa¢nu skrutku (8b) posuvnej dorazovej li-
Sty (8a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (8a) von.

» Posuvné dorazové liSty (8a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (8a) a pilovym kotu€om (6) mozna ko-
lizia.

» Opaét utiahnite fixaéné skrutky (8b).

» Uvolnite fixaénu skrutku (23) a rukovatou (3) na-
klonte hlavu stroja (4) dolava, do 45°.Medzi pilovy
kotu€ (6) a otony stdl (13) prilozte 45° prilozny
uholnik (B).

» Uvolnite poistnt maticu (22a) a nastavovaciu skrut-
ku (22) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilo-
vym kotu€¢om (6) a otoénym stolom (13) nebude
mat hodnotu presne 45°.

» Opét pevne utiahnite poistna maticu (22a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla.
V pripade potreby ukazovatel (28) uvolnite skrut-
kovacom na skrutky s krizovou drazkou, nastavte
na polohu 45° uhlovej stupnice (27) a opat pevne
utiahnite pridrziavaciu skrutku..

8.6Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0° (obr. 1/2/3/6)

Pomocou skracovacej a pokosovej pily je mozné vy-

konat' Uukosové rezy dofava od 0° do 45° k pracovnej

ploche.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list

(8a) sa musi zafixovat’ pre pokosové reze (naklo-

nena hlava pily) vo vonkajsej polohe

» Otvorte fixa¢nu skrutku (8b) posuvnej dorazovej li-
Sty (8a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (8a) von.

» Posuvné dorazové listy (8a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym koti&om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (8a) a pilovym kotu€om (6) mozna ko-
lizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (8b).

» Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Otocny stbl (13) zafixujte v polohe 0°.

» Uvolnite fixaénu skrutku (23) a rukovatou naklanaj-
te (3) hlavu stroja (4) dofava, kym ukazovatel (28)
nebude ukazovat na pozadovanu uhlov mieru na
stupnici (27).

» Opéat pevne utiahnite fixacnu skrutku (23).

» Rez vykonajte podla opisu v bode 9.3.

8.7 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°-45°
(obr. 1/2/3/6)
Skracovacou a pokosovou pilou je mozné vykonat
ukosoveé rezy dofava od 0° do 45° k pracovnej ploche
a sucasne 0° — 45° k dorazovej kolajni¢ke (dvojuko-
sovy rez).
Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list
(8a) sa musi zafixovat’ pre pokosové reze (naklo-
nena hlava pily) vo vonkajsej polohe.
» Otvorte fixaénu skrutku (8b) posuvnej dorazovej li-
Sty (8a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (8a) von.
» Posuvné dorazové listy (8a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym koti&om (6) maximalne 8 mm.
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* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (8a) a pilovym kotu€om (6) mozna ko-
lizia.

» Opaét utiahnite fixaénu skrutku (8b).

» Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

» Otocny stél (13) uvolnite uvolnenim fixa&nej skrut-
ky (7).

» Rukovatou (3) nastavte oto¢ny stél (13) na poZzado-
vany uhol.

» Fixa€nu skrutku (7) opat pevne utiahnite, aby ste
zafixovali oto€ny stol.

» Uvolnite fixaénu skrutku (23).

» Rukovatou (3) naklofite hlavu stroja (4) dolava, na
pozadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod
9.6).

» Opéat pevne utiahnite fixacnu skrutku (23).

» Rez vykonajte podla opisu v bode 9.3.

8.8 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3)

+ Pomocou skrutky (24) je mozné hibku rezu nastavit
plynule. Uvolnite na to poistnd maticu na skrutke
(24a). Pozadovanu hibku rezu nastavte zaskrutko-
vanim alebo vyskrutkovanim skrutky (24). Poistnu
maticu (24a) na skrutke (24) nasledne opéat pevne
utiahnite.

» Skontrolujte nastavenie pomocou skuSobného
rezu.

8.9 Vymena pilového kotuéa (obr. 1/2/3/9/10)

Vytiahnut’ kabel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotucéa pouzivajte ochranné

rukavice! Nebezpecéenstvo poranenia!

» Hlavu stroja (4) naklopte nahor a zaaretujte poist-
nym kolikom (25) .

» Chrani¢ pilového kotuca (5) vyklopte nahor tak, aby
sa uvolnil chrani¢ pilového kotuca (5) nad prirubo-
vou skrutkou (29).

» Jednou rukou nasadte inbusovy klu¢€ (C) na priru-
bovu skrutku (29).

* Inbusovy kl't€ (C) pevne drzte a ochranu pilového
kotuca (5) pomaly zatvarajte, kym tato nedolieha
na inbusovy klug (C).

» Blokovanie pilového hriadela (32) pevne stladit a
pomaly otacat prirubovu skrutku (29) v smere ota-
€ania hodinovych rucic¢iek. Po max. jednej otacke
by malo blokovanie pilového hriadela (32) zaskodit.

» Teraz s trochou sily povolit' skrutku (29) v smere
hodinovych rugiciek.

* Prirubovi skrutku (29) celkom vyskrutkovat a
odobrat’ vonkajsiu prirubu (30).

» Pilovy kotu¢ (6) odobrat’ z vnutornej priruby a vy-
tiahnut smerom nadol.

* Prirubovu skrutku (29), vonkajSiu prirubu (30) a
vnutornu prirubu dokladne vydistit.

 Pri vkladani nového pilového kotuca (6) postupovat’
v obratenom poradi a pevne ho dotiahnut.

162 | SK

» Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer ota€ania pi-
lového kotu€a (6), sa musi zhodovat so smerom
Sipky na pile.

» Pred dalSou pracou skontrolovat funkénost ochran-
nych zariadeni.

» Pozor! Po kazdej vymene pilového kotuca skon-
trolovat, Ci sa pilovy kotu€ (6) vo zvislejpolohe ako
aj nakloneny na 45° volne pretaca v stolnej viozke
(10).

» Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotu¢a (6) sa
musia vykonat podla predpisov.n.

8.10 Vymena batérii lasera (obr. 11)

» Zlozte kryt batérie (34). Odoberte 2 batérie.

* Obe batérie vymernite za rovnaké alebo rovnocen-
né typy. Davajte pozor na to, aby ste ich nasadili
spravne — €o sa polov tyka — ako vybité batérie.

» Zatvorte kryt batérii.

8.11 Zapnutie / vypnutie lasera (obr. 11)
Zapnutie: Vypinac lasera prepnut (33) do polohy 1.
Na opracovavany obrobok sa premieta laserova ¢&ia-
ra, ktora ukazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: Vypinac lasera prepnut do polohy ,0*

8.12 Nastavenie laseru (obr. 12)

Ak laser (35) nezobrazuje spravnu €iaru rezu, je moz-
né ho nastavit. Za tymto u€elom odskrutkujte skrutky
(36) a postrannym posuvanim nastavte laser tak, aby
sa laserovy lu¢ trafil presne na zuby pilového kotuca

(6).

8.13 Obsluha upinaca obrobku (obr. 1, 2)

» Pomocou fixa€nej skrutky (16) je mozné nastavit
vySku upinaca obrobku (15).

» Spustite upina¢ obrobku na obrobok.

» Pevne utiahnite fixaCnu skrutku (16).

» Otéacajte zvieraciu rukovat (38) v smere hodino-
vych ruciciek, aby ste upli obrobok.

* Pre uvolnenie obrobku postupujte v opaénom po-
radi.

9. Doprava (obr. 13)

» Pevne dotiahnut aretacnej rukovat (7) a zafixovat
tak oto€ny stél (13).

» Zatlacit hlavu pristroja (4) smerom nadol a zafixo-
vat' pomocou poistného apu (25). Pila je tak zablo-
kovana v spodnej polohe.

» Stroj noste za rukovat' (37).

» Pri opatovnej montazi stroja postupovat’ podla po-
pisu uvedeného v bode 8 - 9.
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10.Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!
Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely pre predizenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie bezpeénostného zariadenia — pohyblivy
chranic pilového kotuca (5)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ci
nie je znecisteny chrani¢ pilového kotuca.

Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastro-
ja odstrante vSetky piliny a triesky.

Vymena viozky stola (obr. 14)

Nebezpecenstvo!

V pripade poSkodenej vlozky stola (10) hrozi nebez-
pecenstvo, Ze sa medzi viozku stola a pilovy kotu¢
zaseknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotug.
Poskodené viozky stola okamzite vymernite!

1. Vyskrutkujte skrutky (E) vlozky stola.

2. Vyberte vlozku stola.

3. VloZte novu vloZku stola.

4. Pevne utiahnite skrutky (E) vlozky stola.

InSpekcia kefiek

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak
ste namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadz-
kovych hodinach. Po prvej kontrole ich skontrolujte
kazdych 10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina ale-
bo vedfajSi koncovy drbt je spaleny alebo posSkodeny,
musite vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymonto-
vani ohodnotite ako pouzitefné, mozete ich opat na-
montovat.

Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania
(ako je zobrazené na obrazku 21) proti smeru hodino-
vych ruciciek. Nasledne odoberte uhlikové kefy.
Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: uhlikova kefka, pi-
lovy kotug, stolna vlozka, zachytné vrecko na piliny

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme do-
davky!

11. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi5a 30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda
prislusnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova
pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (€asovo odlisné) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

» Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

 Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne Kkontroluj-

te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri

kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k

elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-

luSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pri-

pojné vedenia s ozna¢enim ,HO5VV-F*.

VytlaGenie oznacenia typu na pripojnom kabli je

predpis.

Bezpecénostné upozornenia pre vymenu posko-

denych alebo chybnych sietovych privodov

Typ X:

Ak je sietovy privod tohto naradia posSkodeny, musi
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho servise.
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Motor na striedavy prud:

» Sietové napéatie musi predstavovat 220 - 240 V~

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

» Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykona-
vat iba vyu€eny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce udaje:
* druh pradu motora,
* Udaje z typoveého §titka stroja,

13.Likvidacia a recyklacia

® Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
n branenia poSkodeniu pri transporte. Tento
% obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

ho mozné znovu pouzit' alebo sa méze dat
é do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené su-
Ciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!
Tento symbol upozorfuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat’ podla smernice o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom.

14.Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina

Motor nefunguje.
poistky spalené.

Motor, k&bel alebo zasuvka su chybné,

Tento vyrobok sa musi odovzdat na to uréenému
zbernému stredisku. K tomu méze ddjst napriklad
vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo odo-
vzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi za-
riadeniami m6ze mat v désledku potencialne nebez-
pecnych latok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie os6b. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navys$e prispievate k efektivnemu vyuziva-
niu prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych stredis-
kach pre staré zariadenia ziskate od vasej miestnej
spravy, verejnopravnej institucie zaoberajucej sa lik-
vidaciou odpadu, autorizovaného uradu pre likvidaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni ale-
bo od vasho odvozu odpadkov.

Batérie a akumulatory nevyhadzujte do domového
odpadu!
Ako spotrebitel mate zadkonnu povinnost odo-
vzdat vSetky batérie a akumulatory bez ohladu
na to, ¢i obsahuju Skodlive latky* alebo nie, zber-
nému stredisku vo vasSej obci/mestskej Casti alebo v
predajni, aby mohli byt odvezené na ekologicku likvida-
ciu.
*oznacené: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo
Pred likvidaciou zariadenia a batérii vyberte z lasera
batérie.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpec€enstvo!
Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia poskodené,
kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distributorom
elektriny. Motor nechajte skontrolovat odborni-
kom. Kondenzator nechajte vymenit odborni-
kom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni pre-
tazené (kontrolky, iné motory atd).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovhakom prudom obvode.

Motor sa lahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né chlade-
nie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarucilo optimalne chla-
denie motora.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrubku materialu.

DodatoCne obruste pilovy kotug, prip. pouZitie
vhodny pilovy kotug..

Obrobok je vytrhany,
prip. vyStiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotu¢
nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac¢
wskazowek bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosié¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie wktada¢ rak w obracajgcy sie
brzeszczot pity!

Klasa bezpieczenstwa Il (podwdjnie ekranowany)

Uwaga! Promieniowanie laserowe
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczacego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urzg-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytko-
wania urzgdzenia nalezy przeczyta¢ dokfadnie caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
Znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak naj-
lepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z przezna-
czeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej
pracy z maszyng, a takze tego, jak unikngé niebez-
pieczenstw, obnizy¢ koszty napraw, unika¢ przesto-
jow w pracy oraz jak zwiekszy¢ niezawodnos$¢ i zy-
wotnos$¢ urzgdzenia.

Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac
lokalnych przepiséw krajowych dotyczgcych eksplo-
atacji maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc jg
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczy-
ta¢ instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.
Do pracy z urzgdzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tagcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzgdzenia i zostaty poinformowane
o0 niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy
przestrzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegotowych
przepiséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogolnych
zasad technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-13)

Wiacznik/wytgcznik
Przetacznik blokujgcy
Uchwyt
Gtowica maszyny
Ruchoma ostona tarczy tnace;j
Tarcza tngca
Sruba ustalajgca stotu obrotowego
Szyna ogranicznika
. Przesuwna szyna ogranicznika
. Sruba ustalajaca
Staty stét pilarki
. Wktadka stotowa
. Skala
Wskaznik
. Stét obrotowy
. Sruba ustalajgca podpory przedmiotu obrabianego
. Przyrzad mocujacy (Uchwyt przedmiotu obrabia-
nego)
16. Sruba ustalajaca
17. Worek na wiory
18. Podpora przedmiotu obrabianego
19. Sruba ustalajgca przyrzad mocujacy
20. Sruba ustalajgca zabezpieczenie przed przechy-
leniem
21. Patak podporowy
22. Sruba regulacyjna (45°)
23. Sruba ustalajaca
24. Sruba do ogranicznika gtebokosci ciecia
25. Trzpien zabezpieczajacy
26. Sruba regulacyjna (90°)
27. Skala
28. Wskaznik
29. Sruba kotnierzowa
30. Kotnierz zewnetrzny
31. Patak prowadzgcy
32. Blokada watka tngcego
33. Wiacznik/wytgcznik lasera
34. Pokrywa baterii
35. Laser
36. Sruba
37. Uchwyt transportowy
38. Uchwyt zaciskowy

NGO AN

[ T G (o I o o I @)
aORON_OT OO

A.) 90° przyktadnica kagtowa (nie dostepna w dostawie)
B.) 45° przyktadnica katowa (nie dostepna w dostawie)
C.) Klucz imbusowy, 3 mm

D.) Klucz imbusowy, 6 mm

E.) Wkret z rowkiem krzyzowym (wktadka stotowa)
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3. Zakres dostawy

 Pilarka do ciecia katowego i ukosnego
» Worek na wiory

* Uchwyt elementu obrabianego

» Klucza imbusowego 6 mm (C)

» Klucza imbusowego 3 mm (D)

» 2 podpory elementu obrabianego

» Patgk podporowy

» 2 szczotki weglowe

» 2 baterie (AAA)

* Instrukcja obstugi

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita do ciecia poprzecznego i ukosnego stuzy do cie-
cia poprzecznego drewna oraz tworzywa sztuczne-
go, odpowiednio do wielko$ci maszyny. Pita nie jest
przeznaczona do ciecia drewna opatowego.
Ostrzezenie! Nie uzywac urzadzenia do ciecia in-
nych materiatéw, niz opisane w instrukcji obstugi.
Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest prze-
znaczony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy jej
uzywac do ciecia drewna opatowego!

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialnos¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywac¢ tylko odpowiednich dla urzadzenia
brzeszczotéw pity. Uzycie tarcz tngcych innych ro-
dzajow jest niedozwolone.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazoéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukc;ji.

Osoby obstugujgce oraz przeprowadzajgce prace
konserwacyjne na urzadzeniu muszg zosta¢ zapo-
znane z instrukcjg jej uzytkowania oraz mozliwymi
niebezpieczenstwami.

Oprocz tego nalezy przestrzegac wszystkich obowia-
zujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowaé sie do zasad bezpie-
czenstwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny
pracy.

Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklu-
czenie odpowiedzialnosci producenta za powstate w
ich nastepstwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem

istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepo-

wac w nastepujacych sytuacjach, a wynikajg z kon-

strukcji urzgdzenia:

» Dotykanie tarczy tnacej w nieostonietych miej-
scach ciecia.

» Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebez-
pieczenstwo przeciecia).
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* Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

» Ztamania tarczy tngcej.

» Wyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

» Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nhausznikdw ochronnych.

» Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowaniu
urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

Prosimy pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalnego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Nie przejmuje-
my odpowiedzialnosci w razie stosowania urzgdze-
nia w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych lub
do podobnych dziatalnosci.

5. Bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instruk-
cje oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i
parametry techniczne dostarczone wraz z niniej-
szym narzedziem elektrycznym. Nieprzestrze-
ganie wskazowek i instrukcji bezpieczehstwa moze
spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia!

Zachowaé wszystkie wskazoéwki i instrukcje bez-
pieczenstwa na przyszios¢.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa termin ,Narzedzie elektryczne” odnosi sie
do narzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z prze-
wodem sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych
zasilanych za pomocg akumulatora (bez przewodu
sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé miejsce pracy czyste i dobrze
oswietlone. Nieporzadek i stabo os$wietlone
miejsca pracy mogg prowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie uzywaé elektronarzedzia w przestrze-
niach zagrozonych wybuchem z tatwopalnymi
cieczami, gazami lub pytami. Elektronarzedzia
moga wytwarzaé iskry, ktére mogg zapali¢ pyt lub
opary.

c) Ymac¢ dzieci i inne osoby z dala od elektrona-
rzedzia podczas pracy. Uzytkownik moze straci¢
kontrole nad narzedziem jesli jest rozkojarzony.
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2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac
wtyczki. Nie uzywa¢ adapteréw z uziemionymi
elektronarzedziami. Oryginalne wtyczki i pasujgce
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.
Unika¢ kontaktu z powierzchniami uziemiony-
mi: takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pra-
dem, jesli cialo uzytkownika jest uziemione.
Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Przenikanie wody do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywaé przewodu przytaczenio-
wego hiezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przytgczeniowy przechowywaé z
dala od gorgca, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splgtane
przewody przytgczeniowe zwiekszajg ryzyko po-
razenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie
przewodow przediuzaczy przeznaczonych
réwniez do pracy w warunkach zewnetrznych.
Zastosowanie przewodu przedtuzacza przysto-
sowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie ma mozliwosci unikniecia pracy z
elektronarzedziem w wilgotnym srodowisku,
nalezy uzy¢ wylgcznika pradu resztkowego.
Zastosowanie wylgcznika pradu resztkowego
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

Nalezy zwraca¢ uwage na wykonywang czyn-
nos¢ i uzywac elektronarzedzi z rozwaga. Nie
uzywac elektronarzedzi, gdy uzytkownik jest
zmeczony lub pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekéw. Jedna chwila nieuwagi pod-
czas korzystania z urzadzenia moze skutkowac
powaznymi obrazeniami.

Stosowaé¢ sSrodki ochrony indywidualnej i
okulary ochronne. Stosowanie srodkéw ochro-
ny indywidualnej takich jak maska przeciwpyto-
wa, obuwie robocze z podeszwg antyposlizgowa,
kask ochronny lub ochronniki stuchu odpowied-
nio do rodzaju i zastosowania elektronarzedzia
zmniejsza ryzyko obrazen.

Unika¢ niezamierzonego uruchamiania elek-
tronarzedzia. Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest
wylaczone przed poditaczeniem go do sieci
i/lub wlozeniem baterii, podnoszeniem lub
przenoszeniem go. Trzymajgc palec na prze-
taczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia,

lub gdy urzadzenie pozostaje wtgczone podczas
go podtaczania do sieci mozna doprowadzi¢ do
wypadkéw.

d) Przed wlaczeniem narzedzia elektryczne-
go usungé narzedzia nastawcze lub klucze
maszynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znaj-
dujgce sie w obracajgcej sie czesci narzedzia
elektrycznego moze prowadzi¢ do powstania ob-
razen.

e) Unikaé nienormalnych pozycji ciata. Stangé
bezpiecznie i zachowaé¢ rownowage w kazdej
chwili. W ten sposéb mozna tatwiej kontrolowaé
elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub diugie wtosy mogg zostaé
pochwycone przez czesci ruchome.

g) Jezeli istnieje mozliwosé przytaczenia narze-
dzi odpylajacych lub pojemnikéw do zbiorki
ewentualnie nalezy upewni¢ sie, ze sg pod-
taczone i prawidtowo uzywane. Korzystanie z
narzedzi odpylajagcych moze zmniejszy¢ ryzyko
powodowane przez pyt

h) Przestrzegamy przed ziludnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga narzedzia elek-
trycznego. Brak czujnosci moze w utamku sekun-
dy doprowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4) Uzytkowanie i obchodzenie si¢ z elektronarze-
dziami

a) Nie przecigzac¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego do
danej pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace w poda-
nym zakresie mocy.

b) Nie uzywaé¢ elektronarzedzia z wadliwymi
przetacznikami. Elektronarzedzia, ktorych nie
da sie wiaczy¢ lub wytaczy¢ sa niebezpieczne
i nalezy je naprawié.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyjaé¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator.

Ten Srodek ostroznosci ogranicza ryzyko nieza-
mierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywacé poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom, ktére
nie sg z nim obeznane lub nie przeczytaty niniej-
szych instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig
zagrozenie, jesli sg uzywane przez niedoswiad-
czone osoby.
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e)

f)

g)

h)

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Sprawdza¢ ruchome czesci pod
katem prawidtowego i sprawnego dziatania oraz
sprawdzi¢, czy nie ma czesci, ktére ulegty uszko-
dzeniu lub zniszczeniu w stopniu pogarszajagcym
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed uzyciem
elektronarzedzia naprawi¢ uszkodzone czesci.
Wiele wypadkéw jest spowodowanych niewtasci-
wa konserwacjg elektronarzedzi.

Narzedzia tnace utrzymywaé naostrzone i
czyste. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami sg mniej podatne
na zacinanie i moga by¢ tatwiej prowadzone.
Uzywaé elektronarzedzi, czesci akcesoryj-
nych, narzedzia wstawiania itp. zgodnie z
niniejszg instrukcja. Nalezy wzig¢ pod uwage
warunki pracy i czynnos¢, ktéra ma byé przepro-
wadzona. Uzywanie elektronarzedzi do zasto-
sowan innych niz zgodnie z ich przeznaczeniem
moze spowodowacé niebezpieczenstwo.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzyma-
nie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

5) Serwisowanie

a)

Urzadzenie powinno byé naprawiane wytacz-
nie przez wykwalifikowanych specjalistow i
nalezy zawsze stosowaé oryginalne czesci
zamienne do naprawy. Stuzy to utrzymaniu bez-
pieczenstwa narzedzia.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace pilarek do
ciecia katowego i ukosnego

a)

Pilarki do ciecia katowego i ukosnego sa prze-
znaczone do ciecia drewna lub produktow
drewnopodobnych, nie mozna ich stosowaé
do cigcia materialow zelaznych takich jak pre-
ty, drazki, sruby itp. Scierny pyt powoduje bloko-
wanie ruchomych czesci takich jak dolna ostona.
Powstajgce podczas ciecia iskry powodujg pale-
nie dolnej ostony, ptyty wktadanej i pozostatych
elementéw z tworzywa sztucznego.

170 | PL

b)

c)

d)

f)

g)

W miare mozliwosci zamocowaé obrabiany
przedmiot za pomocga scisku srubowego. Je-
$li obrabiany przedmiot jest trzymany reka,
nalezy zawsze trzymac¢ reke w odlegtosci co
najmniej 100 mm od kazdej strony tarczy tnga-
cej. Nie stosowac pilarki do cigecia elementéw,
ktére sa zbyt male, aby je zamocowaé lub
trzymac reka. Gdy reka znajduje sie zbyt blisko
tarczy tngcej, wystepuje podwyzszone ryzyko ob-
razen w wyniku kontaktu z tarcza tnaca.
Obrabiany przedmiot musi by¢é nieruchomy
- albo solidnie zamocowany, albo dociskany
do ogranicznika lub stotu. Nie wsuwa¢ obra-
bianego przedmiotu w tarcze tngca i nigdy nie
ciaé, trzymajac przedmiot w powietrzu. Luzne
lub ruszajgce sie przedmioty obrabiane mogg zo-
sta¢ z duzg predkoscig wyrzucone i spowodowaé
obrazenia.

Przesuwaé¢ pilarke przez obrabiany przed-
miot. Unika¢ ciagniecia pilarki przez obrabia-
ny przedmiot. Aby wykona¢ ciecie, podnies¢
gtowice pilarki i przeciggna¢ ja nad obrabiany
element, nie wykonujac ciecia. Nastepnie wig-
czy¢ silnik, przechyli¢ gtowice pilarki w dét i
przesunaé ja przez obrabiany przedmiot. W
przypadku ciecia ciggnagcego zachodzi niebez-
pieczenstwo, ze tarcza thgca podejdzie w gore na
obrabianym przedmiocie i jednostka tarczy tngcej
zostanie nagle gwattowanie wyrzucona w strone
operatora.

Nigdy nie przesuwac reki po przewidziane;j li-
nii ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca. Przy-
trzymywanie obrabianego przedmiotu ,skrzy-
zowanymi rekoma”, tzn. trzymanie obrabianego
przedmiotu lewg rekg z prawej strony obok tarczy
tngcej lub odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.
Gdy tarcza tngca obraca sie, nie wktadaé¢ rak
za ogranicznik. Zawsze zachowywaé¢ bez-
pieczng odlegto$s¢ minimum 100 mm miedzy
dionia a obracajaca sie tarcza tnaca (dotyczy
to obu stron tarczy, np. podczas usuwania od-
padoéw drewnianych). Odlegto$¢ obracajacej sie
tarczy tngcej w poblizu reki moze by¢ ewentualnie
nieprawidtowo rozpoznana i grozi to ciezkimi ob-
razeniami.

Przed cieciem sprawdzi¢ obrabiany przed-
miot. Jesli obrabiany przedmiot jest wygiety
lub wykrzywiony, zamocowaé go strong wy-
gieta na zewnatrz do ogranicznika. Zawsze
upewni¢ sie, ze wzdiuz linii ciecia nie ma
zadnej szczeliny miedzy obrabianym przed-
miotem, ogranicznikiem i stotem. Wygiete lub
wykrzywione przedmioty obrabiane mogg sie ob-
réci¢ lub przemiesci¢ i spowodowac zakleszcze-
nie obracajgcej sie tarczy tngcej podczas ciecia.
W obrabianym przedmiocie nie moze by¢ gwozdzi
ani zadnych ciat obcych.
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h)

)

k)

Korzysta¢ z pilarki dopiero wtedy, gdy na sto-
le nie ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.;
na stole moze sie znajdowac¢ tylko obrabiany
przedmiot. Mate odpady, luzne kawatki drewna
lub inne przedmioty, ktére zetkng sie z obraca-
jaca sie tarczg, moga zostaé¢ odrzucone z duzag
predkoscig.

Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot
na raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos
nie da sie odpowiednio zamocowaé¢ ani unieru-
chomi¢ i mogg one spowodowac zakleszczenie
tarczy podczas ciecia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawié¢ pi-
larke do ciecia katowego i ukosnego na réwnej,
stabilnej powierzchni roboczej. Réwna i stabilna
powierzchnia robocza zmniejsza ryzyko niestabil-
nosci pilarki do ciecia katowego i ukosnego.
Nalezy zaplanowac¢ prace. Przy kazdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmia-
nie kata uciosu zwrécié¢ uwage, aby ruchomy
ogranicznik byt prawidtowo wyregulowany i
podpieral obrabiany przedmiot, nie stykajac
sie jednoczesnie z tarczg ani ostong. Nalezy
zasymulowaé caty ruch ciecia tarczy tngcej bez
wigczania urzgdzenia i bez obrabianego przed-
miotu na stole, aby upewni¢ sie, ze nie bedzie
zadnych utrudnien oraz ze nie dojdzie do naciecia
ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotéw, ktére
sq szersze lub diluzsze niz powierzchnia stotu,
nalezy zadba¢ o odpowiednie podparcie, np.
przez przedtuzenie stotu lub kozty do pitowania.
Obrabiane przedmioty, ktore sg dtuzsze lub szersze
niz stot pilarki do ciecia katowego i uko$nego, moga
przewrdcic sie, jesli nie bedg odpowiednio podarte.
Jesli odciety kawatek drewna lub obrabiany przed-
miot przewrdci sie, moze to spowodowac podniesie-
nie sie dolnej ostony i niekontrolowane odrzucenie
jej przez obracajaca sie tarcze.

m) Nie korzysta¢ z pomocy innych os6b zamiast

n)

przedtuzenia stotu lub dodatkowego podpar-
cia. Niestabilne podparcie obrabianego przed-
miotu moze doprowadzi¢ do zakleszczenia sie
tarczy. Réwniez obrabiany przedmiot moze sie
przesung¢ podczas ciecia i wciggngé operatora
oraz osobe pomagajgca na obracajaca sie tarcze.
Odciety fragment nie moze zosta¢ docisniety
do obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczni-
kow wzdtuznych, odciety fragment moze sie za-
klinowac o tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sitg.
Zawsze stosowa¢é scisk srubowy lub inny od-
powiedni przyrzad do prawidlowego mocowa-
nia materiatéw o przekroju okragtym, takich
jak drazki czy rury. Drazki podczas ciecia maja
tendencje do uciekania, w wyniku czego tarcza
moze sie ,wgryz¢" i obrabiany przedmiot wraz z
rekg moze zosta¢ wciggniety na tarcze.

p)

q)

r

Przed rozpoczeciem ciecia obrabianego
przedmiotu poczekaé, az tarcza osiggnie pet-
ng predkos¢ obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wy-
rzucenia obrabianego przedmiotu do przodu.
Jesli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-
czony lub tarcza zablokuje sie, nalezy wylta-
czy¢ pilarke. Poczekaé, az wszystkie rucho-
me czesci zatrzymaja sie, odiaczy¢ wtyczke
sieciowy i/lub wyjaé¢ akumulator. Nastepnie
usung¢ zakleszczony materiat. Jesli przy takim
zakleszczeniu nadal bedzie kontynuowane cie-
cie, moze dojs¢ do utraty kontroli i uszkodzenia
pilarki do ciecia katowego i ukosnego.

Po zakonczeniu ciecia pusci¢ przetacznik,
przytrzymacé¢ gtowice pilarki na dole i przed
wyjeciem odcietego kawatka poczekaé, az
tarcza zatrzyma sie. Bardzo niebezpieczne jest
sieganie rekg w poblizu zatrzymujgcej sie tarczy.
Nalezy mocno trzymaé¢ uchwyt, gdy wykony-
wane jest cigcie niepetne lub gdy przetgcznik
zostanie puszczony, zanim glowica pilarki
znajdzie sie w swoim dolnym potozeniu. Ha-
mowanie pilarki moze spowodowaé gwattowne
pociagniecie gtowicy pilarki na dot i doprowadzié
do powstania obrazen.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z brzeszczotami pit

1.

9.

Nie stosowa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych
brzeszczotow pity.

Nie uzywa¢ brzeszczotéow pity posiadajgcych
pekniecia. Brzeszczoty pity posiadajgce peknie-
cia nalezy wycofa¢ z uzytku. Ich naprawa jest
niedozwolona.

Nie stosowac¢ brzeszczotéw pity wykonanych ze
stali szybkotnace;.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pity do
ciecia poprzecznego i ukosnego sprawdzi¢ stan
tarcz tngcych.

Stosowacé wytgcznie brzeszczoty pity odpowied-
nie do cietego materiatu.

Stosowal wytgcznie brzeszczoty pity zaleca-
ne przez producenta. Jezeli brzeszczoty pity sg
przewidziane do obrobki drewna lub podobnych
materiatéw, muszg by¢ zgodne z EN 847-1.

Nie stosowaé brzeszczotéw pity z wysokostopo-
wej stali szybkotnagcej (stali HSS).

Stosowa¢ wytgcznie tarcze tngce o dopuszczal-
nych obrotach maksymalnych nie mniejszych od
maksymalnych obrotéw wrzeciona pity do ciecia
poprzecznego i ukosnego oraz nadajgce sie do
cietego materiatu.

Przestrzegac kierunku obrotu brzeszczotu pity.

10. Brzeszczotow pity uzywac tylko w przypadku zna-

jomosci ich obstugi.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowe;j.
Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na brzeszczocie pity. Prze-
strzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli jest
podany.

Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-
czen, smaru, oleju i wody.

Nie stosowa¢ zadnych luznych pierscieni lub tulei
redukujgcych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pity.

Zwroci¢ uwage, by zamocowane pierscienie re-
dukujgce, zabezpieczajgce brzeszczot pity, po-
siadaty tg samg srednice i minimum 1/3 $rednicy
ciecia.

Upewnic¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-
jace sg ustawione rownolegle wzgledem siebie.
Zachowa¢ ostroznos¢ podczas obstugi brzesz-
czotéw pity. Najlepiej przechowywaé je w ory-
ginalnym opakowaniu lub specjalnych pojemni-
kach. Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszyé
pewnos¢ chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.
Przed uzyciem brzeszczotow pity upewnic sie, ze
wszystkie urzgdzenia ochronne s3g prawidtowo
zamocowane.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze stoso-
wana tarcza thgca odpowiada wymaganiom tech-
nicznym pity do ciecia poprzecznego i ukosnego
urzadzenia oraz jest prawidtowo zamocowana.

. Zatgczonego brzeszczotu pity uzywaé wytgcznie

do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki
metali.

.Uzywa¢ wytacznie tarczy thgcej o srednicy zgod-

nej z danymi znajdujgcymi sie na pilarce.

. Stosowa¢ dodatkowe podpory obrabianego

przedmiotu, jesli jest to konieczne dla zapewnie-
nia jego stabilnosci.

.Przedtuzenia podpory obrabianego przedmiotu

muszg byé zawsze zamocowane i uzywane pod-
czas pracy.

. Zuzyta wktadke stotowg nalezy wymienic!
.Unika¢ przegrzewania zebow pity.
.Podczas ciecia tworzyw sztucznych nie dopusz-

czac do topienia sie tworzywa sztucznego. W tym
celu uzywaé wtasciwych tarcz tngcych. Uszko-
dzone lub zuzyte tarcze tngce nalezy wymienié w
odpowiednim czasie. Jesli dojdzie do przegrzania
tarczy tngcej, wytaczyé maszyne. Przed wzno-
wieniem pracy poczeka¢ na ostygniecie narze-
dzia elektrycznego.

Uwaga: Nie kierowaé wzroku
na wigzke lasera
) klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW
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Prosze podjac¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-

ny wlasnej i oséb przebywajacych w otoczeniu!

» Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kie-
runku wigzki lasera.

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

» Nie kierowac¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce Swiatto, ludzi lub zwierze-
ta. Promieniowanie laserowe o matej mocy takze
moze spowodowacé uszkodzenie wzroku.

» Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z ni-
niejszg instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebez-
piecznego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia.

» Nigdy nie otwieraé modutu lasera. Moze wystgpi¢
nieoczekiwane narazenie na dziatanie promienio-
wania.

» Jezeli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy usunag¢ akumulatory.

» Lasera nie wolno zastepowaé laserami innego
typu.

» Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzowa-
nego przedstawiciela.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace obcho-

dzenia sie z akumulatorami

1. Zawsze pamietaé, ze akumulatory powinny zo-
sta¢ zatozone zgodnie z biegunami (+ i -) zazna-
czonymi na akumulatorze.

2. Nie zwiera¢ akumulatoréw.

3. Nie tadowa¢ akumulatoréow jednorazowego uzyt-
ku.

4. Nie doprowadzi¢ do catkowitego roztadowania
akumulatora!

5. Nie miesza¢ starych i nowych akumulatoréw oraz
akumulatoréw innego typu lub pochodzacych od
innych producentéw! Akumulatory z jednego ze-
stawu nalezy wymienia¢ w tym samym czasie.

6. Zuzyte baterie natychmiast usung¢ z urzadze-
nia i zutylizowa¢ w odpowiedni sposéb! Baterii
nie wyrzucac¢ wraz ze odpadami z gospodarstwa
domowego. Zgodnie z dyrektywg 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy poddaé
recyclingowi. Baterie i / lub urzadzenie zwracac¢
przez dostepne sktadowiska. Informacji na temat
mozliwosci utylizacji udziela urzgd gminy lub mia-
sta.

7. Nie rozgrzewa¢ akumulatorow!

8. Nie wykonywac¢ prac spawalniczych lub lutowni-
czych bezposrednio w poblizu akumulatoréw!

9. Nie demontowac¢ akumulatorow!

10. Nie deformowa¢ akumulatoréw!

11. Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

12. Akumulatory przechowywa¢ z dala od dzieci.

13. Dzieciom nie zezwalaé na wymiane akumulato-
réw bez nadzoru osoby dorostej!
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14. Nie przechowywaé akumulatoréw w poblizu
ognia, palenisk lub innych zrédet ciepta. Nie od-
ktada¢ akumulatoréw w miejscu, gdzie sg narazo-
ne na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych lub nie przechowywac¢ ich w samochodach
w przypadku upatu.

15. Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ w ory-
ginalnym opakowaniu z dala od metalowych
przedmiotéw. Rozpakowanych akumulatoréw nie
nalezy miesza¢ lub uktada¢ w nietadzie! Moze to
doprowadzi¢ do zwarcia akumulatora, a tym sa-
mym do pojawienia sie uszkodzen, oparzen lub
catkowitego pozaru.

16. Akumulatory usunac¢ z urzgdzenia, jezeli nie be-
dzie ono uzywane przez jaki$ czas, poza przy-
padkami awaryjnymi!

17. Akumulatoréw, w ktérych doszto do wylania elek-
trolitu NIGDY nie dotyka¢ bez zastosowania od-
powiedniej ochrony. Jezeli dojdzie do zetkniecia
skory z elektrolitem, miejsce to nalezy natych-
miast przeptuka¢ pod biezgcg wodg. Kategorycz-
nie zapobiegac¢ przedostaniu sie elektrolitu do ust
lub oczu. W innym wypadku nalezy natychmiast
udac¢ sie do lekarza.

18. Styki akumulatoréw oraz przeciwstyki w urzgdzeniu
nalezy oczysci¢ przed zatozeniem akumulatoréw.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegdlne
ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytaczeniowych.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Bezpieczenstwa” oraz ,Uzyt-
kowanie zgodne z przeznaczeniem’, jak i catej in-
strukcji obstugi.

* Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas ciecia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrobki oraz zmniejsza
doktadnosc¢ ciecia.

» W przypadku ciecia plastikowych materiatow nale-
zy zawsze uzywac zaciskéw: elementy, ktére maja
zostac¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamoco-
wane zaciskami.

» Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze byc¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzia zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac,
ze pilarka do ciecia katowego osiggnie optymalng
wydajnosé.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

» Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciagnagé wtycz-

ke.

6. Dane techniczne

Silnik 220 - 240 V~ 50Hz
Moc S1 1200 Watt
Tryb pracy S6 25%* 1500W

Liczba obrotéw biegu
jatowego n

5000 min-!

Tarcza tngca z twardego
metalu

2210 x 2 30x 2,6 mm

Liczba zebow 24
Maksymalna szerokos$c¢

. 3 mm
zeba brzeszczotu pity
Zakres przechytu -45° [ 0°/ +45°
Ciecie ukosne 0° do 45° w lewo
Szerokos$¢ ciecia przy 90° 120 x 60 mm
Szerokos¢ ciecia przy 45° 80 x 60 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 2
x 45° (Podwojne ciecie 80 x 35 mm
ukosne)
Klasa ochrony Il /D
Waga ca. 7,6 kg
Klasa lasera 2
Dtugos¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mwW

* Rodzaj pracy S6, praca okresowa dtugotrwata. Eks-
ploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu pracy
pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jatowego.
Czas pracy wynosi 10 min., wzgledny czas urucho-
mienia wynosi 25% czasu pracy.

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos$é wynoszaca 3 mm oraz szerokos¢ wyno-
szacq 10 mm.

Zwréci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze
zabezpieczony uchwytem mocujacym.

Hatas
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , 99,6 dB(A)
Odchylenie Koa 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 112,6 dB(A)
Odchylenie K, 3dB
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Zaktadaé¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone
wediug znormalizowanej metody badan i mogg zo-
staé uzyte w celu poréwnania danego narzedzia
elektrycznego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu mogg zosta¢ wyko-
rzystane réwniez do wykonania tymczasowej oceny
obcigzenia.

Ostrzezenie:

* W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogag roznié
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego,
a w szczegolnosci rodzaju obrabianego przedmio-
tu.

» Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przykfadowe
srodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wytgczone, oraz czas, w ktérym narze-
dzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzadze-
nie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzyé¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami,
foliami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

Zapewni¢ stabilnos¢ i bezpieczenstwo maszyny
poprzez zamocowanie jej np. do stotu roboczego.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Za-
bezpieczy¢ maszyne 4 srubami (nie sg objete za-
kresem dostawy) w otworach w statym stole pilarki
(9) na fawie warsztatowej, na podstawie itp.

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

» Tarcza thgca musi sie swobodnie obracac.

» Zwrécié uwage na to, czy w obrabianym drewnie
nie ma gwozdzi, sruby lub innych ciat obcych.
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* Przed uruchomieniem przycisku wigczania/wytg-
czania tarcza musi by¢ prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome muszg poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzié, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.

7.1 Montaz uchwytu elementu obrabianego
(rys. 2)

» Odkreci¢ s$rube ustalajgcg (19) i zamontowaé
uchwyt elementu obrabianego (15) po lewej lub po
prawej stronie stabilnego stotu pilarki.

» Ponownie przykreci¢ $rube ustalajgca (19).

7.2 Montaz podpér elementu obrabianego
(rys.2-3)

» Odkrecic¢ srube ustalajgca (14), a podpore elemen-
tu obrabianego wprowadzi¢ w otwér znajdujacy sie
z boku stabilnego stotu pilarki.

» Zwrécié uwage, by podpora elementu obrabianego
(18) zostata wprowadzona réwniez w obie naktadki
dolnej czesci.

» Ponownie mocno przykreci¢ srube ustalajgcg (14).

» Takg samg procedure powtdrzy¢ rowniez z drugiej
strony.

7.3 Montaz patgka podporowego (rys. 2 - 3)

» Odkreci¢ srube ustalajgcg (20) na dolnej czesci
pilarki i wprowadzi¢ patgk podporowy (21) w odpo-
wiednie otwory z tytu pilarki.

» Ponownie przykreci¢ $rube ustalajgca (20).

7.4 Worek na wiory (rys. 4)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (17).

Scisngé metalowe skrzydetka worka pytowego, a na-
stepnie zatozy¢ go na otwor wylotowy przy silniku.
Worek na wiéry (17) moze by¢ oprdzniany poprzez
zamek btyskawiczny na jego dolnej stronie.

Podtaczanie do zewnetrznego urzadzenia odpy-

lajacego

» Podtaczy¢ waz ssgcy do instalacji odpylajace;.

» Urzadzenie odsysajgce musi by¢ przystosowane
do obrabianego materiatu.

» Do odsysania pytdow szczegodlnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwérczych nalezy stosowac spe-
cjalne urzadzenie odsysajace.

7.5 Kontrola urzadzenia zabezpieczajgcego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Ostona tarczy tnacej zabezpiecza przed przypadko-

wym dotknieciem tarczy tnacej i wyrzucanymi wio-

rami.

Sprawdzi¢ dziatanie.

W tym celu przechyli¢ pilarke na dot:

» Ostona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tngcag
podczas odchylania na dét, nie dotykajgc innych
elementow.
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» Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowe;j
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostonié
tarcze tngca.

8. Montaz i obstuga

8.1 Montaz pity do ciecia poprzecznego i ukosne-

go (rys.1-3)

» Odkrecic stét obrotowy (13) przez poluzowanie $ru-
by ustalajacej (7).

» Za pomoca uchwytu (3) ustawi¢ stot obrotowy (13)
pod zgdanym katem.

WSKAZOWKA

» Pite do ciecia poprzecznego mozna obraca¢ w
lewo lub w prawo za pomocg stotu obrotowego.
Skala umozliwia bardzo doktadne ustawienie kata.
Poprzez ustawienie rastra katy od 0° do 45° moz-
na bardzo precyzyjnie i szybko przestawia¢ co 15°,
22,5°, 30°.

» Ponownie dokreci¢ $rube ustalajaca (7), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Po lekkim nacisnieciu gtowicy maszyny (4) w dot
i jednoczesnym wyciggnieciu sworznia zabezpie-
czajgcego (25) z uchwytu silnika, pita zostaje od-
blokowana z dolnej pozyciji.

» Obroci¢ glowice maszyny (4) do gory.

* Przyrzad mocujgcy (15) mozna przymocowa¢ za-
réwno z lewej, jak i z prawej strony do stabilnego
stotu pilarki (9). Wtozy¢ przyrzad mocujacy (15) do
wiasciwego otworu z tylu szyny ogranicznikowej
(8) i zabezpieczy¢ go gwiazda Sruby uchwytu (19).

» Glowice maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo
maks. do 45° przez odkrecenie Sruby ustalajgce;j
(23).

» Podpory obrabianego przedmiotu (18) muszg by¢
zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.

8.2 Doktadna regulacja ogranicznika dla ciecia
atowego 90° (rys. 5)

Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

» Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowacé
sworzniem zabezpieczajgcym (25).

» Poluzowa¢ $rube ustalajgca (23).

* Witozy¢ katownik ogranicznika (A) miedzy brzesz-
czot pity (6) i stot obrotowy (13).

» Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgcg (26a).

+ Srube regulacyjng (26) wyregulowaé w taki spo-
séb, by kat miedzy brzeszczotem pity (6) i stotem
obrotowym (13) wynosit 90°.

» Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg
(26a).

8.3 Ciecie katowe 90° i st6t obrotowy 0°

(rys. 1/2/3/6)
Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (8a)
musi byé ustawiona na 90° - cigcie ukosne - w
pozycji wewnetrznej.

» Poluzowa¢ srube ustalajgcg (8b) przesuwng szy-
ne ogranicznika (8a) i przesung¢ przesuwng szyne
ogranicznika (8a) do wewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (8a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyna przyktadnicy (8a) a tarczg (6) bedzie
wynosié max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze dojs¢ do
kolizji pomiedzy szyng przyktadnicy (8a) a tarczg
(6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (8b).

» Gtlowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérne;j.

* Przytozy¢ drewno do ciecia do szyny przyktadnicy
(8) i utozy¢ na stole obrotowym (13).

» Materiat zamocowaé na unieruchomionym stole pi-
larki (9) przy pomocy przyrzgdéw mocujgcych (15),
by w trakcie procesu ciecia zapobiec przesunieciu.
Por. punkt 9.13.

» Odblokowac¢ przetacznik blokujacy (2) i nacisngé
wigcznik/wytgcznik (1), aby wiaczy¢ silnik.

» Za pomocg uchwytu (3) poruszac¢ lekkim naciskiem
w dot gtowice maszyny (4), az tarcza pity (6) prze-
tnie przecinany materiat.

* Po skonczeniu pracy nalezy ponownie gtowice

urzgdzenia ustawi¢ w gornej pozycji spoczynku i
zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (1).
Uwaga! Dzieki sprezynie zwrotnej urzgdzenie od-
bija automatycznie do géry, tzn. po skonczonym
cieciu nie nalezy puszczac rekojesci (3), lecz prze-
sung¢ powoli i z lekkim naciskiem gtowice urzadze-
nia do géry.

8.4 Ciecie pod katem 90° oraz stét obrotowy 0°-

45° (rys. 1/2/3/6)

Za pomocg pity do ciecia poprzecznego i ukosnego

mozna wykonywac ciecia skosne w lewo i w prawo

pod katem 0°—45°.

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (8a)

musi byé ustawiona na 90° - cigcie ukosne - w

pozycji wewnetrznej.

» Poluzowa¢ srube ustalajgcg (8b) przesuwng szy-
ne ogranicznika (8a) i przesung¢ przesuwng szyne
ogranicznika (8a) do wewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (8a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (8a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢é max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze dojs¢ do
kolizji pomiedzy szyng przyktadnicy (8a) a tarczg
(6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (8b).

» Odkrecic stét obrotowy (13) przez poluzowanie $ru-
by ustalajacej (7).

» Za pomocg uchwytu (3) ustawi¢ stot obrotowy (13)
pod zgdanym katem.

» Ponownie dokreci¢ $rube ustalajacg (7), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.
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8.5 Doktadna regulacja przyktadnicy do ciecia

kosnego pod katem 45° (rys. 1/2/3/6/7/8)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

* Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowacd
sworzniem zabezpieczajgcym (25).

» Zamocowac stét obrotowy (13) w pozyciji 0°.
Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (8a) musi
by¢ ustawiona na ciecie ukosne (gtowica tngca na-
chylona) w pozycji zewnetrzne;.

» Poluzowa¢ srube ustalajgcg (8b) przesuwng szy-
ne ogranicznika (8a) i przesungc¢ przesuwng szyne
ogranicznika (8a) do zewnatrz.

» Przyktadnica przesuwana (8a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyna przyktadnicy (8a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢é max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do ko-
lizji pomiedzy szyng przykfadnicy (8a) a tarcza (6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (8b).

» Odkrecic¢ srube ustalajgca (23) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo do 45° za pomocga rekojesci
(3).

» Katownik ogranicznika 45° (B) wilozy¢é miedzy
brzeszczot pity (6) i stot obrotowy (13).

» Poluzowaé¢ nakretke zabezpieczajacg (22a) i wy-
regulowac Srube regulacyjng (22) w taki sposob,
by kat miedzy tarczg tngca (6) i stotem obrotowym
(13) wynosit doktadnie 45°.

» Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg
(22a).

» Nastepnie sprawdzié¢ pozycje wskaznika kata. Je-
zeli to konieczne, odkreci¢ wskaznik (28) za pomo-
cg Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym,
ustawi¢ w pozycji 45° na skali kgtowej (27) i ponow-
nie dokreci¢ srube mocujaca.

8.6 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz sto6t ob-

rotowy na 0° (rys. 1/2/3/6)

Za pomoca pity do ciecia poprzecznego i ukosnego

mozna wykonywac ciecia ukosne w lewo pod katem

0°-45° wzgledem powierzchni roboczej.

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (8a)

musi by¢ ustawiona na ciecie ukosne (glowica

tnaca nachylona) w pozycji zewnetrznej.

» Poluzowa¢ s$rube ustalajgcg (8b) przesuwng szy-
ne ogranicznika (8a) i przesungc¢ przesuwng szyne
ogranicznika (8a) do zewnatrz.

» Przyktadnica przesuwana (8a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyna przyktadnicy (8a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢é max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do ko-
lizji pomiedzy szyng przykfadnicy (8a) a tarcza (6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (8b).

» Gtowice maszyny (4) ustawi¢ w gérnej pozyciji.

» Zamocowac stét obrotowy (13) w pozyciji 0°.
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» Odkrecic¢ srube ustalajgca (23) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo za pomocg rekojesci (3), az
wskaznik (28) bedzie wskazywat zgdany wymiar
kata na skali (27).

» Dokreci¢ ponownie srube ustalajgcg (23).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.

8.7 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t ob-

rotowy na 0° - 45° (rys. 1/2/3/6)

Za pomocg pity do ciecia poprzecznego i ukosnego

mozna wykonywac ciecia ukosne w lewo pod katem

0°-45° wzgledem powierzchni roboczej i jednocze-
$nie pod kgtem 0°—45° wzgledem szyny ogranicznika

(podwajne ciecie ukosne).

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (8a)

musi by¢ ustawiona na ciecie ukosne (glowica

tnaca nachylona) w pozycji zewnetrznej.

» Poluzowa¢ srube ustalajgcg (8b) przesuwng szy-
ne ogranicznika (8a) i przesung¢ przesuwng szyne
ogranicznika (8a) do zewnatrz.

» Przyktadnica przesuwana (8a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (8a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢é max. 8 mm.

» Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do ko-
lizji pomiedzy szyng przykfadnicy (8a) a tarcza (6).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (8b).

» Gtlowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérne;j.

» Odkrecic stét obrotowy (13) przez poluzowanie $ru-
by ustalajacej (7).

» Za pomoca uchwytu (3) ustawi¢ stot obrotowy (13)
pod zgdanym katem.

» Ponownie dokreci¢ $rube ustalajacg (7), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Odkrecic¢ $rube ustalajaca (23).

» Za pomocg uchwytu (3) przechyli¢ gtowice maszy-
ny (4) w lewo, do zgdanego rozmiaru kata (patrz
réwniez punkt 9.6).

» Dokreci¢ ponownie srube ustalajgcg (23).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.

8.8 Ogranicznik gtebokosci ciecia (rys. 3)

» Gteboko$¢ ciecia mozna regulowac bezstopniowo
za pomocg $ruby (24). W tym celu nalezy poluzo-
wac nakretke zabezpieczajgca na $rubie (24a). Za-
dang gtebokos¢ ciecia mozna ustawié, wkrecajgc
lub wykrecajgc srube (24). Nastepnie ponownie
dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg (24a) na Srubie
(24).

» Sprawdzi¢ ustawienie za pomocg ciecia probnego.

8.9 Wymiana tarczy tnacej (rys. 1/2/3/9/10)

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!

Uwaga!

Do wymiany tarczy uzywa¢é rekawic ochronnych!

Niebezpieczenstwo zranienia!

» Obroci¢ glowice maszyny (4) do gory i zablokowaé
trzpieniem zabezpieczajgcym (25).
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» Ostone tarczy tnacej (5) przestawic¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tnacej (5) znajdowata sie nad srubg
kotnierzowg (29).

» Jedng reka natozy¢ klucz imbusowy (C) na nakret-
ke kotnierzowg (29).

* Przytrzyma¢ klucz imbusowy (C) i powoli zamkng¢
ostone brzeszczota pity (5), az bedzie ona przyle-
gac do klucza imbusowego (C).

* Mocno wcisng¢ blokade watka pity (32) i powoli
okrecac Srube kotnierzowg (29), zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. Po maks. 1 obrocie blokada
watka pity zatrzasnie sie (32).

» Teraz, wiekszg sitg nalezy poluzowac srube kotnie-
rzowg (29) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazoéwek
zegara.

» Catkowicie wykreci¢ srube kotnierzowg (29) i Scia-
gnac kotnierz zewnetrzny (30).

» Tarcze pity (6) zdjg¢ z kotnierza wewnetrznego i
wyciggng¢ do dotu.

+ Srube kotnierzowa (29), kotnierz zewnetrzny (30)
oraz kotnierz wewnetrzny starannie wyczyscic.

* Nowg tarcze pity (6) zamontowa¢ w odwrotnej ko-
lejnosci i dokrecié.

» Uwaga! Nachylenie zeboéw tarczy pity tzn. kierunek
obrotéw tarczy pity (6) musi zgadzac sie z kierun-
kiem strzatki na obudowie urzgdzenia.

» Przed dalszg pracg sprawdzi¢ funkcjonowanie ele-
mentéw zabezpieczajgcych.

» Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy sprawdzi¢, czy
tarcza pity obraca sie swobodnie we wktadce stotu
(10) w pozycji pionowej, jak réwniez przechylona
pod katem 45°.

» Uwaga! Wymiana i wywazanie tarczy pity (6) mu-
szg by¢ wykonane zgodnie z zaleceniami.

8.10 Wymiana akumulatoréw lasera (rys. 11)

» Zdjg¢ pokrywe akumulatora (34). Usungé 2 akumu-
latory.

» Akumulatory zastgpi¢ akumulatorami tego samego
typu. Zwréci¢ uwage, by zostaty zatozone zgodnie
z kierunkiem biegunoéw starych akumulatoréw.

» Zamkng¢ pokrywe akumulatorow.

8.11 Wiaczanie / wylaczanie lasera (rys. 11)
Wiaczanie: Wigcznik/ Wytgcznik (33) ustawi¢ w po-
zycji ,I”. Linia lasera pojawi sie na obrabianym mate-
riale i pokaze doktadne prowadzenie ciecia.
Wylaczanie: Wtgcznik/ Wytacznik ustawi¢ w pozycji
,0”".

8.12 Regulowanie lasera (rys. 12)

Jezeli laser (35) nie pokazuje prawidtowej linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu odkreci¢ sruby
(36) i przesuwajgc w bok ustawi¢ laser w taki sposob,
by promien lasera celowat w zeby tngce pity (6).

8.13 Obstuga uchwytu przedmiotu obrabianego
(rys. 1, 2)

» Za pomocg S$rub ustalajgcych (16) mozna ustawié
wysokos¢é uchwytu przedmiotu obrabianego (15).

* Opusci¢ uchwyt przedmiotu obrabianego na przed-
miot obrabiany.

» Dokreci¢ srube ustalajgca (16).

» Obroci¢ uchwyt zaciskowy (38) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, aby zacisngé przedmiot obra-
biany.

» Aby zwolni¢ przedmiot obrabiany, wykona¢ czyn-
nosci w odwrotnej kolejnosci.

9. Transport (rys. 13)

» Aby zablokowac st6t obrotowy (13) nalezy przykre-
ci¢ uchwyt mocujacy (7).

» Nacisng¢ gtowice maszyny (4) na dot i zblokowaé
bolcem zabezpieczajgcym (25). Pita jest teraz w
przestawiona do pozycji dolnej.

* Przenosi¢ maszyne za uchwyt (37).

* W celu ponownego ztozenia urzgdzenia, postepo-
wac zgodnie z punktem 8 - 9.

10.Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne Sciereczka,
by usunagé¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesig-
cu. Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszcze-
nia tworzywa sztucznego.

Czyszczenie urzadzenia zabezpieczajgcego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona
tarczy tnacej nie jest zanieczyszczona.

Usung¢ wiéry i mate kawatki drewna korzystajgc z
pedzla lub innego narzedzia o podobnym przezna-
czeniu.

Wymiana wkiadki stotowej (rys. 14)
Niebezpieczenstwo!

W przypadku uszkodzonej wktadki stotowej (10) wy-
stepuje niebezpieczenstwo zakleszczenia matych
przedmiotéw pomiedzy wktadkg stotowg a tarczg
tngcag i zablokowania tarczy tngcej. Uszkodzone
wktladki stolowe nalezy natychmiast wymieni¢!

Wykreci¢ sruby (E) wktadki stotowe;j.
Zdjg¢ wktadke stotowa.

Wtozy¢ nowg wkiadke stotowa.
Dokrecié¢ sruby (E) wktadki stotowe;j.

el
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Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po
pierwszej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.
Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugo-
$ci 6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg
sie lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie
szczotki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwier-
dzone, ze szczotki nadajg sie do dalszego zastoso-
wania, mozna je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek we-
glowych otworzy¢ obydwie blokady (zgodnie z rysun-
kiem 15) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé6-
wek zegara. Nastepnie zdjg¢ szczotki weglowe.
Zatozy¢ ponownie szczotki weglowe w odwrotnej ko-
lejnosci.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, tarcza
tngca, wktadki stotowe, worki na wiéry

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
11. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzgdzenia elektryczne-

go.
12.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przytacze sieciowe udo-
stepniane przez klienta oraz przediuzacz musza
by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.
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Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-

sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-

wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-

kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewo-

dy elektryczne z oznaczeniem ,HO5VV-F*.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu

typu, umieszczonym na przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnosza-

ce sie do wymiany uszkodzonych przewodéw

przylaczeniowych do sieci

Typ X:
Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzag-
dzenia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na
specjalny przewodd przytgczeniowy, ktéry jest do-
stepny u producenta lub za posrednictwem serwisu
klienta.

Silnik pradu przemiennego:

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

» Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifi-
kowanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j sil-
nika
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13.Utylizacja i recykling

® Podczas transportu, aby zapobiec uszkodze-
D‘ niom, urzadzenie znajduje sie w opakowa-
%A niu. Opakowanie to jest surowcem, ktéry
< mozna uzytkowaé ponownie lub mozna prze-
é znaczy¢ do powtdrnego przerobu.

Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych
rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztucz-
ne. Uszkodzone czesci dostarczy¢ do punktu utyliza-
cji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specja-
listycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokalnego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
ﬁ sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbidrki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autory-
zowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z
zuzytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdu-
ja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu
przyczyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wy-
korzystania zasobdéw naturalnych. Informacje doty-
czace punktow zbidrki zuzytego sprzetu mozna
otrzymaé w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-
-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowa-
nej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie
obstugujgcej wywdz Smieci w Panstwa miejscu za-
mieszkania.

Baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucaé wraz
z odpadami domowymi!
Jako konsumenci sg Panstwo ustawowo zo-
E bowigzani do przekazywania wszystkich bate-
rii i akumulatoréw, niezaleznie od tego, czy
zawierajg one substancje szkodliwe* czy nie, do
punktu zbiérki w Panstwa gminie/dzielnicy lub do pla-
coéwki handlowej, aby umozliwi¢ ich bezpieczng dla
srodowiska utylizacje.
* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb
= otéw
Przed utylizacjg sprzetu i baterii nalezy wyja¢ baterie
z lasera.
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14.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie prébowaé naprawia¢ silnika samodzielnie.
Zagrozenie! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew. wymienié

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osigga
predkosci robocze;.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad energe-
tyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.
Zleci¢ wymiane kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt
duzy hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga cat-
kowitej mocy.

Obwody prgdowe w instalacji sieciowej
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac innych urzgdzen lub silnikéw w tym
samym obwodzie prgdowym

Silnik fatwo sie prze-
grzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiegac przecigzeniu silnika podczas ciecia, usu-
wac pyt z silnika, w celu zagwarantowania optymal-
nego chtodzenia silnika

Ciecie jest s